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ΚΡΙΤΙΚΑ ΚΑΙ ΠΑΛΑΙΟΓΡΑΦΙΚΑ 

ΕΙΣ TON ΠΣΥΧΙΟΝ 

«UB κοπικἠ τέχνη τὰς τῶν εὐγεγεστέρων καὶ εὐφυε- 

otfocov spvyüc ὥσπερ ἔλαιον φλόγα ἐγείρει». 

Cobet tv Aoyiw “Ἑρμῇ (1867) 210. 

Ἢ παροῦσα διατριβὴ εἰς τὸν “Hovyiov εἶναι ἡ πέμπτη κατὰ σειρὰν τῶν 

ὑφ᾽ ἡμῶν συνταχθεισῶν διατριβῶν εἰς τὸν λεξικογράφον τοῦτον !. ᾿Ἐπαναλαμβά- 

vouev καὶ ἐνταῦθα ὅτι καὶ ἄλλοτε εἴπομεν, ὅτι δηλ. ai διατριβαὶ ἡμῶν αὗται 

«δὲν ἀποτελοῦσιν ἰδιαιτέραν προσπάδειαν, οἱονεὶ ἐκ περιζώµατος, πρὸς ἀποκατά- 

στασιν τοῦ παραδοθέντος κειµένου, ἀλλ᾽ εἶναι φυσικὴ παρέκτασις τῆς εἷς τὸ κύ- 

ριον ἡμῶν ἔργον ἐνασχολήσεως» 3, τῆς μελέτης καὶ ἔξακριβώσεως τῶν στοιχείων 

τῆς καθόλου "Ἑλληνικῆς γλώσσης. 

Ex τῆς ἀναγνώσεως τῶν διατριβῶν ἡμῶν τούτων Ba πεισὺῃ, ἐλπίζομεν, 

ἕκαστος φιλόλογος φιλοδοξῶν và δρέψΊ κριτικὰς δάφνας, ὅτι τὸ ἔργον τῆς Χριτι- 

κῆς τῶν κειμένων ἀποβαίνει ἀποτελεσματικώτερον, ἂν 6 ἐπιλαμβανόμενος αὐτοῦ 

ἔχῃ ἀθομοιώσει eis τὴν συνείδησίν του τὴν ζωὴν καὶ τὴν ἐξέλιξιν τῆς γλώσσης 

μάλιστα μὲν ἐν τῷ στόματι xol τῇ ψυχῇ τῶν λαλούντων. ἀλλ᾽ ἅμα καὶ Ev τῇ διὰ 

τῆς γραφῆς καὶ ἀναγνώσεως παραδόσει, διότι καὶ Ev ταύτῃ τὰ σφάλματα ovußat- 

νουσι κατὰ νόμους τινὰς καὶ ἀρχὰς ψυχολογικὰς xol τεχνικάς. 

Προμειµένου δὲ περὶ τοῦ 'Ἡσυχιακοῦ Λεξικοῦ, τὸ κείµενον αὐτοῦ οὔτε ouve- 

χὲς εἶναι, ὥστε ἔκ τῶν συμφραζοµένων νὰ κριϑῇ ἣ ἀξία τῆς προτεινοµένης διορ- 

Νώσεως, πλὴν σπανιώτατα, οὔτε £x μιᾶς τινος χειρὸς καὶ διανοήσεως προῆλϑεν, 

ὥστε ἔκ τῆς dxoAovÜ(ac τῆς γραμματικῆς ἢ τῆς συνθετικῆς va διακρίνῃ τις τὰ 

νοσοῦντα χωρία. Ἢ πρώτη χεὶρ παρ "Hovy(o εἶναι ὥς γνωστόν, πολλαπλῆ. 

"Axo τοῦ Dov αἰῶνος, ὅτε συνετάχϑη ὃ πυρὴν αὐτοῦ µέχρι τοῦ 150v εἰς ὃν ἀνή- 

χει ὃ μόνος περισωθεὶς κῶδιξ, ἀντεγράφετο καὶ ἐπλοντίζετο ἀεὶ ὑπὸ σοφῶν καὶ 

ἀσόφων γραμματικῶν καὶ µτητόρων αὐτοῦ. "FI ἀποκατάστασις τοσούτων χειρῶν 

εἶναι ἔργον τοῦ πριτικοῦ τοῦ “Hovyiov. 

"Αντίρροπος πρὸς τοιαύτας δυσκολίας ἐπικουρία ἔρχεται &x τῶν στοιχείων 

1) BA. Περιοδικοῦ ᾽Αθηνᾶς Any top. 30(1919)3-16: Συμβολή εἰς τὰ τοῦ “Hovziov, Bav 

τόμ. 39(1927)219-242 : Συμβολὴ sic τὴν ἀνάγνωσιν τοῦ “Hovyiov, Την tou. 46(1985)212-236 : 

Παλαιογοραφικὰ εἰς τὸν "Πσύχιον, Anv top. 49(1939)3-48: Παλαιογοαφικὰ καὶ Κριτικὰ εἷς τὸν 

᾿Ησύχιον. 

*) ᾿Αϑηνᾶς τόμ. 18,3.
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τῆς νεωτέρας "Ἑλληνικῆς γλώσσης, σωθέντων Ev τῇ ἴδιωματικῶς λαλουμένῃ διὰ 

μόνης τῆς ἁδιακόπου προφορικῆς παραδόσεως, ὅσάκις βεβαίως εἶναι τοῦτο ὄυνα- 

τόν. Καὶ εἶναι πολλάκις. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΠΡΩΤΟΝ 

Γλῶσσαι! καθ) ἑαυτὰς ἐξεταζόμεναι. 

1. «ἀβλήδην' ἐνδόσιμον ». 

Ὀρθῶς ὁ Schmidt παρατηρεῖ «pro ἀββλήδη», ἀμβλήδην»" ἀλλ᾽ ἵνα τὸ ἑρ- 

μήνευμα στοιχῇ πρὸς τὸ λῆμμα μεταγραπτέον αὐτὸ ἐνδοσίμῳ ἵνα νοηϑῇ ἀπὸ ἐν- 

δοσίµου, ἤτοι ἀπὸ προοιμίου, ὡς ἐξηγεῖται ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ λεξικογράφου τὸ λῆμμα 

ἀμβλήδην. 
2. «ἀβρινά' κεκαϑαρμένα». 

Ἢ γλῶσσα αὕτη δύναται νὰ μεταγραφῇ εἰς αὐρινά, γνωστοῦ ὄντος ὅτι τὰ 

γράμματα f καὶ v Ev τῇ μιχρογραμμάτῳ γραφῇ ἀντιμεταλαμβάνονται. "Av δὲ 

ἤδη γράψωμεν αὐτὴν διὰ τῆς µεγαλογραμμάτου γραφῆς τῆς πρώτης χειρὸς καὶ 

ἐνθυμηθῶμεν ὅτι P καὶ I πολλάκις συγχέονται, δυνάµεῦα và ὑποθέσωμεν ὅτι À 

πρώτη χεὶρ ἔγραψεν AYTINA ἤτοι αὐγινά. 

Td οὕτω προκῦπτον ἐπίθετον αὐγινός, ἀμάρτυρον ἄλλοῦεν ἐπὶ τῆς παραδι- 

δοµένης σημασίας, δύναται va παράγεται εἴτε ἀπὸ τοῦ αὐγὴ = λάμψις, λευκότης, 

καθαρότης εἴτε ἀπὸ τοῦ ἴδιωματικῶς μεμαρτυρημµένου (Πόντῳ) αὐγὸς ? = λαμπρός, 

') Fidooa Ev τῇ γραμματικῇ λέγεται λέξις ἀπηρχαιωμένη ἢ ἴἰδιωματική, ὁπωσδήποτε 

οὐχὶ γνώριμος εἰς τοὺς πολλοὺς τῶν ὁμογλώσσων zai ἑπομένως ἔχουσα ἀνάγκην ἐξηγήσεως: 

6 ᾿Αριστοτέλης (Ποι. 1457 B 21) ὡς ἑξῆς ὁρίζει τὴν γλῶσσαν: «“έγω δὲ κύριον (ὄνομα) © 

χρῶνται ἕκαστοι, γλῶτταν δὲ ᾧ ἕτεροι, ὥστε φανερὸν ὅτι καὶ γλῶτταν καὶ κύριον εἶναι δυνατὸν 

τὸ αὐτό, μὴ τοῖς αὐτοῖς dé τὸ γὰρ σίγυνον Κυπρίοις μὲν κύριον, ἡμῖν δὲ γλῶττα». Ἡ τοιαύτη 

λέξις λέγεται καὶ γλώσσημα (BA. X. Χαριτωνίδην ἐν ᾿Αὐηνᾶς 24 σελ. 237). Γλῶσσα λέγεται 

συνεκδοχικῶς ἢ τε ἐξηγουμένη λέξις καὶ J| σημασία αὐτῆς: οὕτω λέγοντες «γλώσσας “Ηου- 

giov» ἐννοοῦμεν τὸ σύνολον τῶν ἐξηγουμένων λέξεων ἐν τῷ Λεξικῷ τοῦ Ἡσυχίου μετὰ τῶν 

σημασιῶν αὐτῶν. Εϊδικώτερον δὲ 7| μὲν ἐξηγουμένη λέξις λέγεται λῆμμα, ἣ δὲ παρεχομένη 

σημασία αὐτῆς ἑρμήνευμα. ᾿Ἔντεῦϑεν καὶ ἣ μεταγενεστέρα λέξις γλωσσάριον σημαίνουσα συλ- 

λογὴν γλωσσῶν, ἤτοι ἰδιωματικῶν καὶ ἀγνώστων λέξεων μετὰ συντόμου ἐξηγήσεως αὐτῶν, 

ἀκολούϑως δὲ καὶ ἐπίτομον λεξικόν, οἷον ἑλληνολατινικόν -- λατινοελληνικὸν γλωσσάριον. 

ἢ) Διὰ τὴν παραγωγὴν τοῦ αὐγινὸς ἐκ τοῦ Enid. αὐγὸς πρβ. ἀληϑινὸς ἐκ τοῦ ἀληδής, 

μαλϑακινὸς ἐκ τοῦ μαλϑακός, ταχινὸς ἐκ τοῦ ταχύς, χειμερινὸς Ex τοῦ χειμέριος, χδιζινὸς ἐν 

χδιζύς, Meß. πρὸς τούτοις καὶ μελανὸς ἐκ τοῦ μέλας, ἀδειανὸς Ex τοῦ ἄδειος, λειανὸς ἐκ τοῦ 

λεῖος. 

Διὰ δὲ τὴν παραγωγὴν τοῦ ἐπιϑ. αὐγὸς ἐκ τοῦ αὐγὴ πρβ. ἀοιδὸς ἐκ τοῦ ἀοιδή, μολπὸς 

ἐκ τοῦ μολπή, ταγὸς ἐκ τοῦ ταγή, φωνὸς ἐκ τοῦ φωνή, περὶ ὧν βλ. ᾿Αϑηνᾶς 49(1989) σελ. 48,
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λευκός, καθαρός. ᾿Επίσης καὶ τὸ ἐκ µόνον τοῦ Πόντου μαρτυρούμενον ρῆμα 

αὐγίζωξξλευχαίνω, καθαρίζω δύναται νὰ παράγεται εἴτε ἀπὸ τοῦ αὐγὴ εἴτε ἀπὸ 

τοῦ αὐγός. 

Τὸ δὲ ἴδιωματικώτερον αὐγινὸς = πρωινὸς xai τὸ ἀπρόσωπον ρῆμα αὐγίζει 

= γίνεται αὐγή, ἄλλως χαράζει παράγονται ἀπὸ τοῦ κοινοτέρου αὐγὴ = πρωία. 

3. «ἀγκόλαι ἀγκῶνες». 

"Eyovres ὑπ) ὄψιν τὴν γλῶσσαν τοῦ ‘Hovyiov «ἀγκλόν' σκολιὸν» συνάγοµεν 

ὅτι 6 προκείµενος τύπος ἀγκόλαι προέκυψεν ἐκ τοῦ τύπου ἀγκλαὶ ἢ ἄγκλαι κατ 

ἀνάπτυξιν τοῦ συγοδίτου φόγγου o μεταξὺ τῶν φϑόγγων yx καὶ A. IIo. κατω- 

τέρω τὴν γλῶσσαν δάγκολον. 

4. «ἀδελιφὴρ' ἀδελφός ». 

Τὸ ἀκατανόητον λῆμμα 6 Ahrens μεταβάλλει εἷς ἀδελφιόρ, πιθανώτατον 

Δωρικὸν τύπον, ἀντὶ τοῦ ἀδελφεός. “AAV tows πιθανώτερον Ha μετεβάλλετο ὁ 

τύπος οὗτος εἰς ἀδελιφὶρ (ἀδελιφίς], ἵνα Tj κατάληξις ἔχῃ καϑὰ εἰς τὸ δεξὶς πρὸς 

τὸ δεξιός, εἷς τὸ κύρις πρὸς κύριος, ἔτι δὲ καὶ εἷς τὰ οὐδέτερα ἡμιόλιν πρὸς τὸ 

ἡ μιόλιον, ἀργύριν πρὸς τὸ ἀργύριον, ἅτινα μαρτυροῦνται ἤδη ἀπὸ τοῦ τρίτου 

πρὸ Χριστοῦ αἰῶνος, καὶ εἰς πλεῖστα ἄλλα, olov ποτήριν πρὸς τὸ ποτήριον wA. 

᾿Αλλὰ καὶ τὸ ἐν τῇ παραληγούσῃ ı εἶναι πιθανώτατον, ὡς ἀναπτυχϑὲν με- 

ταξὺ ὑγροῦ καὶ ἀφώνου, τοῦ A καὶ τοῦ gp. "Odev ἡμεῖς ἐκδίδομεν τὴν γλῶσσαν 

«ἀδελιφίρ' ἀδελφός». 

5. 6. 1. «ἀξαχές' οἵ μὲν τὸ σκληρὸν καὶ χαλεπόν, παρὰ τὸ ἀζαλέον, 

οἵ δὲ ἀδιάλειπτον ». 

«ἀξεχές' ἀδιάλειπτον ». 

«ἀξεχής' ὃ σχληρὸς καὶ χαλεπός». 

Ai σηµασίαι τῶν τοιῶν τούτων γλωσσῶν παρέχονται ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ λεξικο- 

γράφου ὑπὸ τὸ λῆμμα ἀζηχῆς -- ἀξζηχές, γνωστοτάτην Ὅμηρικὴν λέξιν. ᾿Ἐντεῦθδεν 

φέρεταί τις ἄνευ πολυπραγμοσύνης sig τὴν ἐξήγησιν τῶν γλωσσῶν τούτων ὡς Ex 

παραναγνώσεως προελϑουσῶν. 

1} ‘O μεταπλασμὸς τῶν εἰς -- tos ἐπιϑέτων καὶ κυρίων ὀνομάτων εἰς -ἰς ̓ (Δημήτριος - 

Δημήτρις) καὶ τῶν εἰς -ἰον οὐσιαστικῶν εἰς --τν. (πωτήριον-ποτήριν) εἶναι εἰσέτι ἀνεξήγητος. Τέ- 

τράκις εἶπεν γνώμην περὶ τούτου ὁ Χατζιδάκις ἄνευ πειθανάγκης. Βλ. ὅσα ἔγραψε περὶ τοῦ 

πράγματος 6 Ἐτυλιανὸς Καφωμένος ἐν Λεξικογρ. Δελτ. ᾿Ακαδ. ᾽Αθηνῶν 1 (1939), 59 - 60,
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᾿Αλλ᾽ Ev τούτοις 6 πολὺς Schulze (Quaestiones Epicae 47) ἐνῷ λέγει ὅτι 

6 παραβάλλων τὸ “Opnotxov ἀζηχὴς πρὸς τὰς 'Ἡσυχιακὰς γλώσσας ἀζεχὲς- ἀζεχὴῆς 

ἀνάγκη va δεχϑῇ ἢ ὅτι τὸ ε τῆς παραληγούσης ἐξετάθη ὑπὸ τοῦ Ὁμήρου ἢ ὅτι 

ἡ παρ᾽ ᾿Ἡσυχίῳ παράδοσις εἶναι ἡμαρτημένη, Ev τούτοις παρὰ τὰ ὀρβότατα ταῦτα 

ἐχόμενος σταθερῶς τῆς ἐν τῷ κώδικι ἀλφαβητικῆς σειρᾶς, ὡσεὶ ἐπιγραφικοῦ µνη- 

µείου, οὐδετέραν τούτων ἀποδέχεται. Ἐπειδὴ δὲ παρὰ ταύτας καταλέγεται ἔν τῷ 

Λεξικῷ καὶ ἡ γλῶσσα ἀζαχὲς μετὰ τῶν αὐτῶν σημασιῶν, 6 Schulze ἀποφαίνεται 

τὰ ἑξῆς: «Notionem quae inest in vocabulo συνεχὴς si cum negatione efferre 

volueris, recte dixeris * ἀδιεχῆς sine intermissione (Eustath. ad A 435). Cujus 

adjectivi et vetustior et plenior forma erat “ ἀδια(σ)εχής : ἀζα(σ)εχής᾽ quam 

Graecis aut in ἀζαχῆς (Hes) aut ita ut vocalis secunda cum antecedente mis- 

ceretur, non prorsus de medio tolleretur in ἀζηχῆς aut denique exempto « in 

ἀζεχὲς (Hes.) contraheret licuit». 

᾿Αλλὰ Da ἠδύνατό τις εὐλαβῶς và παρατηρήσῃ eis τὴν γνώμην tod μεγά- 

λου φιλολόγου, ὅτι πολλὰ εἶναι καὶ τολμηρὰ τὰ ὑπονοούμενα. Χωρὶς và παραδί- 

δεται διεχἠς πλάττεται ἐπίϑετον ἐκ τούτου ἀδιεχής. Kai πάλιν παρὰ τοῦτο ὕπο- 

νοεῖται τύπος ἀδιασεχῆς πλασϑεὶς ὡς εἶκὸς εἷς χρόνους, xa οὓς ἐσῴζετο τὸ ἀρ- 

πτικὸν a τοῦ ἔχω [σέχω), ἤτοι εἷς χρόνους προδιαλεμτικούς, ἵνα ἐκ τούτου παρα- 

χθοῦν ot δύο ὑπὸ τοῦ “Hovyiov παραδιδόµενοι τύποι ἀζαχῆς καὶ ἀζεχές, διατιδε- 

μένων τῶν συγκρουοµένων φωνηέντων a zai e (ἀζαεχὴς) κατὰ δύο τρόπους, 

τοῦτο μὲν κατ ἔκῦλιψιν τοῦ e, τοῦτο δὲ κατὰ συναίρεσιν ἀμφοτέρων εἷς 7. 
€ Li 

Ἤδη, ἂν λάβωμεν ὑπ) ὄψιν ὅτι μόνον 6 τύπος ἀζηχὴς-ἀζηχὲς μαρτυρεῖται 
4 ὑπὸ τοῦ Ὁμήρου, ot δὲ τύποι ἀζαχὴς καὶ ἀζεχὴς ὑπὸ λεξικογράφων, ὅτι πρὸς 

τούτοις τὸ H παραναγιγώσκεται καὶ ὡς A xai ὡς E, δὲν Oa δισιάσωµεν νὰ δε- 

χθῶμεν ὅτι πρόκειται περὶ παραναγνωσµάτων τοῦ ἀναμφισβητήτως παραδοθέντος 

τύπου ἀζηχῆς-ἀζηχές. Ioia δὲ εἶναι ἡ ἐτυμολογικὴ doy! τοῦ ὀνόματος τούτου 

ἡμεῖς οὐδὲν ἔχομεν νὰ εἴπωμεν '. 

Ἧτο τόσον βέβαιος 6 Schulze περὶ τῆς ὑπ αὐτοῦ προταδείσης ἐτυμολο- 

γίας τοῦ ὀνόματος, ὥστε καταπαύει τὸν περὶ τούτου λόγον ἀποφαινόμενος : «Ergo 

reducendae videntur solutae formae ἀζαεχὴς ἀζαεχὲς A 435, O 25, 658, P 

741, c. 3 (h. h. Ger. 468)». "AM οὐδείς, xaO" ὅσον γνωρίζομεν, ἐτόλμησε τοι- 

αὐτὰς ἁποκαταστάσεις Ev τῷ Ὁμηρικῷ κειμένῳ va εἰσαγάγῃ. 

1) Βλ. Emile Boisacq, Dictionnaire Etymologique de Ja langue Grecque ἐν X. ἀξη- 

χής, Eva καταλέγονται ἐτυμολογίαι τινὲς ἥκιστα πιθαναί.
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8. «αἰχμόδετος αἰχμάλωτος». 

᾽Απιθδάνου ϑεωρουμένης τῆς συνδέσεως τοῦ δεῖν — δεσμεύειν μετὰ τοῦ αἰχμὴ 

πρὸς δήλωσιν τῆς παρεχομένης σημασίας διορθοῦται 

«αἰχμόληπτος' αἰχμάλωτος» 

παραβάλλεται δὲ πρὸς τὸ δορίληπτος' αἰχμάλωτος 1. Καὶ ἀντιμεταλαμβάνονται μὲν 

παλαιογραφικῶς tate A καὶ A καὶ τὰ E καὶ H, μεταπίπτει δὲ τὸ IIT eis TT 

καὶ τοῦτο eig τὸ ἁπλοῦν T, ἀλλ᾽ εἶναι ἀπίϑανον ὅτι πᾶσαι αὗται ai παλαιογρα- 

φικαὶ περιπέτειαι συνέπεσον συγχρόνως sig τρία ἐφεξῆς γράμματα λέξεως, τὴν 

ὁποίαν εὐκόλως τις οἰκειοῦται, ἂν ἤϑελε ποτὲ ὑπάρξει. Οὐδ᾽ εἶναι νοητὴ À κατ᾽ 

εἰκασίαν ἀποκατάστασις τοῦ AE, ἂν εἶχεν ἀπαλειφϑῆ τὸ ΛΗΠ. Εἰκαστικῶς φέρε- 

ταί τις πρὸς λέξιν, τῆς ὁποίας τὸ φωνητικὸν ἴνδαλμα κυκλεῖται ἓν τῇ συνειδήσει 

αὐτοῦ, οὐχὶ δὲ πρὸς ἀνύπαρκτον ὡς ἐνταῦϑα. 

Kat" ἡμᾶς f| ἐν τῷ ϑησαυρῷ τῆς "Ἑλληνικῆς γλώσσης παρεχομένη ἐξή- 

γῆσις, ὅτι ἡ λέξις συνετέϑη «εχ αἰχμὴ et δέω quia captivi vinciri solent» εἶναι 

αὐτάρκης καὶ ἑπομένως À γλῶσσα πρέπει νὰ παραμείνῃ ἀμετάβλητος. 

9. «αἶκλοι ai γωνίαι τοῦ βέλους». 

‘O Herwerden καταλέγων τὴν γλῶσσαν ταύτην ἐν τῷ Λεξιχῷ αὐτοῦ (Dia- 

lecticum et Suppletorium ἐν À) παρατηρεῖ «dialectica quae cohaerere videtur 

cum ἀγκλὸς (= ἀγκύλος)' σχολιὸς apud eundem». 'AAX ἵνα fj συνάφεια κατα- 

στῇ ἀναμφισβήτητος, ἀναγνωστέον τὸ λῆμμα ἄγκλοι & ὀνομαστικῆς ἄγκλος (000.), 

ἵνα ἔχῃ παρὰ τὸ ἀγκλὸς (Enid) καϑὰ τὸ γρῖφος (6) παρὰ τὸ γοιφὸς κ. ἄ. περὶ 

ὧν BA. ᾽Αθηνᾶς 49 (1939) 46 xé. 

Διὰ τοῦ ἑρμηγεύματος τῆς γλώσσης «ai γωνίαι τοῦ βέλους» δηλοῦνται ai 

ἀνατρέχουσαι alyuai τοῦ βέλους. 

10. «ἄκαρα' τὰ σκέλη. Ἱρῆτες». 

Περὶ τῆς γλώσσης ταύτης οὐδὲν παρατηρεῖται εἰμὴ ὅτι ἀναγινώσκεται xal 

ἐν τῷ M. ᾿Ετυμολογικῷ (45, 16). Ἢ ὑπόστασις αὐτῆς κυροῦται ὑπὸ τῆς νεωτέρας 

ἰδιωματικῆς γλώσσης, sig τὴν ὁποίαν εἶναι συνηΏεστάτη ἡ ἐξ αὐτῆς σύνθετος ἀνά- 

χαρα (τὰ). Ἢ χρῆσις δ᾽ αὐτῆς ἐν Μέσῃ Εὐβοίᾳ πιστοῖ καὶ τὸ ἑρμήνευμα οἷον 

λέγεται ἐνταῦθα: «δὲν ἔχου ἀνάκαρα và σταθοῦ», καϑὰ ἐπίσης λέγεται «δὲν ἔχου 

γόνατα νὰ σταδοῦ» καὶ ἄλλως «δὲν ἔχου ἥπατα...». 

1) Βλ. ᾽Αθηνᾶς 13(1902) Inu.
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11. «ἀλίφατα" ἄλφιτα ἢ ἄλευρα». 

Παρὰ Schmidt ἀναγινώσκεται: «Adversus Ruhngenium moneo legendum 

esse ἀλήφατα (EM τὸ, 21) ad exemplum Homerici μυλήφατον fictum. 

Πιδανώτατον φαίνεται τὸ δίδαγμα τοῦ Ruhngenius, ἂν µόνον παρατηρηϑῇ 

ὅτι T] A. αὕτη εἶναι πλάσιια γραμματικόν. 

Ἔν τῷ EM, ἔνϑ᾽ ἀνωτέρω, ἀναγινώσκεται ἄλφιτα... παρὰ τὸ ἀλφαίνειν, 

J| πρώτη εὑρεθεῖσα τροφή. ἢ ἀλήφατά τινα ὄντα, τὰ ἀληλεσμένα». "Evxatta δη- 

Àovótt 6 ἄγνωστος γραμματικὸς ὑποθέτει δύο ἐτυμολογίας, ἢ ἀπὸ τοῦ ἀλφαίνειν 

î ἀπὸ τοῦ ἀλεῖσϑαι, olovei ἀλήφατά τινα ὄντα. 

"Ort οὕτως ἔχει τὸ πρᾶγμα χαταφαίνεται καὶ ἐκ τοῦ διδάγματος τοῦ Eù- 

σταϑίου (1445, 53-60): «ἄλφιτον λέγει διὰ τὸ ἀλεῖσϑαι φάειν... ὅϑεν xal μυλή- 

parov ἄλφιτον» (Où. B 355). Καὶ κατωτέρω (1450, 18): «μυλήφατον" 6 δηλ. 

Ἠλᾶται ὑπὸ μύλης». 

Κατὰ ταῦτα ἐτυμολογηθέντος τοῦ ὀνόματος μυλήφατον ἀπὸ τοῦ μύλῃ πεφα- 

σμένον, ἠτυμολογήθη ἔπειτα καὶ τὸ ἄλφιτα ἀπὸ τοῦ ἀλεῖσϑαι φάειν, & οὗ ἐπλά- 

ob» τὸ ἀλήφατα ὡς διάμεσος τύπος, ἵνα οὕτω προσαρμόζεται πρὸς τὰ ἐξ ὧν 

παράγεται. 

Τὴν πεπλασμένην ταύτην λέξιν παραλαβὼν ἀφελέστερός τις γραμματικὸς 

ὡς γλῶσσαν, κατέγραψεν αὐτὴν ἐν τῷ "Ἡσυχιακῷ Λεξικῷ μετὰ τοῦ οἰκείου ἕρ- 

μηνεύματος. 

Ἐν συνεχείᾳ ὃ Schmidt λέγει: «Non crediderim enim h. 1. latere glossam 

Graecobarbaram AAAH®TA ..., quam affert Ducangfius)». 

‘O Δουκάγκιος ἐν τῷ Λεξικῷ mediae et infimae Graecitatis λέγει: AAAH- 

OTA ἣ ἐστὲ φαρίνα... pro ἄλφιτον». 

"Av παραβλέψωμεν τὴν ἀνορθογραφίαν, ὑποδέτομεν ὅτι τὸ ἄλφιτα προήη- 

νέχϑη κατὰ µετάδεσιν τοῦ go Ara. Τοῦτο δὲ γραφὲν iin’ ἁμαθεστέρου τινὸς ἆλ- 

λήφτα, παρέλαβεν ὁ Δουκάγκιος ὡς ἰδιαιτέραν λέξιν. Τὸ δὲ ἢ ἐστὲ μεταγράφομεν 

ἢ ἐστι καὶ οὕτω 1 γλῶσσα toU Aovxayxiov παρέχει νοῦν. 

12. «ἀλεβεβᾶν' ἐρευνᾶν» (2889). 

Γραπτέον ἀντὶ τοῦ ἀκατανοήτου λήματος : 

«ἀνερευνᾶν' ἐρευνᾶν». 

Τὸ παρανάγνωσµα ὀφείλεται eig τὴν ὁμοιότητα τῶν γραμμάτων A καὶ v, o 

καὶ f iv τῇ µεγαλογραμμάτῳ γραφῇ.
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13. «ἄλκα' ἄλυκα», 

ς Ἢ γλῶσσα ὥς ἔχει εἶναι ἀκατανόητος. Προετάϑη f| 816000015: «Axa αἴ- 

λακα». "AIN οὕτω καὶ ai μεταβολαὶ εἶναι πολλαὶ καὶ ἀπίϑανος 7) μεταβολὴ τῆς 

γνωριμωτάτης λέξεως αὔλακα sic τὴν ἀδιανόητον ἄλυκα. Προετάδη καὶ «ἆλικά: 

dhuxd», ἵνα οὕτω δηλωϑῇ εἴτε ἐπανόρθωσις τοῦ λήμματος εἴτε παράλληλος τύ- 

moc, δηλ. παρὰ τὸ ἃλς-ἀλὸς ἁλικὸς καὶ ἁλυκός. 

Ἢ δευτέρα αὕτη διόρϑωσις, μολονότι εἶναι πιϑανωτέρα παλαιογραφικῶς, 

δὲν ἱκανοποιεῖ. Kad” ἡμᾶς, λαμβανομένου ba ὄψιν ὅτι τὸ ο xai v ἐν τῇ µικρο- 
L4 ~ 2 # , ^ 3 = E. ^ er 

γραμμάτῳ γραφῇ ἄντιμεταλαμβάνονται, δύναται và ἀναγνωσὺῃ ἄλοκα καὶ οὕτω 

va δεωρωῦῇ τὸ ἑρμήγευμα τοῦτο ἐπαγόρθωσις τοῦ λήμματος. Τοιαῦται ἔπανορ- 

ϑώσεις εἶναι πλεῖσται mao’ “Hovyiw (βλ. κατωτέρω). 

^ € 

14. 15. 16. 3223 «ἁλοία' ἔτυπτεν. ἀφ᾽ οὗ xai 6 πατροτύπτης πατραλοίας». 

3224 «ἁλοία' ἀττικῶς. ἀφ᾽ οὗ καὶ 6 πατροτύπτης καὶ μητροτύπτης πατραλοίας 

καὶ µητραλοίας λέγεται». 

«ἠλόα' ἔτυπτε, δράγματα ἔτριβε». 

Ἔν τῷ Θησαυρῷ τῆς Ἑλληνικῆς γλώσσης (1570, B) διδάσκεται ὅτι ai δύο 

πρῶται γλῶσσαι προέκυψαν ἐκ μιᾶς, ἥτις ἀποκαϑίσταται, ἂν μετενεχϑῇ τὸ ἀττι- 

κῶς τῆς ὑστέρας εἰς τὴν προτέραν, ἵνα οὕτως ἣ γλῶσσα αὕτη ἀποβῇ ὁμοία πρὸς 

τὴν ἐν τοῖς ᾿Ανεχδότοις τοῦ Βεκκήρου (384,8): 

«ἁλοία' ἔτυπτεν, ἀφ᾽ οὗ καὶ πατραλοίας ἀττικῶς Ó πατροτύπτης». 

Kai ἀληϑῶς οὕτως ἐκδιδομένη À προτέρα γλῶσσα καλῶς dà εἶχε καὶ ἔνδε- 

χομένως οὕτως ἔγραψεν ἣ πρώτη χείρ. ᾿Αλλὰ τὴν ὑπόστασιν τῆς ὑστέρας γλώσ- 

σης ἄλλως ἐξηγοῦμεν. Καῦ ἡμᾶς δηλονότι μετὰ τὸ ἀττικῶς ζητητέον χάσμα, ὅπερ 

πληρούμενον ἀποδίδει τὴν γλῶσσαν οὕτως: 

«ἁλοία' ἀττικῶς (Aida: Erunrev), ἀφ᾽ οὗ κιλ.». 

Οὕτως ἐκδιδομένη ἣ γλῶσσα παρέχει ἄρτιον νοῦν καὶ αἴρει ὅλως τὴν ὑπό- 

γοιαν περὶ διασπάσεως μιᾶς γλώσσης εἰς δύο. Φαίνεται δὲ ἀληϑὲς ὅτι ai δύο 

αὗται γλῶσσαι καὶ ἣ παρὰ Βεκκήρῳ ἔνϑ᾽ dv. ἔχουν κοινὴν τὴν καταγωγήν, v. È. 

ἔκ σχολίου ἀναφερομένου sig τὸν Ὁμηρικὸν στίχον (JA. I 568): «πολλὰ δὲ καὶ 

γαῖαν πολυφόρβην χερσὶν ἀλοία», καϑὰ ἤδη πρὸ πολλοῦ παρετηρήϑη, διετυπώϑη- 

σαν δὲ κατὰ διάφορον τρόπον ὑφ᾽ ἑκάστου τῶν παραλαβόντων αὐτὸ γραμματικῶν. 

“Ἔπειτα δὲ ἐξαιρεθέντος ἔκ τῆς οὕτω ἀποχαϑισταμένης γλώσσης τοῦ τμήμα- 

τος «ἠλόα: ἔτυπτεν: ὑπὸ ἀμαϑεστέρου γραμματικοῦ ἢ ἀντιγραφέως ὡς ἰδιαιτέρας
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"λώσσῃς, πατεγράφη μὲν αὕτη εἷς τὴν οἰκείαν κατ᾽ ἀλφαβητικὴν σειρὰν χώραν, 

κατελείφη δὲ χασματώδης À ὑπολειφϑεῖσα, 

Eis τὴν οὕτως αὐτοτελῶς καταχωρισϑεῖσαν γλῶσσαν προσετέϑη ὑπὸ τρίτης 

χειρὸς τὸ ἑρμήνευμα δράγματα ' ἔτριβε ἐκ τῆς χρήσεως τοῦ ἀλοᾶν (ἢ ἁλοᾶν) = 

ἁλωνίζειν καὶ οὕτως εἷς τὸν περισωϑέντα κώδικα ἀναγινώσκεταν À γλῶσσα ὡς 

ἀνωτέρω. 

11. «ἁλώνητος'...... τοὺς... ἅλας λαμβάνοντας ol Θρᾷκες, ἀνδράποδα ἐδίδοσαν. 

οἵ δὲ εὔωνος, ὀλίγου ἄξιος». 

Τὸ πρῶτον χάσμα μετρεῖται ὡσεὶ EE γραμμάτων, τὸ δὲ δεύτερον δύο. Καὶ 

τὸ μὲν πρῶτον tows καλῶς πληροῦται διὰ τῆς παρ᾽ ᾿Αλβέρτῳ διορθώσεως: ἁλώ- 

γητὸς «δοῦλος)..., ἀλλ᾽ ἀντὶ τοῦ δοῦλος δύναταί τις νὰ ὑποτοπάσῃ οἰκέτης, 

ὅπερ ἀναγινώσκεται παρὰ τοῖς παροιμιογράφοις: τὸ δὲ δεύτερον διὰ τοῦ μορίου 

δὴ (= ὧς γνωστόν). “Iva δὲ τὸ ὅλον ἑρμήνευμα παρέχῃ νοῦν doriov μεταγρα- 

πτέον τὸ τοὺς tlg οἵς. Πιϑανῶς ἄρα ἐγράφη ἣ γλῶσσα ὡς ἑξῆς: 

«ἁλώνητος (δοῦλος) [τὴ οὓς ζδή», ἅλας λαμβάνοντες oi Θρᾶκες, ἀνδράποδα 

ἐδίδοσαν χτλ.». 

‘O πληϑυντικὸς ἀριῤμὸς τοῦ ἑρμηνεύματος λόγον ἔχει τὴν ἐκδοχὴν τοῦ λήμ- 

µατος ὑπὸ ἔννοιαν γένους, δηλονότι ὡς περιληπτικοῦ. Ἡ δὲ μεταγραφὴ τοῦ λαμ- 

βάνοντας sig λαμβάνοντες ἀποτελεῖ μᾶλλον διάφορον ἀνάγνωσιν, γνωστοῦ ὄντος 

ὅτι at καταλήξεις ἐδηλοῦντο βροαχυγραφικῶς, “Eredi δὲ ἡ γλῶσσα αὕτη πρέπει 

νὰ σχετισϑῇ πρὸς τὴν ἐν τῷ M. ᾿Ετυμολογικῷ (14, 30): «ἁλώνητα τὰ βάρβαρα 

ἀνδράποδα' τοὺς γὰρ ἅλας διδόντες τοῖς Θρᾳξὶν ὠνοῦντο ἀνδράποδα», ὅπου ἐπί- 

σης τὸ τοὺς μεταγραπτέον sic οὕς, εἰκάζομεν ὅτι ἀπὸ τῆς αὐτῆς πηγῆς ἤντλησαν 

ἀμφότεροι of yoauuatizoi, καὶ 6 παρ “Hovyio καὶ ὁ ἐν τῷ M. ᾿Ετυμολογικῷ, 

ὅπου ἣ ἀντωνυμία οὓς μετεβλήϑη sig τὸ ἄρϑρον τούς, μὴ νοήσαντος τοῦ ἄντι- 

γραφέως ἢ τοῦ ἀγνώστου γραμματικοῦ τὸ πρᾶγμα, ἀναζητήσαντος δὲ ἄρϑρον τοῦ 

ἑπομένου ἅλας. 

Ἢ δὲ παρεχομένη κυριολεκτική σημασία τοῦ ἁλώνήητος δὲν εἶναι πραγμα- 

τική. Τὰ ὑπὸ τῶν παροιμιογράφων καὶ λεξικογράφων παρεχόμενα, ὅτι δῆϑεν Eu- 

ποροι κομίζοντες ἅλας sig τὴν μεσόγαιαν ἠγόραζον ἀνδράποδα, εἶναι πλάσμα τῶν 

γραμματικῶν ἀναζητούντων προσαρμογὴν τῆς σημασίας εἰς πραγματικὸν γεγονός. 

Ἢ ἀληϑὴς σημασία τῆς λέξεως εἶναι uóvov μεταφορική: 6 οἱονεὶ πρὸς ἅλας ἔω- 
La 

γηµένος, 6 εὐτελής, 6 εὔωνος, 6 ὀλίγου ἄξιος, ὧς διδάσκεται διὰ τοῦ δευτέρου 

!) Δῆλον ὅτι δοάγµατα-σταχύῶων.
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ἑρμηνεύματος τῆς tao’ ᾿Ησυχίῳ γλώσσης. Kai f| παροιμιώδης pois: «Θρᾷξ εὖ- 

γενὴς πρὸς dia; ἐωνημένος» αὐτὸ δηλοῖ, οὐχὶ δὲ τὸν ὄντως ἀντὶ ἅλατος T|yo- 

ρασμένον. 
18. «ἀλωφούς' λευκούς». 

«Lege ἀλφοὺς audaeter» προτρέπει 6 Palmerius, ἐγκρίνουσι δὲ 6 Salma- 

sius, 6 Kusterus, 6 Schmidt xai 6 Κόντος ἐν τῷ περιοδικῷ Σωκράτει (2, 53 

onu. 3). ‘O δὲ Sopingus διορθοῖ μὲν καὶ αὐτὸς ἀλφούς, προσθέτει δὲ «aut si 

mavis ἀλωπόχοους». 

“Ort πρόκειται περὶ τοῦ ὀνόματος ἀλφοὺς εἶναι ἀναμφισβήτητον. ᾿Αλλὰ 
~ # € © * - € # ^ " r ~ [^ # 

πῶς προέκυψεν ὃ ὑπὸ τοῦ “Hovyiov παραδοθεὶς τύπος ; Τοῦτο ζητητέον. 

Kad” ἡμᾶς τὸ φωνῆεν τῆς παραληγούσης ἀνεπτύχϑη ὡς συνοδίτης φὈόγγος 

μεταξὺ τῶν συμφώνων A καὶ o, παρεχόντων τοὺς ὅρους τῆς τοιαύτης ἀναπτύξεως. 
3 " Ν ε Li # % # % x * ~ # 

Ered δὲ 6 συνοδίτης φϑόγγος δὲν δύναται νὰ εἶναι μακρὸν φωνῆεν γραπτέον 

ἀλοφούς' “H δὲ διὰ τοῦ ὦ μεγάλου γραφὴ ἔχει κατὰ παρετυμολογίαν πρὸς τὸ 

ἁλωπὸς ἢ ἀλωπόχρους!, & οὗ παρήχθη καὶ 6 Sopingus (Ilo. κατωτέρω γλῶσ- 

σαν ταρήφη). Kara ταῦτα τὸ λῆμμα μενέτω, ἀλλὰ διορθούσῦω ἀλοφούς. 

19. «duaddot ἀφανίζει». 

Ἵνα ἡ γλῶσσα λέγῃ τι, γραπτέον : 

« ἀμαλδύζνειν" ἀφανίζει». 

Ἢ ἔκπτωσις τῆς συλλαβῆς -νει δὲν εἶναι ἀπίϑανος τὰ δὲ ἄλλα τῶν συνη- 

Ὀεστάτων. Οὕτως ἧ γλῶσσα αὕτη συνάπτεται μετὰ τῶν προηγουμένων «ἀμαλδῦ- 

va»: ἀφανίσαι καὶ «ἀμαλδύνομεν»' ἀφανίζομεν. 

E 

20. «ἀμνόν' μᾶλλον ἢ τὸ ἄρτι τεχϑὲν πρόβατον ». 

Οὕτως ἐκδίδει τὴν γλῶσσαν 6 Schmidt δεχόμενος τὴν ὑπὸ τοῦ Μουσούρου 

γενομένην μεταβολὴν τοῦ μαλλόν, ὅπερ παρέχει ὃ κῶδιξ, eis μᾶλλον, ἀλλ᾽ ἐν τού- 

τοις σημειοῖ Latet aliud quid. ᾿Αναμφιβόλως. ᾿Αλλὰ ποῖον εἶναι τὸ λανθάνον ; 

Kad” ἡμᾶς, iva fj διόρϑωσις τοῦ Μουσούρου εὐσταϑήσῃ, πρέπει τὸ μᾶλλον νὰ 

ἐκληφῦῇ ὡς ἐπανόρθωσις τοῦ λήμματος. "Ev τῇ μεγαλογραμμάτῳ γραφῇ τὸ MAA- 

AON δὲν ἦτο δύσκολον μετ᾽ ἀποτριβὴν τοῦ δεξιοῦ σκέλους τοῦ δευτέρου A νὰ 

ἀναγνωσθῃ AMNON, δεδομένου ὅτι τὸ MA xai AM οὐχὶ σπανίως ἄντιμεταλαμ- 

βάνονται. 

') Τὸ ἀλωπόχρους τοῦτο ἀποκατέστησεν εἰς τὸ ὀρϑῶς ἔχον ἀλφιτόχρους ἤδη ὁ πολὺς 

Κόβητος ἐν Ἀνημοσύνης tou. 10, σελ. 69, za0' ἃ διδάσκει ὁ Κόντος ἐν τῷ περιοδικῷ Σὼ- 

κράτει, ἔνϑ᾽ ἀνωτέρω.
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Τὸ δεύτερον ἑρμήνευμα τῆς γλώσσης «ἢ τὸ ἄρτι τεχθὲν uth» εἶναι προφα- 

vig ὅτι προσετέθη eis τὴν γλῶσσαν ὑπὸ δευτέρας χειρὸς ἀνυπόπτου περὶ τῆς φύ- 

σεως τοῦ λήμματος. 

21. «ἀπείπεται ἀποτάσσεται, ἀπάρχεται». X 

Otro παρέχει 6 κῶδιξ. Kai προσκόπτει μέν τις εἰς τὸν τύπον τοῦ λήμιια- 

τος, ἀλλ᾽ Ev τούτοις τεχνολογικῶς δὲν εἶναι ἀδύνατος 6 σχηματισμὸς ἐνεστῶτος 
> * ΕἸ - à # = + e - , s 4 E % - 
ἀπείπομαι £X τοῦ ἀορίστου ἀπειπάμην ἱκανῶς συνήϑους παρ Ἡροδότῳ καὶ τοῖς 

ἀπὸ τοῦ ᾿Αριστοτέλους συγγραφεῦσιν ἐπὶ τῆς σημασίας ἀπεταξάμην, ἀπηρνησά- 
e * hi e = * # # > ~ [4 # ar 

μην. “Ott ἦτο δυνατὸς 6 τοιοῦτος σχηματισμὸς πείθεταί τις ἐκ τοῦ ὁμοίως ἔχον- 

τος ἐνεστῶτος ϑίγω (Er τοῦ ἄορ. ἔθιγο») ἀντὶ διγγάνω, ὑπόσχομαι (ἐκ τοῦ doo. 

ὑπεσχόμην) ἀντὶ ὑπισχνοῦμαι, αἴσθομαι (ἐκ τοῦ ἄορ. ἠσδόμην) ἀντὶ αἰσδάνομαι 

καὶ ἄλλων περὶ ὧν BA. Il. Xart:5. MNE 1, 279. 

Τὸ ἑρμήνευμα ἀπάρχεται μεταβάλλεται εἷς τὸ ἀπαρνεῖται, ὅπερ δέχεται 6 

Schmidt ἵνα οὕτως "| ὅλη γλῶσσα καταστῇ ὁμόλογος'. Πρβ. καὶ τὴν γλῶσσαν : 
, 2 # 3 x ~ ~ DI # 3 " 

«ἀπείπατο' ἠρνήσατο». ᾿Αλλὰ διερωτᾶται τις, πῶς τὸ γνωριμώτατον ἀπαρνεῖται 

μετέπεσεν εἷς τὸ ἧττον γνώριμον καὶ μάλιστα ἀπροσδιόνυσον ἀπάρχεται; Ἡμεῖς 
M e 37 » er x ^ ^ , - € # er 

ἔχοντες Um ὄψιν ὅτι τὸ P καὶ τὸ I συμπίπτουν παλαιογραφικῶς ὑποθέτομεν ὅτι 

ἡ πρώτη χεὶρ ἔγραψεν ἀπέχεται- ἀπαίχεται. Ἢ ἀνορθογραφία φόγγου διττῶς 

γραφομένου δὲν εἶναί τι σπάνιον £v τοῖς χειρογράφοις. 

22. «ἀπόμακπτρα" ξύλα, τὰς «σὺ πυτάλας Ev αἷς ἀποψῶσι τὰ µέτρα». 

Οὕτως ἐκδίδει ὃ Schmidt, ὑποσημειοῖ δέ: «ἀπόμακτρα scripsi, ἀπομάκτρας 

cod.». ᾿Αλλὰ τότε ἁπόμακτρον καὶ τὸ ἀπομάκτρα (ἢ) οὐδαμόδεν ἄλλοθεν παρα- 

δίδονται, εἶναι δὲ ἀμφότερα καλῶς ἐσχηματισμένα,. Πρέπει ἄρα và διατηρηϑῇ τὸ 

ὑπὸ τοῦ κώδικος παραδιδόμενον ἀπομάμτρας. 

23. «Αρίστυλλος' ἀρίστωτος' ἀρίστου ὥρα». 

‘H ἀσυνάρτητος αὕτη γλῶσσα διορθοῦται: 

«᾿Αρίστυλλος' ᾿Αρίστωνος, ἀριστητύς' ἀρίστου ὥρα». 

᾿Αλλὰ καὶ οὕτω ἐκδιδομένη δὲν ἱκανοποιεῖ. Τὴν προσπάϑειαν ταύτην ἆνα- 

φέρων 6 Schulze ἐν Quaestiones Epicae 331, onu. 2 ἐπιλέγει «Quidni ἀριστη- 

toc?” (sie jam Lobeck)». 

Τὸ ἀριστητὸς τοῦτο, ὅπερ δέχεται 6 Schulze καὶ 6 Schmidt ἐν τῇ μικρᾷ 

') Πρβ. καὶ τὴν γλῶσσαν : «ἀπείπατο' ἠρνήσατο».
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ἐκδόσει τοῦ “Hovylov εἶναι ἐπίσης ἀμάρτυρον ὥς τὸ ἀποκλειόμενον ἀριστητύς. 

Kai? ἡμᾶς τὸ παραδιδόμενον ἀρίστωτος εἶναι παρανάγνωσµα τοῦ ἀρίστητος (προ- 

παροξυτόνως), ὕπερ δὲν μαρτυρεῖται μέν, ἀλλὰ τεχνολογικῶς παράγεται &x τοῦ 

ὀνόματος ἄριστον, χαϑὰ τὸ δείπνῄητος ἐχ τοῦ δεῖπνον. ᾿Εσχηματίσῦδη δὲ τοῦτο ὑπὸ 

τοῦ μεταγενεστέρου παρὰ τὸ "Ὁμηρικὸν δειπνηστός. Ta δὲ γράμματα 5 καὶ ὦ èv 

τῇ μικρογραμμάτῳ γραφῇ δύνανται νὰ συγχέωνται, ὥστε Ó προτεινόµενος τύπος 

δύναται νὰ χαραχτηοισϑ ἀνάγνωσις μᾶλλον παρὰ διόρῦωσις. 

Ὑπολείπεται μετέωρος ἣ A. ᾿Αρίστυλλος. Τί σηµαίνει ati; “Ὅ,τι ἂν βούλη- 

ται. ᾿Ὡνδέχεται καὶ εἷς ἄλλην τινὰ γλῶσσαν va ἀνήκῃ, ὅπως καὶ ἀλλαχοῦ τοῦ 

Ἡσυχίου τοιαῦτά τινα παρατηροῦνται. ᾿Επειδὴ δὲ παρὰ Σουΐδᾳ παταλέγεται N] 

γλῶσσα « Αρίστυλλος' αἰσχροποιὸς ἣν xtA», Ὀεωροῦμεν πιθανὸν ὅτι ἐξέπεσεν j| 
η. > ^ 2 ~ > , 3 id b RA 5 1€ > * € # > λέξις ἐνταῦθα Ex τῆς ὀλίγον ἀνωτέρῳ γλώσσης ᾿ Αριστόδημος, eis τὴν ὁποίαν ἄνα- 

[3 € 

φέρονται ὀνόματα ἀνθρώπων αἰσχροποιῶν, ἤτοι ἀκολάστων. Πάντως ἡ ὑφ ἡμῶν 

απομονωδεῖσα γλῶσσα δὲν δύναται va ταραχϑῇ. 

24. 25. 26. «ἀσπιδίσκας' πελτάρια, σκουτάρια. ἢ περιφερὴς 

κόσμος ὅπλοις ἐοικώς». 

«donıdioxoı τῆς κιθάρας τὰ Ex’ ἄκροις πήχεσι». 

«ποσύμβη" δεσμὸς ἢ ἐγκόμβωμα.... ὅμοιον ἀσιδίσκῳ » 

To ἀπιδίσκῳ τοῦ ἑρμηνεύματος τῆς τρίτης γλώσσης μεταβάλλεται ὑπὸ τοῦ 

Μουσούρου εἷς ἀσπιδίσκω, ὕπερ ἐδέχϑησαν οἵ συντάκται τοῦ Θησαυροῦ. “AAV 
Er [- # n [3 ἢ - A4 Ca 3 F 

ὕμως T] κοσύμβη (ἢ 6 κόσυμβος) ἦτο σφαιροειδές τι πλέγμα, ἁπάρτημα πολυτε- 

λῶν χιτώνων πρὸς κόσμον ἢ πρὸς ἀνάδεσιν, καθὰ τὰ παρ᾽ ἡμῖν ἐκ νήματος σφαι- 

oma xoufia εἶναι doa ὅμοια μικρῷ  ἀπίῳ, οὐδόλως δὲ μικρᾷ ἀσπίδι. Eig τὴν 

µεταγραφὴν τοῦ ἀπιδίσκῳ εἰς ἀσπιδίσκῳ ἤχϑη 6 πριτικώτατος Μουσοῦρος ἔκ τῶν 

δύο ἄλλων γλωσσῶν τοῦ “Hovyiov!, εἷς τὴν ἐξέτασιν τῶν ὁποίων ἐρχόμεϑα. 

Ἢ πρώτη γλῶσσα «ἀσπιδίσκας' πελτάρια κτλ. εἶναι xa” ἡμᾶς ἀποτέλεσμα 

δύο γλωσσῶν, καθὰ πολλαχοῦ τοῦ "Ἡσυχίου παρατηρεῖται, ἤτοι τῆς γλώσσης: 

«ἀσπιδίσκας πελτάρια, σκουτάρια» καὶ ἀπιδίσκαι' ὃ περιφερὴς κόσμος», τῆς ὁποίας 

τὸ λῆμμα παρανεγνώσϑη εἰς domdioxa εἴτε κατὰ σπουδὴν ἀποκαταστάσεως εἷς 

τὸ δῆδεν ὀρὸν εἴτε καὶ παλαιογραφικῶς, τοῦ π Ev τῇ μικρογραμμάτῳ γραφῇ 
3 Li € 

ἐκληφῦέντος ὡς om. 

') Ἴσως καὶ ἐκ τοῦ σχήματος τῶν µεταλλίνων ἢ EE ἄλλης σκληρᾶς ὕλης κομβίων 

χυκλοτερῶν ὄντων, τὰ ὁποῖα κακοζήλως Ba ἠδύνατό τις νὰ παρομοιώσῃ πρὸς τὰς κυκλοτε- 

ρεῖς ἀσπίδας.
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Ὁμοίως καὶ sis τὴν δευτέραν γλῶσσαν: «ἀσπιδίσκοι τῆς κιθάρας κτλ.» τὸ 

λῆμμα πρέπει νὰ ἀποκατασταῦῇ εἰς ἀπιδίσκοι, διότι οἵ διὰ τῆς γλώσσης ταύτης 

δηλούμενοι κόλλοπες, διὰ τῶν ὁποίων τείνονται ἢ χαλῶνται at χορδαὶ τῆς κιϑά- 

ous ἔχουν σχῆμα ἀπιδίου πεπλατυσμένου. Εἶναι δὲ προφανὲς ὅτι ἢ ἔννοια τοῦ 

ἀπιδίου ἀπαιτεῖ ἀναγκαίως καὶ τὴν μερικὴν ἔννοιαν τοῦ µίσχου, πρὸς τὸν ὁποῖον 

ἀντιστοιχεῖ EV μὲν τοῖς κόλλοιμιν ἣ κυλινδρικὴ ἀπόφυσις περὶ τὴν ὁποίαν ἑλίσσε- 

ται J| χορδή, ἐν δὲ ταῖς κοσύµβαις τὸ δι οὗ ἁπαρτῶνται νηματοειδὲς πλέγμα. 

‘O δὲ εἰς τὴν πρώτην γλῶσσαν ἐπιδιορισμὸς ὅπλοις ἐοικὼς εἶναι πιδανώ- 

τατα προσθήκη γραμματικοῦ τινος ϑέλοντος νὰ δικαιολογήαῃ τὸ ἑρμήνευμα Erv- 

μολογικῶς. 

Κατὰ ταῦτα ἣ μὲν τρίτη γλῶσσα: «κοσύμβη' δεσμὸς κτλ.» πρέπει và παρα- 

μείνῃ ὡς ὑπὸ τοῦ κώδικος παραδίδεται. Ἡ δὲ πρώτη νὰ διαιρεῦῃ eis τὰς ἑξῆς 

δύο γλώσσας: 

«ἀσπιδίσκας' πελτάρια, σκοντάρια» καὶ 

«ἀπιδίσκαι περιφερὴς κόσμος [ὅπλοις gode]. 

Καὶ εἰς τὴν παρὰ Σουΐδα γλῶσσαν : 

, i + A - - ^ 3 # 

«gáAov τὰ ἐπὶ τῶν περικεφαλαιῶν λαμπρὰ ἀσπιδίσκια». 

Πρέπει νὰ µεταγραφῇ τὸ ἀσπιδίσκια sig ἀπιδίσχια, συμφωνούσης καὶ τῆς 

ἐννοίας τῆς λέξεως φάλος ὡς ἡμεῖς ὡρίσαμεν αὐτὴν Ev Λεξικογραφικοῦ ᾿Αρχείου 

τόμῳ 60 (1923) σελ. 353 LE, Evda καὶ περὶ τῶν τριῶν ἀνωτέρω γλωσσῶν EXTE- 
é 5 La 3 * qs € 

γέστερον ἐγράψαμεν ἀπὸ σελ. 351 χε. 

27. «αὐτόκρανα' αὐτόδηλα, ἑαυτὰ δηλοῦντα ἢ κίονα μονόλιϑον ». 

Τὸ δεύτερον ἑρμήνευμα μεταγραπτέον καὺ᾽ ἡμᾶς: «ἢ κιόν]α μονόλι 0A». 

Ἢ μεταγραφὴ αὕτη ἐπιβάλλεται ὑπό τε τῆς ἀναγκαίας συμφωνίας τοῦ ἑρμηνεύ- 

µατος πρὸς τὴν γλῶσσαν καὶ ὑπ᾽ αὐτῆς τῆς ἐννοίας τοῦ πράγματος. "O κίων νοεῖ- 

ται αὐτόκρανος, ὅταν εἶναι μονόλιϑος μετὰ τοῦ κιονοκράνου. ᾿Αλλὰ τοιοῦτοι γίο- 

vec οὔτε εὑρέϑησάν που οὔτε εἶναι πιϑανὴ 7) κατασκευή τῶν. Μόνον κιόνια vo- 

οὔνται τοιαῦτα καὶ εὑρέϑησαν πολλαχοῦ τῶν ἀρχαιολογικῶν τόπων. 

TO πρῶτον ἑρμήνευμα παρέχει μεταφορικὴν σημασίαν τοῦ λήμματος, τὴν 

ὁποίαν εὑρίσκομεν καὶ ἐν τοῖς A.B. 467, 10: «αὐτόκρανον λόγον" τὸν ἐξ ἑαυτοῦ 

τὸ τέλος ἐπιφέροντα». AM 6 G. Dindorfius ἐν τῷ Θησαυρῷ τοῦ Στεφάνου ἐν 

λ ., ὁρμώμενος ἐκ τοῦ EM «αὐτόκρανα αὐτόδηλα, αὐτοκράαντα», ἀποφαίνεται ὅτι 

ὡς πρὸς τὸ ἑρμήνευμα τοῦτο πρόκειται περὶ τῆς ἁμαρτύρου À αὐτόκραντα ὡς 
3 * - # > f LI , , 1 , 

ἀπὸ τοῦ xoaírew ἐσχηματισμένης, καϑὰ µοιρόµραντα, πολεμόκοαντα. ᾿Ὑποθέτει
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δηλ. ὅτι ὁ γράψας τὸ ἐν EM ἑρμήνευμα adrozodarra εἶχεν ὑπ ὄψιν λῆμμα αὖ- 

τόκραντα. Ἢ γνώµη αὕτη τοῦ σοφοῦ ἀνδρὸς «φαίνεται πιθανή: διότι ἄλλως f| 

μεταφορὰ ἀπὸ τοῦ αὐτόκρανος κίων εἷς τὸ αὐτόκρανος Λόγος δὲν ἵκανοποιεῖ. 

28. «βαδελεγεῖ ἀμέλγει». 

Οὕτως ἐκδίδει 6 Schmidt, ἐν δὲ τῇ μικρᾷ ἐκδόσει προσθέτει μετὰ τὸ λῆμμα: 

(Macedones). Παραδίδεται καὶ ὥς παροξύτονον βαδελέγει καὶ ἄλλως, περὶ ὧν βλ. 

τήν τε τοῦ Schmidt ἔκδοσιν καὶ τὴν τοῦ Albertus’. Οὐδὲν ἀσφαλὲς περὶ τῆς 

ἀρχῆς αὐτοῦ λέγεται. Kad’ ἡμᾶς ἐκ τοῦ ἀμέλγω προέκυψεν 6 τύπος ἀμελέγω xav 

ἀνάπτυξιν τοῦ φωνήεντος ε μεταξὺ A καὶ y, περὶ οὗ ἐν ἄλλῃ πραγματείᾳ ἡμῶν 

γίνεται λόγος, κατόπιν δὲ ἐκ τοῦ τύπου τούτου, παλαιογραφικῶς, προέκυψεν È πα- 

ραδοῦεὶς τύπος βαδελέγω ὡς ἑξῆς: 

Τὸ B καὶ τὸ a Ev τῇ μικρογοαμμάτῳ γραφῇ συγχέονται, ἐν δὲ τῇ peyado- 

γραμμάτῳ τὸ AA δύναται νὰ προέρχεται éx τοῦ M. Κατὰ ταῦτα ὑπὸ τῆς πρώτης 

χειρὸς ἐγράφη AMEAET EI, ἔπειτα δὲ παρανεγνώσῦδη ΑΑΔΕΛΕΓΕΙ — ἀαδελέ- 

yet, ἐξ οὗ ναδελέγει-- βαδελέγει. 

Ὡς πρὸς τὴν σύγχυσιν τοῦ a καὶ τοῦ fj 6 Schæter ἐν τῇ ἔκδόσει Tonyo- 

ρίου τοῦ Κορίνθου (σελ. 349) διδάσκει ὅτι Alfa et beta (u) aut raro confun- 

duntur καὶ παρέχει παραδείγματα ἄλλα τε καὶ τὸ ἑξῆς: «ἄρουρα παρὰ τὸ ἀρβιοῦ- 

σθαι τὴν γεωργουµένην», οὗτινος τὴν γνησίαν γραφὴν διετήρησεν 6 γραμμα- 

τικὸς Ὡρίῶν «παρὰ τὸ ἁραιοῦσθαι αὐτὴν γεωργουμένη»» À ὀρθότερον κατ᾽ di- 

λην παράδοσιν «παρὰ τὸ domododaı τὴν γῆν γεωογουμένήν». 

29. «βυτίνη’ λάγυνος ἢ duis. Ταραντῖνοι [ἤγουν σταμνίον]. 

Οὕτως ἐκδίδει τὴν γλῶσσαν 6 Schmidt, περιγράφων δηλονότι τὸ τρίτον ἕρ- 

μήνευμα ἤγουν σταμνίον. "Ev τούτοις καὶ σήμερον λέγεται σταμνὶ μικρὰ βυτίνα, 
3 # ^ LI ~ # a F cr ~ ~ [4 

ἐν Kopp δὲ καὶ τοῖς περιχώροις λέγεται οὕτω δοχεῖον, χαλκοῦν συνήθως, χωρητι- 

κότητος ἑπτὰ ὁκάδων οἴνου ἢ γλεύκους WS μετρικὴ μονάς, συνεκδοχικῶς δὲ καὶ 

αὐτὴ xa0' αὐτὴν ἡ ποσότης ἑπτὰ ὀκάδων. 

30. 31. «yagpáya(cy σκώληξ, ὃν ἡμεῖς ἔντερον λέγομεν. Συρακούσιοι ». 

«γάφυτον'" γηγενές». 

Οὕτως παραδίδονται ὑπὸ τοῦ κώδικος ai δύο αὗται γλῶσσαι καὶ ἐκδίδον- 

ται ὑπὸ τοῦ Schmidt. Ka ἡμᾶς αὗται προέκυψαν ἔκ μιᾶς τῆς ἑξῆς: 

1) ‘O Χατζιδάκις ἐν ᾿Αϑηνᾶς 8 (1896) 27 καὶ 29 δέχεται αὐτὸ ἀνενδοιάστως ὡς Μα- 

κεδονικόν. 
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«γαφάγας' σχώληξ, Ov ἡμεῖς ἔντερον λέγομεν. Συρακούσιοι γάφυτον». 

Δηλαδὴ ἀνώνυμός τις γραμματικὸς προσέϑεσε τὸ δεύτερον μέρος τοῦ ἑρμη- 

νεύματος ϑέλων νὰ διαστείλῃ τὴν γενικωτέραν Δωρικὴν προσηγορίαν γαφάγας τῆς 

ἰδίᾳ παρὰ Συρακοσίοις εὐχρηστούσης, ἢ ἁπλῶς προσέϑεσε ταύτην πρὸς πλουτι- 

σμὸν τῆς γλώσσης. Τὸ δὲ ἑρμήνευμα γηγενὲς προσετέϑη ὑπὸ τρίτης χειρός, τῆς 

λέξεως γάφυτον ἐχληφϑείσης ὡς γλώσσης. Εἶναι δὲ τὸ γαφάγας Δωρικὸς τύπος 

τοῦ γηφάγος. 

32. «γάφυτον' &x γῆς ρέον». 

To ἑρμήνευμα οὐδαμῶς στοιχεῖ τῷ λήμματι. Γραπτέον πιθανώτατα: 

«γάρυτον' Ex γῆς ρέον». 

δηλ. γήρυτον. ᾿Αλλ᾽ οὐδέτερον τούτων μαρτυρεῖται ἄλλοδεν. 

33. «δάγκολον' δρέπανον». 

Ἢ γλῶσσα αὕτη ἄγει εὐθέως εἰς τὴν συνείδησιν τὸ ὄνομα ζάγκλον = δρέ- 

πανον. ᾿Ενδυμούμενοι δὲ ὅτι τὸ È ἀπαγγέλλεται ὡς ὃ ἐνιαχοῦ τῆς Δωρικῆς καὶ 

Αἰολικῆς διαλέκτου, συγάγοµεν ὅτι παρὰ τὸ Édyxlor ἐλέγετο καὶ δάγκλον !, οὗ τύ- 

πος εἶναι τὸ δάγκολον κατ ἀνάπτυξιν τοῦ φωνήεντος o μεταξὺ τῶν φὑόγγων y 

(yx) καὶ À Πρβ. ἀνωτέρω ἀγκόλαι zai κατωτέρω ζεύγελα καὶ ἐν ᾽Αδηνᾶς 53 

(1950) 280 - 281. 
34, «γυρτός' σκύφος». 

Δικαίως χαρακτηρίζεται T] γλῶσσα αὕτη ὑπὸ τοῦ T. Νατζιδάκι (MNE 1, 129) 

«σχοτεινή !.. καὶ βοηθείας χρῄζουσα». Ἢ προσπάθεια τοῦ Κοραῆ (Ατάκτων, 1, 

80) πρὸς ἐτυμολόγησιν τοῦ γυρτὸς ἓξ ἀνυπάρπτου ρήματος γύρω, μὴ παραδοθέν- 

τας ἡμῖν διὰ τῆς γραμματείας, εἶναι σφόδρα τολμηρὰ καὶ ἄρα ἀπίδανος. ᾿Αποδε- 

χόμεῦα τὴν γνώμην τοῦ Χατζιδάκι (ἔνϑ᾽ ἀνωτέρω), ὅτι πρόκειται περὶ τοῦ κοινο- 

λεκτουµένου ὀνόματος γερτὸς (ἔκ τοῦ ἐγερτὸς «ἐγείρω), λεγομένου καὶ σήμερον 

ἰδιωματικῶς ὑπὸ τὸν τύπον γειρτὸς (αὐτόθι 131), κατὰ προσαρμογὴν πρὸς τὸν 

ἀόριστον ἔγειρα. “Yrò δὲ τῶν ὀρθογραφούντων γυρτὸς προσαρμόζεται τοῦτο πρὸς 

τὸ γῦρος, γυρίζω, γυρνῶ. 

Kad” ἡμᾶς à 'Ἡσυχιακὴ γλῶσσα καλῶς dà ἔχῃ, ἂν τὸ ἑρμήνευμα σκύφος 

µεταγραφῇ σκυφτὸς = πεκυφώς, ὡς λέγεται καὶ σήμερον ἐνιαχοῦ. Εἶναι δὲ ἡ 

!) BA. Κόντον ἐν ᾿Αθηνᾶς 7 (1895) 311 x.é. ἔνϑα διδάσκεται ὅτι ἡ πόλις Ζάγκλη εἰς 

νομίσματα γράφεται 4άνκλη. IIoß. πρὸς τούτοις καὶ Βοιωτικὰ 4εὺς ἀντὶ Ζεὺς καὶ τὸ ὄνομα 

Δεύξιππος ἀντὶ Ζεύξιππος, περὶ ὧν βλ. Blagdes ᾿Αριστφ. ᾿Αχαρν. εἰς στ. 911.
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γλῶσσα αὕτη ἐκ τῶν sig τοὺς ἐσχάτους χρόνους εἰσαχθεισῶν tig τὸ “"Ἡσυχιακὸν 

λεξικόν |. 
35. 00. 37. «δεδάλας' δεσµάς». 

«δεελός' δεσμός». 

«δεηµός' νόμος ἢ δεσμός». 

Περὶ τῆς πρώτης γλώσσης ὃ Χατζιδάκις διδάσκει τὰ ἑξῆς: «τὸ δεδάλας" 

δεσμὰς διέσωσεν ἡμῖν, nad ἃ ἀπέδειξεν ὁ x. Hofm(ann), τύπον παλαιοῦ, "δεθλὰ -- 

"δεδλὰ Μακεδ. καὶ περαιτέρω δεδάλα...»᾽. "O Χατζιδάκις δηλονότι δέχεται ὅτι 

ἔκ τῆς ἁμαρτύρου λέξεως δεθλὰ προέκυψεν ὃ Μακεδονικὸς τύπος δεδλὰ (κατὰ 

τροπὴν Μακεδονικὴν τοῦ δασέος Ó εἰς τὸ μέσον δ), ἔξ οὗ κατ’ ἀνάπτυξιν τοῦ 

φώνήεντος a μεταξὺ τῶν συμφώνων ὃ xai À προέχυψεν 6 ἐπίσης dudprvpos τύ- 

nos δεδάλας. Οὐδόλως δὲ ἔλαβεν ὑπ᾽ ὄψιν τὴν γνώμην τοῦ L. Dindorfius, ὅστις 

μετέβαλε τὴν γλῶσσαν sic déduas: δέσμας». 

Kad’ ἡμᾶς ἡ γνώμη τοῦ Dindorfius εἶναι ὀρϑή. Διότι ὡς ἔχομεν κατάλη- 

Ew -duos* παρὰ τὴν -σμος, οὕτως ἧτο δυνατὸν νὰ ἔχωμεν τὴν κατάληξιν -ϑμὴ 

παρὰ τὴν -σμη, ὅϑεν δέσμη καὶ δέϑμη, καϑὰ ϑεσμὸς καὶ τεϑμὸς ((ϑεϑιμός). Ἦτο 

δὲ δυνατὴ παλαιογραφικῶς ἡ μεταγραφὴ τοῦ δέϑμας εἰς δεδάλας, διότι τὸ M 

μέγα μεταγράφεται eig ΑΛ, τὸ δὲ ὃ. Ev τῇ μικρογραμμάτῳ γραφῇ ἐκλαμβάνεται 

ὡς ὃ, ἤτοι ἣ ἐξέλιξις τῆς φϑορᾶς ἐγένετο ὡς ἑξῆς: AEOMAC)AEOAAAC -dedd- 

λας)δεδάλας. 

᾿Απορεῖ τις ὅτι οὗ µόνον ὁ Χατζιδάκις, ἀλλὰ καὶ ἄλλοι ἐπίσης διαπρεπεῖς 

φιλόλογοι δέχονται πολλάκις γλώσσας τοῦ “Hovyiov ὡσεὶ οὗτος ἦτο ἐπιγραφικὸν 

μνημεῖον, ἀποτέλεσμα τῆς γλυφίδος ἐπὶ μαρμάρου ἢ μετάλλου. At γλῶσσαι τοῦ 

'Ἡσυχίου καὶ μάλιστα ὅσαι βραχύτατα διατυποῦνται, ὑπόκεινται εἷς μεγάλας, πολ- 

λάκις εἷς τερατώδεις μεταβολὰς διὰ τὴν ἀδυναμίαν ἡμῶν, ὅπως ἐκ τῶν συμφρα- 

ζομένων συναγάγωμεν τὴν ἀκρίβειαν τῶν ἐπὶ μέρους ἐννοιῶν (πρβ. τὴν κατωτέρω 

γλῶσσαν «ἐξότολον" φανερὸν...», τὴν ἐν ᾿Αϑηνᾶς 30(1919)13 «κούνημα' χόχων 

ἢ ὃ κύων... ἀντὶ «κοίμημα κοΐκων ἢ οἴἰσυῶν...» * À. 

Τὰς δύο ἄλλας γλώσσας συνεξετάζων ὃ Βαλκενάριος ϑεωρεῖ ἁμφοτέρας ὡς 

παραφϑορὰν τῆς ἅληϑῶς γραφείσης δεϑμός. Παρέχει δὲ À γνώμη αὕτη μεγάλην 

πιϑανότητα, διότι τὸ γράμμα O μέγα, ἀποτριβομένης τῆς κορυφῆς καὶ τῆς βά- 

1) Elvar αὐτονόητον ὅτι ἡ ὀρϑογραφία γυρτὸς πρέπει νὰ τηρηῦῇ, ἅτε ὀφειλομένη εἰς 

τὴν πρώτην χεῖρα. 

3) BA. "Επιστ. ‘Eremo. Ilavem. ᾿Αϑηνῶν T (1910-11) o. 94. 

?*) Hof. ῥυϑμὸς παρὰ τὸ ρυσμός, κνηϑμὸς παρὰ τὸ κνησμός, ὀρχηϑμὸς παρὰ τὸ ὀρχη- 

ouóc, τεϑμὸς ((δεθμὸς) παρὰ τὸ Üsouóc ἔτι δὲ μηκηϑμὸς παρὰ τὸ μηκασμός.
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σεως αὐτοῦ, ἐμφανίζει H, ἀποτριβομένου δὲ τοῦ δεξιοῦ τόξου ἐμφανίζει E. Τὸ δὲ 

M, ἀποτριβομένου τοῦ ἑτέρου σκέλους, ἐμφανίζει A. Εἶναι δὲ ai παλαιογραφικαὶ 

αὗται φϑοραὶ ἔκ τῶν πεπιστωµένων. 

Ἐν τούτοις Ga ἠδύνατό τις νὰ ὑποϑέσῃ ὅτι τὸ δεελὸς προέκυψεν ἐκ τοῦ 

AECMOC διὰ τὴν ἀντιμετάληψιν ἐν τοῖς χειρογράφοις τοῦ C καὶ τοῦ E. ᾿Επίσης 

μετ᾽ ἐγδοιασμοῦ τινος φέρεταί τις εἰς τὴν ὑπόδεσιν ὅτι τὸ δεημὸς εἶναι διττὸν 

τὴν ἀρχήν, τοῦτο μὲν ἐκ τοῦ deduds, mad ἃ ἀνωτέρω, τοῦτο δὲ ἐκ τοῦ tePudc 

ΞΞγόµος, ὥστε À γλῶσσα αὕτη và εἶναι ἀποτέλεσμα δύο γλωσσῶν. 

38. «διδεῖναι" δῆσαι». 

Τὸ λῆμμα μεταβάλλεται (Schulze, Quaest. Ep. 451) εἰς διδεῖν. ᾿Αλλὰ διατὶ 

ὄχι εἰς διδέναι, ὅπερ ἔχει πρὸς τὸ δίδηµι, ὃς τὸ τιϑέναι πρὸς τὸ τίϑημι; Ὁμοίως 

ὑρϑῶς μεταβάλλεται. τὸ διδείασι δεσμεύουσιν» εἰς «διδέασι κτλ.». 

Ἢ διὰ τοῦ ἀορίστου ἐξήγησις τοῦ ἐνεστῶτος Ev τῇ ἀπαρεμφάτῳ καὶ με- 

τοχῇ οὐδὲν ἔχει τὸ παράδοξον. Οἱ τύποι οὗτοι παρὰ τοῖς παλαιοῖς τίϑενται πολ- 

λάκις, ὅπου ϑὰ ἀνέμενέ τις τύπους ἀορίστου χρόνου. 

39. «εἰσόδια" πρόσοδοι... >. 

Ἢ σημασία αὕτη τοῦ λήμματος, μὴ μαρτυρουμένη ὑπὸ τῆς παραδόσεως, 

κυροῦται ὑπὸ τοῦ ἰδιωματικοῦ ᾿σόδι (᾽Αμοργῷ), ὅπερ σημαίνει τὸ εἰς εἶδος παρε- 

χόµενον μίσϑωμα τοῦ ἀγροῦ, οἷον λέγεται «δὲν μοῦ φερε τὸ ᾿᾽σόδι». "Αλλως λέ- 

γεται αὐτόϑι μαξούλι. 

40. «ἐκχαρέων' μαγειρείων. Λάκωνες », 

Παρετήρησεν ἤδη 6 Δέφνερ', ὁρμώμενος ἀπὸ τοῦ Τσακωνικοῦ κχάρα 

(ἐσχάρα = ἑστία, ὅτι διὰ τοῦ xy τῆς δευτέρας συλλαβῆς τοῦ λήμματος παρίσταται 

ἡ παρὰ Λάκωσι προφορὰ τοῦ σχ. 

᾿Αλλὰ τὸ ἐκχαρέων τοῦτο ἐτυμολογεῖται ὡς γενικὴ πληϑυντικὴ τοῦ ἔκχα- 

ρεὺς -ἐσχαρεύς, ὅπερ σημαίνει τὸν μάγειρον. Διὰ và συμφωνήσῃ δὲ τὸ λῆμμα 

πρὸς τὸ ἑρμήνευμα προτείνεται παρὰ Schmidt «ἐκχαρέων' μαγείρων», «ἐκχαρείων' 

µαγειρείων». Μετὰ τῆς αὐτῆς ὅμως πιδανότητος da ἠδύνατο νὰ προτείνῃ ἵνα, 

ἀντιστρόφως, συμφωνήσῃ τὸ ἑρμήνευμα πρὸς τὸ λῆμμα. 

Kat’ ἡμᾶς ἡ γλῶσσα οὐχὶ διορδώσεως, ἀλλ᾽ ὀρθοιέρας ἀναγνώσεως δεῖται, 

ἥτις ἀπροσκόπτως δύναται νὰ εἶναι ἡ ἑξῆς: 

1) BA. M. Δέφνερ, Τσακωνικὸν Λεξικὸν ἐν A. πχάρα.
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«ἐκχαρεών' μαγειρεῖον... ». 

᾿Αναφερομέγνου τοῦ λήμματος els τὸ µεταγεγέστερον ἐσχαρεών», παρ ὃ τὸ 

ἐξ ἐπιγραφῆς Δήλου ἐσχαρὼν (βλ. Herwerden, Suppletorium ἐν 4). 

4]. «ἐλεπόδιον' εἶδός τι βάναυσος». 

Kai τί μὲν ἀκριβῶς εἶναι τὸ ἐλεπόδιον τοῦτο, ἀγνοοῦμεν, πιδανώτατα ὅμως 

εἶναι «εἶδός τι κανάβεως»' διότι τὸ KANABEQC - KANAVEQC εὐκόλως µετα- 

βάλλεται sig KANAVCOC- BANAVCOC. Παραδείγματα συγχύσεως τοῦ K καὶ 

τοῦ B δύναταί τις προχείρως và ἴδῃ παρὰ Schaefer ἔν τῇ ἔἐκδόσει τοῦ Γρηγο- 

giov τοῦ Κορίνθου. 

42. «ἑλλόγιμος' γραμματισμένος». 

Οὕτω παρέχει ὃ κῶδιξ. ‘O δὲ Μουσοῦρος ἀποκαθιστᾷ τὸ ἑρμήνευμα eis τὸν 

ἀπαϑῆ τύπον γεγραμματισμένος, ὅπερ δέχεται ὃ Schmidt xai οὕτως ἐκδίδει. 

"AM ὅμως, ἔχοντες ὕπ᾽ ὄψιν ὅτι τὸ λεξικὸν τοῦ Ἡσυχίου δὲν εἶναι ὥρι- 

σµένων χρόνων δημιούργημα, ἀλλὰ μακροτάτου χρόνου, ἐξικνουμένου ἴσως µέχρι 

τοῦ 15 αἰῶνος', δυνάμεῦα và ὑποδέσωμεν ὅτι f| προκειμένη γλῶσσα εἶναι παρέµ- 

βληµα τῶν ἐσχάτων χρόνων, καϑ᾽ οὓς À χρῆσις τῆς μετοχῆς τοῦ nad. παραχει- 

μένου ἄνευ τοῦ οἰκείου ἀναδιπλασιασμοῦ ἢ τῆς αὐξήσεως ἦτο συνήθης. 

Eis τὴν ὑπόνοιαν ταύτην φερόμεϑα καὶ ἐκ τούτου, ὅτι τὸ ὄνομα ἐλλόγιμος 

κατ᾽ ἀκρίβειαν σημαίνει τὸν ἐν λόγῳ καὶ ἀριϑμῷ, τὸν ἄξιον λόγου, τὸν ἐκλεκτόν, 

τὸν σπουδαῖον, Ey τῇ ἐσχάτῃ δὲ παρακμῇ τῆς γλώσσης κατέστη ἰσοδύναμον τῷ 

λόγιος, ἴσως διὰ τὴν ἐτυμολογικὴν συγγένειαν, ἢ τῷ ἐγγράμματος, ὡς ἐνταῦδα. 

Διὰ ταῦτα ἧ γλῶσσα πρέπει νὰ παραμείνῃ, ὡς ὑπὸ τοῦ κώδικος παραδίδεται”. 

43. «ἔνσων' ἕλκων ». 

Οὕτω παρέχει ὃ κῶδιξ. “O δὲ Schmidt σημειοῖ: «ἐνσών' ἐλϑὼν» Reiskius 

quod Ahrens... incertius dicit... Creticum εὔκων ἕλκων Vix latet», ἐν δὲ 

τῇ μικρᾷ ἐκδόσει τοῦ “Hovyiov στίζει τὴν γλῶσσαν διὰ σταυροῦ ὥς ἄπορον. "O 

δὲ Schulze ἐν Quaest. Epic. 525 γράφει: «quid velit Hes(ychianum) ἐνσὼν 

(«ἐνδών 9): ἕλκων ignoro. Ὃ δὲ Bourguet ἐν τῷ βιβλίῳ αὐτοῦ Le dialecte La- 

1) Βλ. ᾿Αθηνᾶς 39 (1928) σελ. 211 x.&. 

3) Ἰσχυριζόμενοι ὅτι δὲν πρέπει νὰ ἀποδοκιμασῦῃ ὃ περὶ où ὃ λόγος τύπος τῆς µε- 

τοχῆς δὲν ἐννοοῦμεν ὅτι δύνανται νὰ παραμείνουν ἐν τῷ Ἡσυχιακῷ λεξικῷ πᾶσαι συλλήβδην 

ai ἄνευ ἀναδιπλασιασμοῦ παραδιδόµεναι μετοχαὶ τοῦ nad. παρακειμένου (πρβ. Kövrov ἐν 

᾿Αθηνᾶς 2, 135 «.é.).
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conien (1927) 142 onu. 3 χαρακτηρίζει τὸ λῆμμα Δωοικὸν δεχόμενος τὴν διόρ- 

Όωσιν tov Reiskius. 

Εἶναι περίεργον ὅτι μεγάλοι κριτικοί, διαπρεπέστατοι φιλόλογοι, ἔπλανήδη- 

σαν εἰς ζήτημα, τὸ ὁποῖον Ga ἀπετέλει παλαιογραφικὸν παίγνιον. Ἠπεστρατεύθη- 

σαν τρεῖς χαρακτῆρες τῆς Δωρικῆς διαλέκτου, ἢ τροπὴ τοῦ Ad εἷς νϑ (HADOr) 

ἦνϑον), ἣ τροπὴ τοῦ 2 εἷς o (Φεὀςνσιός), À ἀπαγγελία τοῦ À ws ov Ev Κρήτῃ 

(ἄλας)ἅουας) πρὸς λύσιν προβλήματος προχειροτάτου καὶ εὐκολωτάτου. 

Ἢ γλῶσσα κατανοεῖται παραχρῆμα, ἂν µεταγραφῇ εἰς τὴν μεγαλογράμμα- 

τον γραφήν: 

«ENCON EAKQN» 

Δηλαδή, ἂν τὸ N τῆς πρώτης συλλαβῆς χωρίσωμεν sis ΛΙ, ἐξ οὗ πολλάκις 

ἕν τοῖς χειρογράφοις προκύπτει, ἑνώσωμεν δὲ τὸ ἀποχωρισῦὲν I μετὰ τοῦ ἔπομέ- 

vov C καὶ οὕτως ἀποτελεσθῃ τὸ γράμμα K, dà ἐννοήσωμεν ὅτι τὸ δῆϑεν ἑρμή- 

γευµα εἶναι ἐπανόρθωσις τοῦ λήμματος. "Ἠτοι ἐν βιβλίῳ ἐκδοθέντι ὑπ᾽ duede- 

στέρου βιβλιογράφου ἐγράφη ἔνσων (ENCQN) ἀντὶ ἕλκων (EAKON) πρὸς διόρ- 

Όωσιν δὲ τούτου παρεγράφη ὕστερον εἰς τὸ περιθώριον ἕλκων» ὑπὸ σοφωτέρου 
9 La E - c M E 3 # er 1 

ἀναγνώστου ἢ γραμματικοῦ, ὡσεὶ ἔλεγεν «ἀνάγνωθι ἕλκων» |. To παραγραφὲν 

τοῦτο ἔξελήφϑη ὑπὸ ἀμαϑεστέρου γλωσσογράφου ὥς ἑρμήνευμα καὶ οὕτω τὸ 

παρανάγνωσμα ἐϑησαυρίσϑη ὡς γλῶσσα. Πρβ. πολλάκις παρατηρηϑεῖσαν μετά- 

πτῶσιν τῶν προσϑέσεων EIC καὶ EK eis ἀλλήλας. Κατὰ ταῦτα καὶ ἡ γλῶσσα 

αὕτη, ἀναγνώσεως χρήζει, οὐχὶ διορϑώσεως. 

44. «ἐξότελον' φανερόν ». 

Οὕτω παρέχει 6 κῶδιξ. ‘O ἀείμνηστος Κόντος πραγματευόμενος (ἐν ᾿Αϑη- 

vas 10,491) τὴν γλῶσσαν ταύτην λέγει τὰ ἑξῆς: «ἄλλοι μὲν εἴκασαν «᾿Εξίτηλον' 

οὗ φανερόν», ἢ «Οὐκ ἐξίτηλον. φανερόν», ἡμεῖς ὃ ὅμως νομίζομεν ὅτι T] ἀληϑὴς 

γραφὴ εἶναι « E£ógüaAuor φανερόν». 

Καὶ οὕτω μὲν ἀποκαϑισταμένη f| γλῶσσα παρέχει ὀρϑὸν νοῦν. Καὶ οὐκ ἦν 

ἄλλως γενέσθαι, τοῦ Κόντου ἀποκαταστήσαντος. “AM ἔκ τῆς διορθώσεως ταύτης 

προκύπτει τὸ ἐρώτημα, πῶς ἡ λέξις ἐξόφϑαλμον μὲ γνωριμώτατα τὰ συνϑετικὰ 

αὐτῆς μέρη μετέπεσεν εἰς τὴν ἀκατανόητον ἐξότολον; Διὰ ταῦτα ἡμεῖς, ἵνα δη- 

λωϑῇ ὅτι τοῦ Κόντου ἣ διανόησις συνέλαβεν, εἰκάζομεν ὅτι J| πρώτη χεὶρ 

ἔγραψεν : 

«ἐξόστυλον' φανερόν». 

1) Βλ. ᾿Αϑηνᾶς 39 (1927) 229 x.é. 
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Σκεπτόμενοι ὅτι Ev τῇ μιχρογραμμάτῳ γραφῇ ἦτο δυνατὸν ἡ σπανιωτάτη 

λέξις ὁπτύλον νὰ παραναγνωσθῇ ὑπ ἁμαδεστέρου ἀντιγραφέως εἷς τὴν ὑπὸ τοῦ 

χειρογράφου παραδοῦεῖσαν γραφήν. 

Εἶναι δὲ ἡ λέξις Δωρική, διότι ὑπὸ τῶν Δωριέων λέγεται 6 ὀφθαμὸς ὀπτί- 

λος (fj ὅπτιλλος), ὅπερ φαίνεται ὅτι Ev τοῖς ὕστερον χρόνοις ἐγράφετο διὰ τοῦ v 

κατὰ συγεκδρομὴν πρὸς τὰ εἰς -υλος xol -υλλος ὀνόματα, τὰ ὁποῖα καὶ τονίζον- 

ται ὁμοίως πρβλ. (Αἰσχύλος, ἀλλὰ Θράσυλλος) 1. 

Ὅτι δὲ οὕτω, πλημμελῶς, ἐγράφη À γλῶσσα ὑπὸ τῆς πρώτης χειρὸς ἅπο- 

δεικνύεται ἔκ δύο ἄλλων γλωσσῶν τοῦ “Hovyiov, τῶν ἑξῆς: 

«ὁπτοιαλίασις' ὀφδαλμίασις» καὶ 

«ὀπτοιαλοί ὀφθαλμοί». 

al ὁποῖαι προέρχονται ἀναμφισβητήτως & τῶν: 

«ὀπτυλλίασις' ὀφθαλμίασις» καὶ 

«ὄπτυλλοι ὀφθαλμοί». 

διὰ τὴν ἀντιμετάληψιν κατὰ τοὺς μεταγενεστέρους καὶ τοὺς ἑξῆς χρόνους τῶν yoau- 

μάτων v καὶ οι, ὁμοίως ἀπαγγελλομένων. Kai μεταβάλλονται μὲν αὗται εἷς ὅπτι- 

λίασις καὶ ὁπτίλοι παρὰ Schmidt, eig ὁπτιλίασις δὲ καὶ ὅπτιλλοι ὑπὸ τοῦ Κόντου 

κατὰ τὴν δόκιμον ὀρδογραφίαν, ἀλλ᾽ f| κριτικὴ τοῦ 'Ἡσυχιακοῦ κειμένου δὲν πρό- 

κειται νὰ προσαρµόσῃ αὐτὸ πρὸς τὸν ᾿Αττικὸν ἢ τὸν δόκιμον κανόνα, ἀλλὰ νὰ 

ἀποδώσῃ τὴν πρώτην χεῖρα, ἥτις ἀποδεικνύεται ἔκ τῶν τριῶν τούτων γλωσσῶν 

ὅτι οὕτως, ἐσφαλμένως, ἔγραψεν αὑτὰς διὰ τοῦ v (πρβ. ὅσα περὶ τούτων ἔγραψεν 

6 Κόντος ἐν ᾿Αϑηνᾶς τόμ. 1, σελ. 18 κ... 

45, «ἐπίτερα" ἐκπέσματα ἐλαιῶν». 

Διορθοῦται τὸ λῆμμα eis ἐπίτυρα, λέξιν παραδεδομένην καὶ ἄλλοϑεν, ἵνα 

οὕτω δηλωϑῇ «edulium quoddam ex contractis olivis», ὡς διδάσκεται Ev τῷ 

Θησαυρῷ τῆς Ἑλληνικῆς γλώσσης, «Speise von gebrochenen u. eingemachten 

Oliven», ὡς διδάσκεται ἐν τῷ τοῦ Πάπε Λεξικῷ, quoddam condimenti ex fra- 

ctis olivis», ὡς διδάσκεται ἐν τῷ Thesaurus Linguae Latinae, καὶ év τοῖς ἆλ- 

1) Ὅτι ἦτο δυνατὴ τοιαύτη συνεκδρομὴ ἢ παρετυμολογία διδάσκει αὐτὸς οὗτος ὁ 

Κόντος ἐν ᾿Αϑηνᾶς τόμ. 1, σελ. 96, ἔνϑα, πραγματευόμενος περὶ τῆς A. Μουνιχία- Μουνυ- 

gia, λέγει: «Εἶναι δὲ ἡ ἐκφορὰ MovvYyog-MouvYyia (ἀντὶ Μούν]χος καὶ Μουν]χία) ἐρρυϑμι- 

σμένη πρὸς τὸ μῶνυξ -μώνχος καὶ γαμψῶνυξ -γαμψών ἔχος, κτλ. καὶ ἀκρῶνυξ -ἀκρών Yyos - 

ἀκρωνυχία», βλ. καὶ D. Χατζιδάκι, Γενικῆς Γλωσσικῆς o. 114,
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λοις λεξικοῖς ὁμοίως. Γίνεται δὲ παραπομπὴ eis τὸν Οὐάρρωνα καὶ τὸν Κολουμέλ- 

λαν, ὑπὸ τῶν ὁποίων ἓν τούτοις οὐδὲν λέγεται 1. 

Παρ ᾿Αϑηναίῳ (2,56 C) φέρεται: «Φιλήμων φησίν΄ πιτυρίδες καλοῦνται ai 

φαυλίαι ἐλαῖαι, στεμφυλίδες δὲ ai μέλαιναι. Καλλίμαχος δὲ Ev τῇ 'Ἑκάλῃ γένη 

ἐλαιῶν καταλέγει... γεργέριµον πίτυρίν τε...». Καὶ κατωτέρω: «᾿Αθηναῖοι δὲ τὰς 

τετριµµένας ἐλαίας στέμφυλα ἐκάλουν, βρύτεα δὲ τὰ Üp ἡμῶν στέμφυλα, τὰ èx- 

πιέσµατα τῆς σταφυλῆς» (ὑπογραμμίζομεν ἡμεῖς). 

"Ex τούτων συνάγεται ὅτι καὶ πίτυρα ἐκαλοῦντο τὰ ἐκπιέσματα τῶν ἐλαιῶν, 

διότι ὃν λόγον ἔχουν τὰ στέμφυλα πρὸς τὸ ἐξαγόμενον γλεῦκος, τὸν αὐτὸν λόγον 

ἔχουν καὶ τὰ πίτυρα πρὸς τὸ ἄλευρον μὲν ἐπὶ σίτου, πρὸς τὸ ἔλαιον δὲ ἐπὶ ἐλαιῶν. 

Σημαίνουν ἀμφότερα τὸ οἱονεὶ ἀπορριπτόμενον διὰ τὴν εὐτέλειαν, διὸ χρησιμεύουν 

ὧς τροφὴ τῶν βοσκημάτων καὶ τῶν ὀρνίδων. Εἶναι πρὸς τούτοις προφανὲς ὅτι 6 

᾿Αθήναιος λέγων τετριµµένας ἔλαίας ἐννοεῖ αὑτὰς μετὰ τὴν ἐκπίεσιν τοῦ ἐλαίου. 

Καὶ ai ἐλαῖαι ὠνομάσῦθησαν πιτυρίδες ὡς μὴ ἀποδοτικαὶ ἐλαίου, ὅσον at 

ἄλλαι, ai ἐλαιοβριθεῖς, δι ὃν λόγον καὶ φαυλίαι χαρακτηρίζονται. Εἶναι δὲ αὗται, 

καθὰ διδάσκει 6 Θεόφραστος (Dur. air. 2, 8,8) πλέον σαρκώδεις, ἀλλ᾽ ἧττον 

ἐλαιώδεις. 

Kata ταῦτα ὠνομάσῦθησαν πίτυρα τὰ ἐκπιέσματα τῶν ἐλαιῶν κατὰ συνεκ- 

δοχὴν ἀπὸ τῶν πιτύρων τοῦ σίτου. “Enea δὲ πίτυρα καὶ πιτυρίδες ὠνομάσθη- 

σαν κατὰ περαιτέρω συνεκδοχὴν καὶ at ἐλαῖαι ai μὴ περιέχουσαι πολὺ ἔλαιον. 

Αὗται προσηκόντως παρασχευαζόµεναι πρὸς ἐδωδὴν καὶ οὕτως ὀνομαζόμεναι συ- 

νέβη ὥστε νὰ ἀποχωρισθοῦν ἀπὸ τῆς ἐννοίας τοῦ πιτύρου Ev τῇ συνειδήσει τῶν 

λαλούντων xai οὕτω ἡ προσηγορία αὐτῶν πίτυρα νὰ παρετυμολογηῦῇ πρὸς τὴν 

πρόδεσιν ἐπί, λησμονηδείσης ὅλως τῆς συγεκδοχικῆς χρήσεως τοῦ ὀνόματος. 

Εἶναι δὲ ἣ προσηγορία αὕτη παλαιοτάτη, ἀφοῦ ἀναφέρεται ἤδη ὑπὸ τοῦ 

Πλαύτου (Miles Gloriorus: «epityra estur, insanum bene»), παρέμεινε δὲ μό- 

vov λαϊκή, διασωϑείσης τῆς ἕτέρας προσηγορίας πιτυρίδες διὰ τῆς γραπτῆς πα- 

ραδόσεως. 

') Ὁ Κολουμέλλας περιγράφων διαφόρους τρόπους παρασκευῆς ἐλαιῶν (12, 48) λέγει 

ὅτι εἷς τρόπος συνήθης εἰς τοὺς “EAAnvac λέγεται ἐπίτυρον. Kata τὸν τρόπον τοῦτον συλλέ- 

γεται ὁ καρπὸς τῆς φαυλίας ἐλαίας, καθ’ ὃν χρόνον τὸ λευκάζον αὐτοῦ χρῶμα ἀρχίζει νὰ 

γίνεται χιτρινωπόν. Τοῦτον, ἀφοῦ θέσουν ἐντὸς ποφίνου, πιέζουν ἰσχυρῶς, ὥστε νὰ ἐκχυϑῇ 

ἡ περιεχομένη ἀμόλγη. ᾿Αλλὰ τὸ τελευταῖον τοῦτο δὲν δύναται va εἶναι ἀκριβές, διότι καὶ 

σήμερον πιέζουν τὰς ἐλαίας, ἀφοῦ πρότερον αὗται ἁλατισθοῦν καλῶς, ἀλλὰ µόνον τὰς µε- 

λαίΐνας καὶ ἀρχομένας νὰ ὠριμάζουν (οὐχὶ τὰς ὅλως ὠρίμους, τὰς δρυπεπεῖς). Αἱ ἄωροι ἔτι 

οὐδέποτε πιέζονται, διότι ἀπὸ αὐτῶν δὲν δύναται và ἐκχυϑῇ ἀμόλγη. Al τοιαῦται ἐλαῖαι πα- 
ρασκευάζανται ἄλλως.
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Ἔν τῇ ἀνωτέρω ἄρα γλώσσῃ πρόκειται περὶ τῶν ἐκπιεσμάτων τῶν ἐλαιῶν 

ὡς πιτύρω». Δὲν πρέπει ὅμως νὰ μεταβληῦῃ ὃ παραδοῦεὶς τύπος ἐπίτερα, διότι 

τὸ μὲν ε τῆς παραληγούσης ὀφείλεται cic τὴν τροπὴν τοῦ ιο eic ερ (πρβ. κηρὸς - 

κερί, ἄχυρα - ἄχερα xcv), καθ” ἃ σήμερον λέγεται ἐνιαχοῦ πίτερα, T, δὲ πρὸς τὴν 

πρόϑεσιν ἐπὶ παρετυµμολογία ὀφείλεται εἷς τὸν ζῆλον πρὸς ἐξελληνισμόν. ᾿Εγράφη 

δὲ f| γλῶσσα αὕτη πιθανώτατα Eis χρόνους καθ΄ οὓς τὸ v εἶχε καταστῆ ἴσον πρὸς 

τὸ 4, τοι μετὰ τὸν δέκατον αἰῶνα. 

Τούτων οὕτως ἐχόντων, À προκειμένη γλῶσσα ἑρμηνείας δεῖται, οὐχὶ διορ- 

ώσεως. 

40. «ἔρβως" εὐρώς». 

Περὶ τῆς γλώσσης ταύτης πολὺς λόγος ἐγένετο ὑπὸ διαπρεπεστάτων φιλο- 

λόγων, ὡς εἶναι 6 Schulze καὶ 6 Solmsen!. "Erkaußavovar τὸ λῆμμα ὡς ἀναμ- 

φισβητήτου παραδόσεως λέξιν καὶ παλαιοτάτην, τὴν δὲ ἐτυμολογίαν αὐτῆς ἄναζη- 

τοῦν Eis μορφὴν προδιαλεκτικήν, ἔρως, τὴν ὁποίαν συνδέουν μετὰ τοῦ ἔρεβος. 

Καὶ ἂν μὲν f] τοιαύτη ἐτυμολογία τῆς λέξεως ἦτο δυνατὸν νὰ προσαρμοσϑῇ πρὸς 

γνώριμον σύστημα παραγωγῆς, ἤτοι ἂν À τοιαύτη παραγωγὴ ἐνισχύετο καὶ δι 

ἄλλων ὁμοίων παραδειγμάτων, τὸ πρᾶγμα dà ἦτο τοὐλάχιστον εὐλογοφανές. “AM 

ἡ παραγωγὴ εἶναι μονήρης, ἡ δὲ συσχέτισις αὐτῆς πρὸς τὸ ἔρεβος τολμηροτάτῃ. 

Καθ ἡμᾶς πρόκειται περὶ λέξεως ἰδιωματικῆς τῆς λαλουμένης γλώσσης, τὴν 

ὁποίαν ἐθησαύρισεν ὃ ἀνώνυμος γραμματικός, ὅπως καὶ πολλὰς ἄλλας μὴ παρα- 

δοϑείσας γραπτῶς ?. 

Ἂν λάβωμεν ὕπ᾽ ὄψιν ὅτι σήμερον λέγεται ἰδιωματικῶς ἀρδάχνω ἀντὶ 

ἀδράχνω (= δράττομαι), ἀρδάχτι ἀντὶ ἀδράχτι καὶ ἄλλα, Ev οἷς τὸ o ἀπαγγέλλε- 

ται προληπτικῶς, δὲν θὰ διστάσωμεν νὰ ὑποθέσωμεν ὅτι ἧτο δυνατὸν εἰς τὸ σύμ- 

πλεγμα Po νὰ ἀπαγγελὺῃ τὸ o προληπτικῶς, ἤτοι ὅτι τὸ εὐρὼς - ἐβρὼς ἀπηγγέλϑη 

ἰδιωματικῶς ἐρβώς. Ἡ διαφορὰ τοῦ τονισμοῦ δὲν δύναται νὰ ἀποτελέσῃ σοβα- 

ρὸν ἐμπόδιον διὰ τὴν ἐκδοχὴν ταύτην. 

41. «ἐρέων' µαντευσόµενος». 

‘O Schulze, πραγματευόμενος τὴν γλῶσσαν ταύτην (ἔνϑ᾽ ἄνωτ. σελ. 99), λέ- 

yer τὰ ἑξῆς: «μαντευσόμενος i. e. oraculum cousulturus Herod. I 46; hoc si- 

gnificat ἐπερησόμενος... ἐρωτήσων, ζήτήσων...». Λέγει δὲ ταῦτα ὁ ἐπιφανὴς 

Φιλόλογος ἐκλαμβάνων τὸ λῆμμα ἐρέων μέλλοντα στοιχοῦντα εἷς τὸν ἀόριστον 

') Schulze, Quaetiones Epicae σελ. 98. 

*) TIoß. ᾽Αδηνᾶς τόμ. 39 (1927) σελ. 223 x.
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ἐρέαιτο καὶ ἐρέασθαι (ὥς γράφει 6 ἴδιος ἀντὶ τῶν παραδεδομένων. "Od. A. 119 

ἐξ-ερέοιτο καὶ Y 106 ἐρέεσθαι) στοιχοῦντα καὶ τοῦτον εἰς τὸν ἐνεστῶτα. ἐρέομαι 

= ἐρωτῶ) ὁμοίως πρὸς τὸ χέω (éveot.) ἔχεα (de), χέω ἢ χέομαι (USM). | 

Kad” ἡμᾶς τολµηρότατα ταῦτα εἶναι καὶ μάλιστα ἄνευ ἀνάγκης. Td ἐρέων 

ἐνταῦθα εἶναι μετοχὴ τοῦ γνῶριµωτάτου μέλλοντος ἐρῶ (ἐρέω) τοῦ ρήματος λέγω, 

ἀνεγνώσϑη δὲ τοῦτο ἐν χωρίῳ, els τὸ ὁποῖον γίνεται λόγος περὶ χρησμοδοτήσεως" | 

τοῦ ἐρέων' ἄρα ὑποκείμενον εἶναι 6 ἐρωτηϑεὶς μαντικὸς ϑεός, νοεῖται δὲ ὡς συνώ- 

vupov ἀντικείμενον τὸ ὄνομα μαντείαν; τοῦτο δὲ σημαίνει τὸ παρατιϑέμενον ἕρ- 

μήνευμα μαντευσόμενος, δῆλον ὅτι λέξων μαντείαν' Εἶναι δὲ γνωστὸν ὅτι τὸ 

μαντεύομαι ἔχει ἀμφοτέρας τὰς σημασίας, λέγω μαντείαν καὶ ζητῶ μαντείαν. 

48. «ζεύγελα' διάβροχα ξύλα καὶ τῶν βοῶν ἢ ἡμιόνων ζευκτά... *i 

Οὐδὲν περὶ τῆς γλώσσης ταύτης παρατηρεῖται. Kad” ἡμᾶς τὸ δεύτερον ἑρ- 

μήνευμα δηλοῖ τὸ δι οὗ ζεύγνυνται oi βόες À ai ἡμίονοι εἰς τὸ- ἄροτρον' εἶναι 

δὲ τοῦτο τὸ ὑπὸ τῶν παλαιῶν λεγύμενον ζεύλη, ὑπὸ τῶν νεωτέρων δὲ ζεύγλα - 

ζεύλα. Τούτου νομίζομεν ὅτι εἶναι τύπος τὸ προκείμενον λῆμμα κατ᾽ ἀνάπτυξιν 

τοῦ συνοδίτου φϑόγγου e μεταξὺ τοῦ y καὶ A (πρβ. ἀνωτέρω γλῶσσαν δάγκολον). 

Ἔχοντες ἤδη ὑπ᾽ ὄψιν ὅτι 5 ζεύγλη ἀποτελεῖται ἔκ δύο ξύλων παραλλήλων, 

προσηρµοσµένων σταϑερῶς ἐπὶ τοῦ ζυγοῦ, φερόμεῦα sig τὴν ὑποψίαν, ὅτι τὸ 

πρῶτον ἑρμήνευμα, διάβροχα ξύλα, ἁδιανόητον dv, προέκυψεν Ex τοῦ τὸ πρῶτον 

γραφέντος διάζυγα ξύλα. ᾿Αλλὰ πῶς; 

49. «ἠεροφοῖτις Ἐρινύς' ἣ £v τῷ ἀέρι φοιτῶσα ἢ ἀέρα ἠμφιεσμένη, ἢ- ἀοράτως 

φοιτῶσα, ἢ ἀεροπλάνος. Ot δὲ ὅτι ἐν “Adov, &v σκοτίᾳ». 

Πάντα τὰ ἑρμηνεύματα τῆς γλώσσης ταύτης εἶναι ἀναμφισβήτητα. ᾽Αμϕι- 

σβητήσιμος εἶναι fj τοιαύτη αὐτῶν διατύπωσις, ὡς λίϑοι καὶ πλίνϑοι ἀτάκτως ἑρ- 

θιμµένοι. 

᾽Αποκαδίστανται δὲ συνακόλουθα τὰ ἑρμηνευτά, ἂν τὸ τέταρτον ἑρμήνευμα 

μετατεϑῇ μετὰ τὸ πρῶτον, ἵνα λέγῃ: «ἡ ἐν τῷ ἀέρι φοιτῶσα, 1j ἀεροπλάνος κτλ.». 

Οὕτω τὸ μὲν deponidvos! ἀποβαίνει ἐξήγησις τοῦ ἔν τῷ ἀέρι φοιτῶσα, τὸ δὲ 

') ‘O μακαρίτης Γεώργιος Ζηκίδης ἐν τῷ Ὄρϑογρ. Λεξικῷ ἐν À. διδάσκει: «ἀερό- 

πλανον (τό), τὸ ἐν τῷ ἀέρι πλανώμενον (οὐχὶ δὲ ἀεροπλάνον, ὅπερ ἔχον ἐνεργ. σημασίαν dà 

ἐδήλου ὄργανον πλανῶν, ὡς λαοπλάνος κτλ). Φέρεται δὲ fj λέξις παρ᾽ Ἡσυχίῳ ἐν τῇ λέξει 

ἠεροφοῖτις ᾿Βρινύς, ἔνϑα κακῶς παροξύνεται...». Καὶ ἐν τῇ νεωτέρᾳ δέ ἐκδόσει τοῦ Ἕλλη- 

γικοῦ Λεξικοῦ τοῦ Liddell - Scott (1925) ἐκδίδεται ἀερόπλανος. 

Εἰς τὰ ὑπὸ τοῦ Ζηκίδου διδαχϑέντα δύναταί τις νὰ ἀντείπῃ ὅτι τὸ ἀεροπλάνος ἁγή-
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ἀοράτως τοῦ τρίτου ἑρμηγεύματος ἐπίσης ἐξήγησις τοῦ ἀέρα ἠμφιεσμένη, ὅπερ 

στοιχεῖ eis τὸ (Ti. E. 282) «ἠέρα ἑσσαμένη», δηλ. ὑπ ἀχλύος περιβεβλημένη. 

Οὕτω κατ᾽ ἀκρίβειαν τὰ ἑρμηνεύματα τοῦ λήμματος εἶναι τρία, ἅπερ διακριτέον 

διὰ τελείας στιγμῆς, ὡς εἴϑισται παρ᾽ “Hovyio. 

Τὸ πέμπτον ἑρμήνευμα: «ὍὍτι ἓν “Adov, ἐν σκοτίᾳ» καλῶς ἔχει, ἀναφέρε- 

ται δὲ εἷς τὸν στίχον (IX. I 571) «τῆς δ᾽ ἠεροφοῖτις ἐρινὺς | ἔκλυεν ἐξ ᾿Ερέβεσ- 

giv», διότι, xa ἃ διδασκόμεϑα ἔκ τοῦ στίχου (IA © 368) «εἰς *Aidao πυλάρ 

tao προὔπεμψεν | ἐξ ᾿Ερέβευς ἄξοντα κύνα», ἔρεβος εἶναι 6 ᾿ Αίδαο τόπος. 

Ὡς πρὸς δὲ τὴν μεταβολὴν τοῦ διαζευτικοῦ συνδέσμου ἢ εἷς ἄρϑρον ἡ καὶ 

τὴν μεταβολὴν τῆς στίξεως παρατηροῦμεν ὅτι àv τῇ κριτικῇ τῶν κειμένων οἵ τό- 

vor καὶ αἵ στίξεις ἢ οὐδόλως ἢ ἐλάχιστα λαμβάνονται ὕπ᾽ ὄψιν. Ἢ δὲ ἓν τῷ 

κώδικι ἀνοίκειος ϑέσις τοῦ ἢ ἀεροπλάνος ἔξηγεῖται ὥς ἐκ τοῦ περιϑωρίου, ὅπου 

ὑπὸ ὑστέρας χειρὸς ἐγράφη, εἷς τὸ κείμενον εἰσαχϑεῖσα. 

50. «ἠλέτισας" ἁμαρτήσας». 

Ἵνα ὑπάρχῃ ἁρμονία μεταξὺ λήμματος καὶ ἑρμηνεύματος γραπτέον : 

«ἠλίτησας" ἡμάρτησας» ἢ 

«ἀλιτήσας' ἁμαρτήσας». 

‘O τύπος οὗτος τοῦ λήμματος ἠδύνατο νὰ ὑπάρξῃ ὡς ἀόριστος τοῦ ἀλιταίνω 

παρὰ τὸ παραδεδομένον ἤλιτον, ὧς παρὰ τὸν ἀόριστον ἥμαρτον τοῦ ἁμαρτάνω 

ἐσχηματίσϑη 6 νεώτερος ἡμάρτησα. Ilof. δὲ καὶ κερδαίνω - ἐκέρδησα, ἀσελγαίνω - 

ἠσέλγησα. Κοινὸς τόπος εἶναι À ἀντιμετάληψις τῶν γραμμάτων A καὶ Η ἓν τοῖς 

χειρογράφοις. 

κει οὐχὶ εἰς τὰ ἀντικειμενικὰ σύνϑετα, τὰ ὁποῖα βαρύτονα ὄντα τονίζονται ἐπὶ τῆς παραλη- 

γούσης, ἂν τὸ δεύτερον συνθετικὸν σημαίνῃ ἐνέργειαν, ἀλλ᾽ εἶναι προσδιοριστικὸν καὶ ση- 

μαίνει ὁ ἐν τῷ ἀέρι πλανώμενος, ὡς ὃ ἴδιος ἐξηγεῖ ἑπομένως δύναται νὰ παροξύνεται, ὅπως 

καὶ τὸ ὁμοιότατα ποντοπλάνος = ὦ ἐν τῷ πόντῳ πλανώμενος, ἐρημοπλάνος — ὃ ἐν τῇ ἐρήμῳ 

πλανώμενος. Πρβ. πρὸς τούτοις καὶ τὰ ὅμοια ἡμεροδρόμος, ἱππομάχος, ναυμάχος, ϑαλασσσονό- 

μος, οἷωνοπόλος KU.T. 

‘Qs πρὸς δὲ τὸ νεώτερον ἀεροπλάνον, τὴν πτητικὴν μηχανήν, παρατηρητέον ὅτι τὸ 

δεύτερον συνϑετικὸν -πλάνον οὐδεμίαν ἔχει σχέσιν πρὸς τὸ ρῆμα πλανῶ ἢ πλανῶμαι. Περὶ 

τούτου ὀρθὰ διδάσκονται ἐν τῷ ᾿Εγκυκλοπαιδικῷ Λεξικῷ ᾿Ελευϑερουδάχη καὶ ἐν τῇ M. E. 

᾿Ἐγκυκλοπαιδείᾳ Μακρῇ ἐν A., ἔνϑα λέγεται ὅτι fj λέξις εἶναι ἁπόδοσις τῆς Γαλλικῆς aéro- 

plane, παρήχθη δὲ αὕτη ἐκ τῆς "Ελληνικῆς À. ἀὴρ καὶ τῆς Γαλλικῆς planer — ἰσορροπεῖν 

τοῦ πρώτου σχηματίσαντος τὴν A. Γαλάτου ὁρμηθέντος ἐκ τῆς εἰκόνος τῶν πτηνῶν, ὅταν 

ταῦτα, εἰς τὰ ὕψη πετόμενα, ἐκτείνουσι μὲν τὰς πτέρυγας, ἀλλ᾽ ἀκινητοῦσιν αὐτάς. ‘O δὲ 

προπαροξύτονος τύπος ἀερύπλανον προέχυψεν ἐν τῇ λαϊκωτέρα γλώσσῃ, ἀναλογικῶς πρὸς τὸ 

ἀερόστατον, τὸ ὅποῖον ἧτο γνώριμον πρὸ τῆς ἐμφανίσεως τοῦ ἀεροπλάνου.
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51. «ἤνέ ὅπόϊ ἦσαν' Ev τινί ποτε ἦσαν». 

Οὕτως ἑκδίδει τὴν γλῶσσαν 6 Schmidt ἐν τῇ μεγάλῃ ἐκδόσει τοῦ ‘Hov- 

χίου, Ev δὲ τῇ μικρᾷ, τῇ καὶ νεωτέρᾳ, ὀρθῶς κατ᾽ ἔννοιαν συμπληροῖ τὸ ἑρμή- 

νεῦμα οὕτως: «ἔν τινί ποτε (χρόνῳ) ἦσαν». ᾿᾽Αντιστοιχεῖ δὲ τὸ ἑρμήνευμα τοῦτο 

πρὸς τὴν φράσιν «ἣν ποτε χρόνος, ὅτε ἧσαν". "Ex τῆς φράσεως ταύτης xa 

ἡμᾶς κατὰ παράλειψιν τοῦ εὐκόλως δυναμένου và νοηϑῇ χρόνος κροέκυψεν ἣ po. 

«ἦν ποτε, ὅτε ἦσαν» xal κατὰ συναλοιφὴν «ἦν ποτ ὅτ᾽ ἦσαν». Αὕτη δὲ ὑφ᾽ Ev 

ἐκφερομένη ἠνποτοτῆσαν ἀπετέλεσε τὸ λῆμμα, ὅπερ κατέγραψεν Ev τῷ Λεξικῷ À 

πρώτη χείρ. Λεγομένη δὲ αὕτη ἄνευ διακρίσεως £v τῇ συνειδήσει τῶν ἐξ ὧν ov- 

γίσταται μερῶν, οἱονεὶ ἐπιρρηματικῶς, ἦτο δυνατὸν νὰ πάϑῃ ἀντιμετάδεσιν τῶν 

φϑόγγων π καὶ τ εἷς τὴν δευτέραν καὶ τρίτην συλλαβήν, xaO" ἃ ἔχομεν τιπήδειος 

ἀντὶ ἐ)πιτήδειος ?. Ἦτο δὲ δυνατὸν καὶ ἐν τῇ γραφῇ νὰ συμβῇ τοῦτο ὑπὸ ἧττον 

προσεχτιχοῦ ἀντιγραφέως. 

Κατὰ ταῦτα 7| γλῶσσα ἐκδοτέα: 

«ἦν ποτ δὲ ἦσαν" Ev | τινί ποτ᾽ ἦσαν». 

Ὥς πρὸς δὲ τὴν διατήρησιν τοῦ τ τῆς λέξεως ποτ᾽ ἄνευ τροπῆς αὑτοῦ εἰς 

τὸ ἀντίστοιχον δασὺ ὃ παρατηροῦμεν ὅτι τὸ δασὺ πνεῦμα εἶχεν ἀπολέσει τὴν ἀφο- 

.μοιωτικὴν αὐτοῦ δύναμιν παλαιόϑεν 8, ἡ δὲ τήρησις αὑτῆς Ev τοῖς γραπτοῖς µνη- 

μείοις ὀφείλεται μᾶλλον εἰς τὴν ἱστορικὴν παράδοσιν, ἐνταῦϑα δὲ ἀποδίδεται ἣ 

τῶν πολλῶν ἐν τῷ xaO" ἡμέραν λόγῳ ἐκφορά. 

52. «Φεῖον' [ϑεάφιον] ἄπυρον, ἄχαυστον ». 

Οὕτως ἐκδίδεται ἣ γλῶσσα ὑπὸ tod Schmidt, δηλ, περιγραφομένου τοῦ ἑρ- 

μηνεύματος ϑεάφιον. Διατί; Kad" ἡμᾶς ἐγράφη τὸ πρῶτον ἣ γλῶσσα αὕτη ἄνευ 

τοῦ ἑρμηνεύματος τούτου, ἔπειτα δὲ γραμματικός τις παρατηρήσας ὅτι À γλῶσσα 

ϑεῖον ἑρμηνεύεται δι᾽ ἄλλων γλωσσῶν, χρῃζουσῶν καὶ τούτων ἑρμηνεύματος, προσέ- 

ὕεσε τὴν λέξιν εἷς τὸ περιϑώριον, ἀπὸ τοῦ ὁποίου εἰσήχϑη Ev νεωτέρῳ ἀντιγράφῳ 

eis ἣν ϑέσιν ἀναγινώσκεται σήμερον. 

') IIo. Πλάτωνος Πρωτ. 820 C: «ἦν ποτε χρόνος, ὅτε ϑεοὶ μὲν ἦσαν ach». Ἢ φρά- 
σις αὕτη φαίνεται ὅτι ἧτο σταϑερὰ ἀρχὴ λαϊκωτέρων διηγήσεων καὶ ἑπομένως ἐνοεῖτο καὶ 
οὐχὶ πλήρως λεγομένη. Πρβλ. τὰ τοῦ ἰδιωματικωτέρου λόγου «μιὰ φορὰ x’ ἕγαν καιρὸ ἦταν» 
ἢ «κάναν καιρὸ ἧταν,..». 

?) Βλ. ᾿Αϑηνᾶς 45 (1933) 355 any. 8 καὶ Λεξικογρ. Δελτ. 1, 187 ἀριθ. 74, πρβ. δὲ 
καὶ σελ. 136 do. 73. 

*) BA. P. Χατζιδ. Peapp. 1, 547 x.€,
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Πιθανώτατον δὲ εἶναι ὅτι καὶ τὸ ἑρμήνευμα ἄκαυστον προσετέθη ὑπ᾽ ἆλ- 

Ans χειρὸς πρὸς ἐξήγησιν προτέρου ἑνρμηγεύματος ἄπυρον. Πρέπει πάντοτε νὰ 

ἔχωμεν ὑπ᾽ ὄψιν ὅτι τὸ φερώνυμον τοῦ "Ἡσυχίου Λλεξικὸν εἶναι πολλῶν χειρῶν 

καὶ πολλῶν αἰώνων ἀποτέλεσμα. 

52. «ἴν[ν]υεται' κλαίει, ὀδύρεται». 

Οὕτως ἐκδίδει τὴν γλῶσσαν 6 Schmidt ἀποδεχόμενος τὴν γνώμην τοῦ Vos- 

sius. Παρ) Albertus δὲ γίνεται παραπομπὴ sig τὸ κινύρεσθαι καὶ µινύρεσθαι, 

ἄλλ᾽ οὐδέτερον τολμᾶται. 

Ἐνταῦθα xa' ἡμᾶς πρόκειται παλαιογραφικὸν πρόβλημα τῶν ἁπλουστά- 

των. Λύεται δὲ τοῦτο εὐϑὺς ὡς μεταγραφῇ τὸ λῆμμα εἷς τὴν μεγαλογράμματον 

γραφήν : INNYETAI. "Av ἤδη συνάψωμεν διὰ κεκχλιμένης εὐθείας τὴν κορυφὴν 

τοῦ ἀρκτικοῦ I μετὰ τῆς βάσεως τῆς καθέτου τοῦ ἑπομένου γράμματος, ἀποδίδε- 

ται παραχρῆμα À συλλαβὴ MI, διότι N καὶ AI συνηϑέστατα ἀντιμεταλαμβάνον- 

ται. "Ἔχοντες πρὸς τούτοις ὕπ᾽ ὄψιν ὅτι τὸ Ῥ καὶ τὸ Εἰ συμπίπτουσι πολλάκις, 

ὅταν ἡ κάτω ὁριζοντία γραμμὴ τοῦ E ἀποτριβῇ, ἐννοοῦμεν τὴν ἔκπτωσιν τοῦ 

ἑτέρου τῶν ὁμοίων γραμμάτων, πρᾶγμα ἐπίσης συνηϑέστατον ἓν τοῖς χειρογρά- 

pois. Ὅϑεν ἄνευ ἀμφιβολίας À γλῶσσα μεταγραπτέα MINY<PYETAL, ἤτοι μι- 

γύρεται. 

ἰσήχϑη δὲ ἡ οὕτως, ὡς παραδίδεται, ἐσφαλμένη γλῶσσα ἐξ ἀντιβολῆς πρὸς 

χρείσσονα νομιζόμενον κώδικα παρὰ τὴν ὀρϑῶς ἔχουσαν γλῶσσαν ἐν τῷ ἀντιβαλ- 

λομένῳ κώδικι: 

«μινύρεται" κλαίει ϑρηνεῖ, ὄδύρεται». 

"Eoro καὶ τοῦτο παράδειγμα τῆς ὑποψίας, τὴν ὅποίαν πρέπει νὰ ἔχῃ ἀνὴρ 

φιλόλογος πρὸς τὸ κῦρος τῶν ἀντιβολαίων καὶ καθόλου εἰπεῖν τῶν λεγομένων 

κρεισσόνων ἢ ἀρίσιων κωδίκων. 

54. «καιρότερον" Evwowtegov ἀχαιεί». 

Ti γλῶσσαν ταύτην ἐπραγματεύϑημεν ἐν ᾿Αϑηνᾶς 49(1939) 13, μετεγρά- 

rpapev δ᾽ αὐτὴν «ἐγκαιρότερον' ἐνωρίστερον». Περὶ δὲ τοῦ ἀχαιεὶ εἴπομεν ὅτι 

ἀνήκει εἷς ἄλλην γλῶσσαν. Σήμερον ἐπαναξετάσαντες αὐτὴν πειϑόμεϑα ὅτι τὸ 

ἀχαιεὶ τοῦτο εἶναι παρανάγνωσμα τοῦ ἀκαρεί. “Odev Tj γλῶσσα ἐκδοτέα : 

«ἐγκαιρότερον' ἐνωρίστερον, ἀκαρεί». 

1) ‘O πολὺς Momsen εἶπεν ὅτι of Φιλόλογοι ὀφείλουσι νὰ εἶναι Suspiciosi homines, 
ἄνδρες ὑπόπται, |
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Τὸ συγκριτικὸν ἐγμαιρότερο», ἀπολύτως λεγόμενον, δύναται νὰ σημαίνῃ èy- 

καίρως, ἀμέσως, ἀκαρεί. 

55. «πάσρας' ἀκολασίας». 

Ἢ γλῶσσα αὕτη πράγματα παρέχει τοῖς κριτικοῖς ὅϑεν κατὰ διαφόρους 

τρόπους μεταβάλλεται, ὥς βλέπει τις παρ᾽ Alberti καὶ Schmidt. Kad” ἡμᾶς 6 

ἄγνωστος γραμματικὸς ἔγραψε: 

«παστρίας" ἀκολιισίας». 

Οὐσιαστικὸν χαπρία δὲν παρεδόϑη: ἀλλὰ στοιχεῖ καὶ σημασιολογικῶς καὶ 

τεχνολογικῶς τῷ ρήματι καπριᾶν = ἄκολασταίνειν, μεμαρτυρημένῳ καὶ ἄναμφι- 

σβητήτῳ. Πρβ. ὀφϑαλμία - ὀφδαλμιᾶν, ναυτία - ναυτιᾶν, μανία - μανιᾶν κ. à. 

56. «xápxapa'... ἐπίτυρα....». 

Τὸ κάρκαρα τοῦτο, μόνον ἐνταῦϑα ἀπαντῶν, φαίνεται λέξις πεποιημένη, αἱ 

δὲ τῆς νεωτέρας ᾿Βλληνικῆς λέξεις κάρκανο καὶ κάρκαλο εἶναι πιϑανώτατα παραλ- 

λαγαὶ αὐτῆς, προελθοῦσαι κατ᾽ ἀνομοίωσιν. Τῆς αὐτῆς ἀρχῆς ἐπίσης φαίνεται ὅτι 

εἶναι καὶ J| Ποντιακὴ A. παρκάταιν, περὶ τῆς ὁποίας, ὡς καὶ περὶ τῶν ἀνωτέρω 

σοφώτατα διέλαβεν 6 παλύκλαυστος φίλος Ἀτυλιανὸς Δεινάκης Ev Λαογραφίας 8 

(1925) 489 x.é. Δηλοῦται δὲ διὰ τῶν λέξεων τούτων τὸ σκληρὸν τοῦ ἄρτου κατ 

ἀντιδιαστολὴν πρὸς τὸ μαλακόν, τὴν κοινῶς λεγομένην φίχαν, ἔτι δὲ καὶ À ἐσχάρα 

τοῦ ἕλκους. Δὲν εἴμεϑα doa μακρὰν τῆς ἀληδείας ὑποϑέτοντες ὅτι καὶ τὸ τοῦ 

Ἡσυχίου κάρκαρα σηµαίνει τὸν φλοιὸν τοῦ σίτου, ἤτοι τὰ πίτυρα. Καὶ τὴν διόρ- 

wow ταύτην sig τὴν προκειμένην γλῶσσαν προέτεινεν ἤδη 6 πολὺς Μουσοῦρος. 

DT. «πεχραμένη" ρερυπωµένη». 

᾿Ορθῶς ποιῶν ὁ Schmidt δὲν εἰσήγαγε τὴν προταθεῖσαν διόρδωσιν τοῦ ἑρ- 

μηνεύματος ἐρρυπωμένη" διότι ὃ τοιοῦτος ἀναδιπλασιασμός, ἄλλύτριος ὧν τῆς δο- 

κίμου χρήσεως, ἦτο οὐχὶ σπάνιος παρὰ μεταγενεστέροις. Σημειωτέον δὲ καὶ τὸ 

Ὁμηρικὸν (O6. 7, 59) «εἵματία)... τά μοι δερυπωμένα κεῖται» (βλ. Κόντον ἐν 

Σωκράτους 1 (1914) σελ. 160 x.8.). Οὐδ᾽ εἶναι πιστευτὸν ὅτι ὁ ἀντιγραφεὺς µετέ- 

βαλε τὴν ὀρθῶς ἔχουσαν λέξιν, 

᾿Αλλὰ τί εἶναι τὸ λῆμμα κεχραµένη; Ὡς παρακείμενος τοῦ χραίνοµαι ὥφειλε 

và εἶναι πεχρασµένη À κεχοαµµένη. Kai δὲν εἶναι ἀπίθανον ὅτι ὃ τελευταῖος οὗ - 

τος τύπος ἐγράφη ὑπὸ τῆς πρώτης χειρός, ἄλλ᾽ ἴσως πιδανώτερον εἶναι λῆμμα
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xeyomuérn! ἀπὸ τοῦ χρίοµαι--- µολύνομαι, τὸ ὁποῖον καὶ µέχρι σήμερον ἐσώδη 

(βλ. κατωτέρω γλώσσος χρᾶται καὶ χρῶμαι). 

58. 59. «xvóta. κν(υζγηϑμός, ἀπὸ τοῦ κνύζεσϑαι. ἐπὶ τῶν κυνῶν ». 

«uvutol oi τὰ ὄμματα πονοῦντες», 

Οὕτως ἐκδίδεται À πρώτη γλῶσσα ὑπὸ τοῦ Schmidt, δηλ. κατὰ μεταβολὴν 

τοῦ παραδιδομένου κνηϑμὸς εἰς κνυζηθµός, ἵνα οὕτως ἔχῃ λόγον À ἀπὸ τοῦ κνύ- 

ζεσθαι ἐτυμολογία αὐτοῦ. Kad’ ἡμᾶς ἐτυμολογεῖται ὑπὸ τοῦ ἀγνώστου yoaupa- 

τικοῦ οὐχὶ τὸ ἑρμήνευμα, ἀλλὰ τὸ λῆμμα κνύζα. Καὶ εἶναι δυνατὴ τοιαύτη πα- 

ραγωγή, ὑποχωρητική, xa’ ἃ ἀπὸ τοῦ ἀμύνομαι παρήχϑη τὸ ἄμυνα, ἀπὸ τοῦ 

ἧττῶμαι τὸ ἧττα κ. à. Elyse δὲ τὸ κνύζεσϑαι καὶ τὴν σημασίαν τοῦ κνᾶσϑαι xa? 

ἃ διδάσκεταί τις ἐκ τοῦ M. ᾿Ετυμολογικοῦ. Διὰ ταῦτα ἡμεῖς διατηροῦμεν τὸ 

κνηϑμὸς ἀμετάβλητον. 

Ὡς πρὸς δὲ τὸ λῆμμα κνύζα καὶ τὸ τῆς ἀκολούϑου γλώσσης κνυζὸς εὗρί- 

σκονται ταῦτα μεταξύ των εἷς σχέσιν πρωτοτύπου καὶ παραγώγου (βλ. ᾿Αϑηνᾶς 

49, σελ. 43 κι} δηλοῖ doa τὸ κνύζα καὶ νόσημά τι τῶν ὀφθαλμῶν προκαλοῦν 

πνησμόν, ἀφοῦ βεβαίως τὸ κνυζὸς σηµαίνει τὰ νοσοῦντα τοὺς ὀφθαλμούς. 

Τοιουτοτρόπως af γλῶσσαι αὗται ὑποστηρίζουσιν ἀλλήλας καὶ οὐδεμία ἀνάγκη 

εἶναι μεταβολῆς οὔτε τοῦ κνηϑμὸς εἰς κνυζηθμὸς οὔτε τοῦ κνυξοὶ εἷς σκνιποὶ 

-Μνιποί, ὡς προτείνεται. 

60. «Λαγχάνειν' κληροῦν». 

᾿Αντιγραφέως νυστάζοντος εἶναι τὸ ἑρμήνευμα, οὐχὶ δὲ γραμματικοῦ δί- 

dayua. Γραπτέον: 
«Λαγχάνειν' κληροῦσθαι». 

καθ΄ ἃ κατωτέρω: «Λαχών' κληρωσάμενος». 

61. «Λακερόν' εἰκαῖον». 

᾿Αδιανόητον εἶναι τὸ λῆμμα, Εἰκάζομεν : 

«Λαχερόν' εἰκαῖον ». 

παρακινούμενοι ἀπὸ τῆς ἰδιωματικῆς λέξεως καταλαχοῦ (M. Εὐβοίᾳ) = τυχαίως 

καὶ τῆς ἔκ ταύτης παραγώγου καταλαχάρις = τυχαῖος, οἷον «παταλαχάρικα πρό- 

Bara» τὰ τυχαίως εὑρεϑέντα που καὶ οὐχὶ ἐπίτηδες ὁδηγηθέντα, 

7) ‘O nat. παρακείμενος τοῦ χρίομαι ἐκφέρεται καὶ ἄνευ c, ἤτοι κέχοιµαι παρὰ τὸ 
κέχρισμαι (βλ. ᾿Αθηνᾶς 17 σελ. 446 x). |
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62. «Ληβόλε' λιθοβόλε, die λιθασθῆναι». 

Οὕτως 6 Schmidt χωρὶς νὰ παρατηρῇ τι. Ἑκδοτέον καθ΄ ἡμᾶς: 

«Λήβολε' λιδόβολε, ἄξιε λιϑασϑῆναι». 

ἵνα xai τὸ λῆμμα καὶ τὸ ἑρμήνευμα σημαίνουν τὸν ἄξιον λιδασθῆναι, ἤτοι πά- 

doc. ‘O Schulze Quaest. Ep. ἐκδίδει : 

«Λήβολε' ἄξια λιδασθῆναι», ἀλλ᾽ ἐκβάλλει ἄνευ λόγου τὸ Λιδόβολε. 

63. «Λιχάξαι' ῥῖψαι, βάλαι. Κρῆτες». 

Εὐκόλως φέρεταί τις, μὴ ἀποδεχόμενος τὸ ἄλλως ἀμάρτυρον λῆμμα, εἷς τὸ 

λιϑάξαι τοῦ μεμαρτυρημένου ρήματος λιϑάζω = λιϑοβολῶ. "Ἔχων τις ὕπ᾽ ὄψιν 

τὴν ἐν τῇ νεωτέρᾳ γλώσσῃ ἐναλλαγὴν τῶν δασέων 9, q, 4 δύναται νὰ ὑποϑέσῃ 

ὅτι καὶ ἐνταῦϑα τοιοῦτον πρόκειται παράδειγμα", 

64. «μάδυιαι γνάϑοι». 

Ἢ γλῶσσα αὕτη τοῦ 'Ἡσυχίου, μολονότι οὐδαμόϑεν ἄλλοϑεν μαρτυρεῖται, 

οὗ μόνον δὲν ἠμφισβητήϑη σοβαρῶς, ἀλλὰ μάλιστα λαμβάνεται ὡς μαρτύριον 

πρὸς πίστωσιν γραμματικοῦ κανόνος. Οὕτως 6 Schulze (Quaest. Epic. 261) ϑεω- 

“pet αὐτὴν ὡς ἕν τῶν ϑηλυκῶν οὐσιαστικῶν, τὰ ὁποῖα ἐσχηματίσϑησαν μὲ τὴν 

κατάληξιν τῆς μετοχῆς τοῦ παρακειμένου wa ὑποσημειῶν: «Cf, praeter trita ex- 

empla Hesychii μάϑυιαι' γνάϑοι = φαγόνες σιαγόνες (μαῦ mandere x1)». 

"Επίσης ὁ Χατζιδάκις παραλαμβάνων τὴν γλῶσσαν ταύτην ὡς ἀναμφισβητήτου 

ὑποστάσεως λέξιν καταλέγει αὐτὴν μετὰ τῶν «ἀρχαίου τύπου ἄνευ ἀναδιπλασια- 

σμοῦ μετοχῶν εἰδώς, καὶ εἰκὼς οἰκώς, ἄγυια, αἴϑυια μάϑυια...» (Γραμματ, 2, 

262). Καὶ κατωτέρω δὲ (σελ. 801) ποιούμενος λόγον περὶ τῆς καταλήξεως -υια 

λέγει «πρβλ. ἔτι uddvear γνάϑοι, σιαγόνες (uaÿ- Λατ. mandere) ». Δέχεται δηλ. 

καὶ οὗτος τὴν ὑπὸ τοῦ Schulze προταϑεῖσαν ἐτυμολογίαν τῆς λέξεως. 

Kat? ἡμᾶς ἡ τηλικαύτη πίστις εἰς μονήρεις γλώσσας, τῶν ὁποίων ἡ ὑπό- 

στασις δὲν κυροῦται ὑπὸ τῆς γραμματικῆς τῆς Ἑλληνικῆς γλώσσης, ἐκ τῆς ἄναμ- 

φισβητήτον παραδόσεως συναγομένης εἶναι παρακεκινδυνευμένη. Εἷς τὴν προκει- 

μένην γλῶσσαν ἡμεῖς ἀπιστοῦμεν ὅλως, νομίζομεν δὲ ὄτι πρέπει αὕτη νὰ ἐκδοϑῇ. 

«μάϑοι' oi γνάϑοι». 

1) Τὸ παλαιὸν ἐκ στήϑους λέγεται ἰδιωματικῶς ξεστήϑου καὶ ξεστήχου. ‘O ἐφ᾽ ἡμι- 
σείᾳ μοίρᾳ καλλιεργητὴς λέγεται, Ev Χάλκῃ φήμισος, ἐν Ῥόδῳ δὲ ϑήμισος καὶ χήμισος. BÀ. 

Tsopanakis, La phonétique des parlers de Rhodes 97 x.é.
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ἵνα οὕτως ἡ δέσιν ἕρμηνεύματος ἔχουσα λέξις σηιιαίνῃ ἐπανόρθωσιν τοῦ λήμμα- 

τος. "Αγνωστος δηλ. γραμματικὸς ἀνέγνωσεν Ev βιβλίῳ τινι τὸ μάϑοι τοῦτο ἀντὶ 

τοῦ γνάϑοι δὲν εἶναι δὲ δύσκολον ἐν τῇ μικρογραμμάτῳ γραφῇ τὸ yy νὰ παρα- 

ναγνωσϑῇ ὥς u. Παρέγραψε δὲ ἐν τῷ περιϑωρίῳ αἱ γνάϑοι διορϑῶν οὕτω τὸ 

κείμενον. ᾿Αμαϑέστερος δέ τις γλωσσογράφος παρέλαβε τὸ παρανάγνωσμα ὡς 

γλῶσσαν : «μάϑοιαι γνάϑοι», ὅπερ ἀνεγνώσϑη «μάϑυιαι γνάϑοι» (διότι τὸ ο καὶ 

τὸ v Èv τῇ μικρογραμμάτῳ γραφῇ μεταπίπτουσιν εἰς ἄλληλα) καὶ ἀκολούϑως ἔξε- 

λήφϑη «μάδυιαι γνάϑοι» (πρβ. τὰ ἀνωτέρω λεχϑέντα περὶ τοῦ «ἔνσων ἕλκων». 

65. «ναύκληρος' ὃ συνοικίας προεστώς" ἢ μεμισϑωμένην ὅλην 

καὶ ἀπομισϑῶν κατὰ μέρος». 

Οὕτως ἐκδίδομεν ἡμεῖς, Τὸ χειρόγραφον παρέχει: «... καὶ ἀπὸ μισϑῶν ...», 

ὅπερ 6 Κοραῆς Observationes in Hesychii Lexicon σελ. 112) διορϑοῖ ἀπομι- 

σϑῶν, ἐξαλείφει δὲ τὸν σύνδεσμον καὶ ἄνευ ἀνάγκης. Kad” ἡμᾶς τὸ δεύτερον ἑρ- 

μήνευμα νοητέυν «ἢ μεμισθωμένην ὅλην (ἔχων τὴν συνοικίαν) καὶ ἀπομισθῶν 

(αὐτὴν) κατὰ µέρος». Τοῦτο δηλ. ἐτέδη κατ ἀντιδιαστολὴν πρὸς τὸν προεστῶτα 

ἢ ἐπιστάτην τῆς συνοικίας. Διὰ δὲ τοῦ συνοικία δηλοῦται οἴκημα εὐμέγεθες διῃ- 

onuévov εἷς περισσοτέρας οἰκήσεις, παρεχοµένας ἐπὶ ἐνοικίῳ (πρῇ. τὸ σημερινὸν 

πολυκατοικία). 

Διὰ τὴν μεταφορικὴν χρῆσιν τοῦ ναύκληρος πρβ. τὸ νεώτερον καραβοκύρις, 

ὅπερ σηµαίνει £v Λακεδαίμονι καὶ Μάνῃ τὸν προϊστάμενον τῶν ἐργατῶν τοῦ 

ἐλαιοτριβείου, τὸν διευθύνοντα τὴν λειτουργίαν τοῦ καταστήματος. Y Ἱμᾶτος 

66. «νεολαία"... νέος λαός». 

Τὸ ἑρμήνευμα τοῦτο παρέχεται προφανῶς ὡς ἐτυμολογικὴ σημασία τοῦ λήμ- 

paros. ᾿Αλλὰ κατὰ ποῖα πρότυπα ἐσχηματίσδη: 

Ὡς ἀδελφὸς τύπος τοῦ ὀνόματος τούτου δύναται νὰ χαρακτηρισθῇ τὸ παρὰ 

Φωτίῳ νεύλεως. Kai τοῦτο μὲν ἐσχηματίσϑη κατὰ τὸ Μενέλεως, ἤτοι ἐκ δευτέ- 

ρου συνθετικοῦ τοῦ λεώς. Ὡς δὲ ἔχομεν ἐκ τοῦ Μενέλαος τὸ ἐπίθετων Μενελάιος, 

οὕτως ἠδύνατο νὰ σχηματισϑῇ ἐκ τοῦ νέος λαὸς τὸ *reoddios - "νεολαῖος, οὗ τὸ 
δηλ. νεολαία ἀπέβη οὐσιαστικὸν περιληπτικόν. 

Ὑποπτεύομεν δὲ ὅτι τῆς παρὰ Φωτίῳ γλώσσης νεολέως - νεόλεως τὸ παρε- 

χόμενον ἑρμήνευμα ἔφηβος εἶναι παρανάγνωσµα τοῦ ἔφηβοι (πληθυντικῶς), ὁπότε 
| γλῶσσα αὕτη ἀποβαίνει ὁμόλογος πρὸς THY ἀνωτέρω τοῦ 'Howytov. 

ΛΕΞΙΚΟΓΡΑΦΙΚΟΝ ΔΕΛΤΙΟΝ THE ΑΚΑΔΗΜΙΑΣ ΑΘΗΝΩΝ ἘΠ — 6
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67. «ὀγδόδιον' ϑυσία παρὰ τοῖς “Adyvatoic.. .». 

‘O τύπος ὀγδόδιον οὔτε τεχνολογικῶς νοεῖται ὁμαλῶς οὔτε σημασιολογικῶς. 

Ὑποπτεύομεν ὅτι εἶναι παρανάγνωσµα τοῦ ὀγδοΑβΙΟΝ. δηλονότι ἱερόν !, ἀντὶ 

ὀγδοαῖα Ἱερά. 

68. «οἴνοπέπημτον' οἱνόδεσμον, μέλαν, οἰνωπόν, ἀμαυρόν, οἶνοειδές». 

Τό τε λῆμμα καὶ τὸ πρῶτον ἑρμήνευμα εἶναι dxaravônra. Διὸ ἡμεῖς ἄναγι- 

νώσκομεν : 

olvonénavroy οἰνῶδες μέλι, μέλαν κτλ.». 

᾿Αμαυρωϑέντων δηλονότι τῶν γραμμάτων ΑΝ τῆς παραληγούσης τοῦ λήμ- 

ματος, ἦτο δυνατὸν ἁμαδέστερος ἀντιγραφεύς, παραγόμενος ὑπὸ τῆς γνωρίμου λέ- 

Eews πηκτός, νὰ πλάσῃ τὸ τέρας οἰνοπέπηκτον. ᾿Αλλὰ καὶ παλαιογραφικῶς ἦτο 

δυνατὸν và ἀναγνωσθῇ τὸ A ὥς 0. Εἶναι δὲ παραδεδομένη fj A. οἰνοπέπαντος 

πρὸς δήλωσιν τῆς πεπείρας σταφυλῆς καὶ ὡς εἰκὸς μελαίνης, ἥτις ἦτο καὶ fj συ- 

νήϑης παρὰ τοῖς παλαιοῖς, 

Τοῦ δὲ παραδοϑέντος ἑρμηνεύματος οἰνόδεσμον À μεταγραφὴ τῶν τριῶν 

πρώτων συλλαβῶν εἷς οἴνῶδες οὐδὲν παρέχει πρᾶγμα, διότι ἐφ᾽ ἡμῖν κεῖται À 

μεταγραφὴ τοῦ O εἰς Q ἢ ἀντιστρόφως, τοῦ δὲ ὑπολειπομένου μέρους MON ἡ 

"μὲν μεταγραφὴ τοῦ N sig AI ἐπίσης ἔφ᾽ ἡμῖν κεῖται, τὸ δὲ O δύναται νὰ ἔχῃ 

προέλθει ἐκ τοῦ E, ἁμαυρωδείσης τῆς ἐν τῷ μέσῳ κεραίας, ὥς πολλὰ ἀναμφι- 

σβήτητα παραδείγματα δηλοῦσιν. 

Τὸ δὲ οἰνῶδες μέλι τοῦτο κάλλιστα δύναται νὰ σημαίνῃ τὸ ἄλλως καλούμε- 

vov οἰνόμελι, ἤτοι κρᾶμα EE οἴνου καὶ μέλιτος, Εἰς τὴν ἐκδοχὴν ταύτην τοῦ λήμ- 

ματος καὶ τοῦ πρώτου ἑρμηνεύματος στοιχοῦσι καὶ τὰ λοιπὰ ἑρμηνεύματα. 

69. «ὁμοῦ' ἐγγύς, τοπικόν' ἢ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι δισμύριοι». 

Περὶ τῆς χρήσεως ταύτης τοῦ ὁμοῦ διέλαβεν 6 Κόντος ἐν ᾿Αϑηνᾶς 1 (1889) 

σελ. 157 κ. & ᾿Ενταῦϑα διεσάφησε τὴν γλῶσσαν ταύτην τοῦ Ἡσυχίου, ἐξηγήσας 

ὅτι ὑπὸ τὸ φερόμενον παράδειγμα «ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι δισμύριοι» λανϑάνει τὸ χω- 

ρίον τοῦ κατ᾽ ᾿Αριστογείτονος λόγου τοῦ Δημοσθένους (785, 51) «εἰσὶν ὁμοῦ δι- 

σμύριοι πάντες ᾿Αϑηναῖοι», Evda τὸ ὁμοῦ σημαίνει περίπου. 

Φαίνεται δ᾽ ὅτι τὸ δεύτερον τοῦτο μέρος τοῦ ἑρμηνεύματος εἶναι προσθήκη 

δευτέρας χειρός, τοῦ ἀγνώστου γραμματικοῦ ϑελήσαντος νὰ ἐμφανίσῃ χρῆσιν τοῦ 

ἐπιρρήματος ἄλλην παρὰ τὴν τοπικήν, ἔγραψε δὲ τὸ χωρίον ἀπὸ μνήμης διὰ τὴν 
= 

') Hof. "TA. K 571 «ὄφρ᾽ ἱερὸν ἑτοιμασσαίατ ᾿Αθήνῃ». 
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δύσκολον χρῆσιν τῶν εἰληταρίων ! «πάντες ᾿ Αθηναῖοι «ὁμοῦ) δισμύριοι» ἀντὶ τῆς 

γνησίας σειρᾶς «ὁμοῦ δισμύριοι πάντες ᾿Αθηναῖοι». Τὸ δὲ IIANTEC, ἀπαλειφθέν- 

τος τοῦ ἀρκτικοῦ Π εὔκολον ἦτο νὰ παραναγνωσῦδῃ ANPEC καὶ ἀκολούθως νὰ 

διορθωῦῇ sig ANAPEC?. 

70. «οὖνον' ὑγιές». 

Ἴσως γραπτέον : 
«οὔλιον' ὑγιές» 

πρβ. «οὔλιος ᾿Απόλλων» ὃ ὑγιάζων ᾿Απόλλων, καὶ ρῆμα οὔλω — εἶμαι ὑγιής, 

ΤΙ. «παχήμερον" τὸ Μενδήσιον λεγόμενον ». 

᾿Ορϑῶς μὲν ἀνάγει 6 Ἰζοραῆς (Παρατηρήσεις εἷς τὸν Ἡσύχιον σελ. 120) 

els τὸ παχύμυρον unguentum crassum, ἀλλὰ τηρητέα 7j παραλήγουσα - με -, ἵνα 

λέγῃ παχύμερον καὶ ϑεωρητέον ὅτι ἣ λέξις ἐλήφϑη ἐκ τῆς λαλουμένης eig χρό- 

vous xat" οὓς τὸ fo εἶχε τραπῆ εἷς eo’ πρβλ. μερωδιὰ ἀντὶ μυρωδιά, βλ. δὲ καὶ 

ἀνωτέρω § 45 γλῶσσαν ἐπίτερα ἓκ τοῦ πίτυρα. 

72. enmydôa: τὴν οὗ πολλῷ ὕδατι κεχρημένην γῆν, 

ὕστερον γενομένην ξηρὰν καὶ πεπηγεῖαν». 

Ὃ γράψας τὴν γλῶσσαν ταύτην ἠϑέλησε va δηλώσῃ ἔδαφος ὑδρηλὸν κατὰ 

τὸν χειμῶνα καὶ τὸ ἔαρ, ἔπειτα δὲ ξηρὸν σφόδρα, ὣς ἐκ πήξεως προελθόν, καὶ 

οἱονεὶ ἔκκροτον. ᾿Αλλ᾽ ἵνα τοιοῦτον ἀποβῇ τὸ ἔδαφος, πρέπει πρότερον νὰ εἶναι 

πολλῷ ὕδατι κεχρημένον. Ὀβελιστέα doa fj ἄρνησις οὐ, ἵνα ἣ γλῶσσα παρέχῃ 

νοῦν. 

Τὰ τοιαῦτα ἐδάφη λέγονται ὑπὸ τῶν παλαιῶν λιβάδες, εἶναι δὲ πολλάκις 

ἄβατα ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων πρὸ τοῦ ϑέρους πρβλ. Θεοφρ. Ἱστορ. Pur. 2, 44 

«ξηραινομένων τῶν λιβάδων». Κατὰ ταῦτα πηγὰς εἶναι dj ἀπεξηραμμένη, fj πε- 

πηγυῖα λιβάς. 

1) OL παλαιοί, δυσκόλου οὔσης τῆς χρήσεως τῶν κυλίνδρων, ἐπεκαλοῦντο πολλάκις 

τὴν μνήμην αὐτῶν, ἥτις καὶ ἐξηπάτα αὐτοὺς ἐνίοτε. BA. ὅσα ἐγράψαμεν περὶ τοῦ πράγµα- 

τος ἐν ᾿Αθηνᾶς 39 (1927) 228, καθ’ ἃ καὶ ὁ ᾿Αριστοτέλης αὐτὸς περιέπεσεν εἰς τὴν πλάνην 

3) Τὸ χωρίον τοῦτο τοῦ Δημοσθένους παρέχουσι διὰ τὴν χρῆσιν ταύτην τοῦ ὁμοῦ καὶ 

ὃ Λρποκρατίων καὶ 6 Φώτιος καὶ ὁ Σουΐδας καὶ ἀλλαχοῦ δὲ τῶν γραμματικῶν ἀπαντᾷ, 
περὶ οὗ βλ. Κόντου ἔνθ, ἀν. Kai ὁ Schmidt δὲ ἐν τῇ μικρᾷ ἐκδόσει τοῦ Ἢ συχίου παραπέµ- 
πει εἰς τὸ χωρίον τοῦ Δημοσθένους, ἄλλ᾽ ἐν τούτοις τηρεῖ τὴν παράδοσιν. Nopiter πιθανώ- 
tara ὅτι, εἴτε καλῶς εἴτε κακῶς ἔχει fj παραδοθεῖσα φράσις, ταύτην ἔγραψεν A πρώτη χείρ. 

Καϑ' ἡμᾶς τοῦτο εἶναι ἀπιθανώτατον. Πιστεύομεν ὅτι τὸ πρᾶγμα ἔχει ὥς ἡμεῖς ἀνωτέρω πα- 
ρεστήσαμεν αὐτό.
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12. «πιλοῖς' πιλωτοῖς». 

Μεταβάχλεται τὸ λῆμμα εἰς πίλοις. ᾿Αλλὰ τί εἶναι πιλωτός; ἢ ὃ πεπιλωµέ- 

vos ἢ 6 δυνάμενος πιλωθῆναι' πίλος ὅμως οὐχί. Ταῦτα κατὰ τὴν ὁμαλὴν καὶ 

συνήθη τεχνολογίαν. Διὰ ταῦτα ὑποϑέτομεν ὅτι καλῶς ἔχει 6 ὀξύτονος τύπος πι- 

λός, ἵνα σημαίνῃ 6 δυνάμενος và καταστῇ πίλος, ἤτοι πιλωτός. Περὶ τῆς ἄντι- 

στοιχίας πίλος - πιλὸς βλ. ᾿Αϑηνᾶς 49 (1939) 43 κ. ἕξ, 

73. «pdye τὸ στέμφυλον». 

‘O Κοραῆς ἐν τῆ ἐκδόσει τοῦ Στράβωνος (4, 316) γράφει: «τὸ ἐκ τῆς ὁρύ- 

Cys οἰνόπνευμα of Ἰνδοὶ ἐκάλουν arack ἢ rack, παρ᾽ 'Ησυχίῳ κεῖται «ράχι τὸ 

στέμφυλον». 

Πρόκειται πιβανῶς περὶ τοῦ καὶ σήμερον καλουμένου ρακί, τοῦ ἐκ τῶν 

στεμφύλων ἀποστάγματος ἄνευ προσθέτου τινὸς ἀρώματος À ζακχάρεως. Λαμβα- 

vouévou δὲ ὑπ ὄψιν ὅτι καὶ σήμερον λέγεται τὸ ἀπόσταγμα τοῦτο ὡς ποτὸν 

τσίπουρο, toinovoa δὲ πληθυντικῶς λέγονται τὰ στέμφυλα, συνάγεται À ἀκρίβεια 

τῆς παραδοθείσης γλώσσης. 

Παρατηρητέον δ᾽ ὅτι τὸ μὲν ἐκπίεσμα τῶν σταφυλῶν κατ ἀμφοτέρας τὰς 

προσηγορίας λέγεται πληθυντικῶς, εἰς δὲ τὴν σὐνεκδοχικὴν σημασίαν ἑνικῶς. 

Ὁμοίως Evins λέγεται μοῦρο τὸ Ex μόρων ἢ συκαμίνων οἰνοπνευματῶδες ποτόν. 

14. «ρόχανον' σκυταλίδα, ζἀνπορακχτήριον, fj ἀποριγλιῶσι τὸ μέτρον». 

To ῥόχανον εἶναι πιϑανῶς τύπος τοῦ ῥυκάνη, κοιν. ροκάνι ἐνδέχεται δὲ νὰ 

ἐγράφη τὸ πρῶτον ρόκανον, διότι τὸ X καὶ τὸ K ἐνίοτε ἀντιμεταλαμβάνονται 

(πρβ. τὰ ἀνωτέρω ράχι - οάκι, ἀχαιεὶ - ἀκαρεί). Τὸ πρᾶγμα πολλαχοῦ λέγεται ρήγλα 

(ἐκ τοῦ Λατ. regula), εἶναι δὲ σκυτάλη τις εὐθεῖα καὶ στρογγύλη. Τὸ δὲ μέτρον 

νοεῖται ὥς δοχεῖον ὡρισμένης χωρητικότητος ξηρῶν καρπῶν. Τοῦτο πληροῦται 

ὑπὲρ τὰ χείλη, καὶ διὰ τοῦ ῥοχάνου À τῆς δήγλας ἀπωϑουμένου τοῦ πλεονάζον- 

τος καρποῦ, καθίσταται ἰσοχειλές. Ἣ ἐνέργεια αὕτη λέγεται ἀπορρηγλῶ, doy. ἀπο- 

μάσσω. Τὸ ἀπορακτήριον ἄρα οὐδὲν ἄλλο εἶναι εἰ μὴ ἀπομακτήριον, ἄλλως ἀπο- 

μάκτρα, ὡς ἤδη ἄλλοι ἀποκατέστησαν. 

‘O Hasius προτιμᾷ ἀπομάκτραν ἕνεκα τοῦ ἀκολουϑοῦντος 7° ἀλλ᾽ fj φϑορὰ 

τούτου εἰς ἀπομακτήριον δὲν εἶναι πιϑανή, εἶναι δὲ πιϑανὸν τοῦτο νὰ προσετέϑη 

ὑπὸ δευτέρας χειρός, ὁπότε τὸ ἀναφοριχὸν καλῶς ἔχει, συμφωνοῦν πρὸς τὸ 

σκυταλίδα. 

Κατὰ ταῦτα fj γλῶσσα ἐκδοτέα: 

«δόχανον (ἢ δόκανον)" σκυταλίδα, ἀπομακτήριον, fj ἀπορρηγλῶσι τὸ μέτρον ». 
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Bi. ἀνωτέρω γλῶσσαν ὑπ᾽ ἄριϑμ. 22 ἀπόμακτρα. 

Παρὰ τὸ ῥόχανον τοῦτο ἔχομεν καὶ τὸν τύπον ῥόγανον, τὸν ὁποῖον εὗρί- 

σκοµεν εἰς τὸ σύνϑετον ἐπιρρόγανον ἐπίσης παρ᾽ ᾿Ἡσυχίῳ μετὰ τῆς αὐτῆς σημα- 

σίας. Συγγενὴς εἶναι xai ἣ σημασία τοῦ ὀνόματος ῥοκάνη, συγγενὲς δὲ καὶ τὸ 

φωνητικὸν περιεχόμενον τῆς ρίζης πάντων, ὥστε ἐπιβάλλεται νὰ συνεξετασϑῶσι. 

Καὶ πρῶτον at καταλήξεις - ανον, - άνη τεκμηριοῦσι τὸν “Ἑλληνικὸν σχηματισμὸν 

αὐτῶν (πρβ. δρέπανον - δρεπάνη, ϑήγανον - ϑηγάνη), ἀλλὰ ἡ ρίζα ὑπὸ οὐδεμίαν 

τῶν τριῶν αὐτῆς μορφῶν, ϱοχ-ϱογ- καὶ ουκ -, εὑρίσκεται Ev ἄλλῃ τινὶ λέξει. ᾿Αλλὰ 

καὶ ἣ παράδοσις αὐτῶν τούτων τῶν ὀνομάτων δὲν εἶναι πολὺ παλαιά: τὸ μὲν 

ρυκάνη ἀναγινώσκεται Ev τῇ Παλατίνῃ ᾿Ανδολογίᾳ, τὸ δὲ óóyavov καὶ ddyavor 

(ἐπιρρόγανον) µόνον παρ᾽ Ἡσυχίφ. Ἐν τούτοις δὲν ἀποκλείεται J| χρῆσις αὐτῶν 

νὰ εἶναι παλαιοτάτη, ἀλλὰ μὴ παραδοθεῖσα γραπτῶς. 

"Av πράγματι τὸ ῥυκάνη συνάπτεται ἐτυμολογικῶς μετὰ τοῦ Λατινικοῦ 

runco-ônis, ὡς διδάσκεται παρὰ Boisacq (Dictionaire Etymol. de la langue Grec- 

que ἐν À.), πρέπει τότε νὰ πιστεύσωμεν ὅτι τοὐλάχιστον À À. αὕτη ἀνάγεται sic 

προελληνικοὺς χρόνους, Eredi δὲ τὸ ὄνομα τοῦτο runco παρὰ Ernout - Meillet 

(Dictioriaire Etymol. de la langue Latine ἐν A.) συνάπτεται μετὰ τοῦ Ἕλληνι- 

κοῦ ὀρύσσω, ὀρυχὴ κτλ. ἕπεται ὅτι καὶ τὸ ῥυκάνη συνάπτεται μετὰ τοῦ ὀρύσσω, 

ὡς ἤδη διδάσκει καὶ 6 Χατζιδάκις ἐν τῇ Γραμματικῇ αὐτοῦ (τόμ. 1, 530). Ai 

λέξεις ὅμως ῥόχανον καὶ ῥόγανον οὐδὲ μνημονεύονται ὅλως ἐν τοῖς βιβλίοις τού- 

τοις. ᾿Εντεῦθεν συνάγεται ὅτι αὗται ὑεωροῦνται ἄλλης ἐτυμολογικῆς ἀρχῆς. ᾿Αλλ᾽ 

ὅμως fj ἔννοια τοῦ ῥδυκάνη δὲν εἶναι fj τοῦ ὀρύσσειν, ἀλλ᾽ fj τοῦ ἰσοῦν, ἐξισοῦν, 

ὅμαλίζειν, σύρειν, ἣ ὁποία εἶναι ἐπίσης καὶ τοῦ ῥόχανον καὶ ῥόγανον. 

Διὰ ταῦτα ἡμεῖς νομίζομεν τὰς τρεῖς ταύτας λέξεις ἀδελφάς, προελθούσας ἐκ 

pid; τινος. Kai ὁ μὲν διάφορος χαρακτὴρ τῆς ρίζης, 7, y, x, οὐδὲν σημαίνει, 

διότι of φδόγγοι οὗτοι, συγγενεῖς ὄντες, πολλάκις ἐναλλάσσονται, οἷον ὄρογχος 

καὶ ὄρογκος, ῥέγχω καὶ ῥέγκω, ὄρτυγος καὶ ὄρτυκος, σκελὶς καὶ σχελἠς (βλ. T. 

Χατζιδάκι ἐν Γραμματ. 1, 414), τὸ δὲ ριζικὸν φωνῆεν v παρὰ τὸ o ἐπίσης où- 

δὲν σηµαίνει, διότι δύναται τὸ o νὰ τραπῇῃ μεταπτωτικῶς εἷς v, xaO" ἃ εἰς τὰ 

γνωριμώτατα ὄνομα - ὄνυμια - ἀνώνυμιος, ἀγορὰ - πανήγυρις καὶ ἄλλα, περὶ ὧν BA. 

P. Χατζιδάκιν ἔνϑ᾽ ἀνωτ. 1,241. Κατὰ ταῦτα πρέπει và ὑποθδέσωμεν ἀρχικὸν 
dena ροκ-, ὅπερ μεταπτωτικῶς µετεβλήθη els ϱυκ- Ev τῇ “Ἑλληνικῇ γλώσσῃ, ἐξ 
οὗ τὸ ῥυκάνη, sig v δὲ ἐν τῇ Λατινικῇ, & οὗ τὸ runco μετ᾽ ἀναπτύξεως ἐνρίνου, 

παρέμεινε δὲ τὸ φωνῆεν τοῦ ϑέματος ἀμετάβλητον εἰς τοῖς τύποις δόχανον καὶ 

ddyavoy. "Ex τῶν τύπων τούτων πιβανῶς προῆλῦεν ὃ σήμερον Ἀρινολεχτούμενος 

τύπος ούκανο - ροκάνι πρὸς δήλωσιν τοῦ τεχτονικοῦ ἐργαλείου, 9v οὗ λειαίνονται
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ai σανίδες. Επίσης fj γεωργικὴ ὑποτυπώδης μηχανή, (N) ροκάνα δι᾽ ἧς συντρί- 

βονται Ev τῷ ἁλωνίῳ of στάχυες πρὸς ἀποχωρισμὸν τοῦ καρποῦ ἀπὸ τῶν ἀχύρων. 

Παρὰ ταῦτα 6 'Ἡσύχιος παραδίδει καὶ τὴν γλῶσσαν : 

«ῥάγανον' ῥάδιον», 

τῆς ὁποίας τὸ ἑρμήνευμα μεταβάλλεται eig ρα{βὺδίον, ἵνα οὕτω δηλωϑῇ fj ἄπο- 

µαµτήριος σκυτάλη, ὀρθῶς δὲ 6 Schmidt λέγει περὶ τῆς μεταβολῆς ταύτης «mihi 

maxime placet» εἶναι ἄρα τὸ ῥάγανον ἕτερος τύπος τοῦ ῥόγανον. ᾿Αλλὰ πῶς ἔχει 

τὸ a pa-; ‘O Blumentahl ἀνάγει τὸν τύπον τοῦτον els τὸ ρῆμα ῥάσσω (— κτυπῶ 

τοὺς πόδας εἷς τὸ ἔδαφος) καὶ ὑποθέτει τροπὴν τοῦ a εἷς ο, ὅϑεν of τύποι ῥό- 

γανον καὶ ῥόχανον. Τὴν τροπὴν δὲ ταύτην ἀναζητεῖ eis τὴν ὑποθετικὴν Δυτικοῖλ- 

λυρικὴν γλῶσσαν 1. Τὴν τοιαύτην τροπὴν ἡμεῖς τοὐλάχιστον δεωροῦμεν ἆπα- 

ράδεκτον. 

Kad’ ἡμᾶς, ἂν δὲν πρόκειται περὶ ἀντιγραφικοῦ σφάλματος ὑπεισελϑόντος 

εἷς τὸ κείμενον ἐξ ἀντιβολῆς, πρέπει νὰ δεχϑῶμεν φωνητικὴν τροπὴν τοῦ ο κατ᾽ 

ἀφομοίωσιν πρὸς τὸ τῆς γειτονικῆς συλλαβῆς α. 

Τοιαῦτα παραδείγματα ἱκανὰ εὑρίσκομεν ἐν τῇ νεωτέρα ᾿Ελληνικῇ, οἷον 

ἄλατρο ἄντὶ ἄλοτρο - ἄροτρον, μαναχὸς ἀντὶ μοναχός, φανάζω ἀντὶ φωνάζω. 

: ᾿Αλλὰ καὶ ἀρχαῖα παραδείγματα τοιαύτης ἀφομοιώσεως ὑπάρχουν, οἷον doraxóc 

ἀντὶ ὀστακός, ἄναιρον ἀντὶ ὄναιρον. Πρβ. πρὸς τούτοις ᾿Ακάδημος ἄντὶ “Exddn- 

μος. δὲν νομίζομεν ὀρϑὸν va καταφεύγωμεν εἰς ὑποθέσεις σφόδρα παρακεκινδυ- 

νευμένας πρὸς ἐξήγησιν ζητημάτων δυναμένων và ἐξηγηϑοῦν διὰ τῆς Ev αὐτῇ τῇ 

Ἑλληνικῇ γλώσσῃ παραδόσεως. 

75. «σιλλός" ἀναφάλ[λ]αντος, μῶμος, κακολογία xol yAevaopóc ». 

Ἢ γλῶσσα αὕτη φαίνεται ἀποτέλεσμα συμφύρσεως δύο γλωσσῶν. τῶν ἑξῆς: 

«σιλλός' ἀναφάλ[λ]αντος, μῶμος» καὶ 

«σίλλος' κακολογία καὶ χλευασμὸς». 

Ἔχει δὲ τὸ σιλλὸς πρὸς τὸ σίλλος ὡς ἔχουν τὰ προηγούμενα πιλὸς πρὸς τὸ 

πίλος, κνύξα- κνυζός, ἔτι δὲ τὸ γρῖφος - γριφός, σάβος - σαβός, ὄκνος - ὀκνὸς καὶ 

ἄλλα, περὶ ὧν βλ. ᾽Αθηνᾶς 49 (1939) 43 x.é. 
Εκδίδεται ὑπὸ τοῦ Schmidt ἀναφάλ[λ]αντος κατὰ περιγραφὴν τοῦ ἑτέρου 

4, ἵνα δηλωϑῇ οὕτως 6 ἀναφαλαντίας. ᾿Αλλὰ δὲν γνωρίζομεν ποίαν σχέσιν δύνα- 

') Albrecht von Blumeutahl, Hesych, Studien σελ. 11. 

?) Βλ. "I. Χατζιδάκι, ἐν ᾿Αθηνᾶς 24 (1912) 24 καὶ Teappar. 1, 407.
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ται va ἔχῃ ὁ ἀρχόμενος ἀποφαλακροῦσθαι πρὸς τὸν χλευάζοντα ἢ πρὸς τὴν 

χλεύην. 
Τὴν λέξιν ταύτην ἡμεῖς συνδέοµεν πρὸς τὴν ἰδιωματικὴν ἀναφάνταλος (Πε- 

λοπόνν.), ἥτις σηµαίνει τὸν κοῦφον, τὸν μωρολόγον. Προῆλϑον δὲ ἀμφότεροι of 

τύπου Ex τῆς λέξεως ἀλαλάφαντος (ἄλαλος + ἄφαντος) διὰ µεταθέσεως φθόγγων 

κατὰ τὸ ἑξῆς σχῆμα: 

ἀλαλάινανεος | ἀλαφάνταλος) ως MN 

| ἀλαφάλαντος) ἀναφάλαντος 

Ἢ δευτέρα μεταβολὴ ἐπῆλδεν εἴτε διὰ παρετυµολογίας πρὸς τὴν πρόδεσιν 

ἀνὰ εἴτε μᾶλλον κατ᾽ ἀνομοίωσιν (πρβ. ἀλληλοπρόγονα) λημοπρόγονα xol Anvo- 

πρόγονα, ἀλληλοβοήδεια - ληνοβοήϑεια) |. 

Τὴν λέξιν μῶμος ὡς ἑρμήνευμα τοῦ σιλλὸς ἐννοοῦμεν οὐχὶ ὥς ἀφῃρημένον, 

ἀλλ᾽ ὡς Eniderov, 6 μωμώμενος, ὃ κακολογῶν. 

76. «σιπαΛλόν’ ἀκάϑαρτον, εἰδεχϑέστατον ». 

Τοῦ λήμματος, ἀγνώστου ἄλλοϑεν ὄντος καὶ ἀτεχνολογήτου, νομίζομεν ὅτι 

δύναται νὰ ὑποστηρίξῃ τὴν ὕπαρξιν ἡ ἰδιωματικὴ A. ἀνεσούμπαλος [᾿Αμοργὸς) -- 

ἀκατάστατος. Προσχρούομεν εἷς τὸ ὑπερθετικὸν εἰδεχϑέστατον. “lows ὑπὸ τὴν κα- 

τάληξιν -τατον Ἀρύπτεται ἄλλη τις λέξις. 

Ti. εσίπτα' σιώπα Μεσάπιοι». 

Τὸ ὡς ἑρμήνευμα παραγραφόμενον εἶναι ἐπανόρϑωσις τοῦ λήμματος. Td πτ 

Ev τῇ μιχρογραμμάτῳ γραφῇ ἠδύνατο νὰ προέλϑῃ ἐκ τοῦ wr. Τὸ ἀργὸν παρα- 

μένον Μεσάπιος παρεισῆλϑεν εἰς τὴν προχειμένην γλῶσσαν ἐξ ἄλλης, πρᾶγμα ἐπα- 

νειλλημμένως παρατηρηϑὲν εἷς τὸν “Hovyiov. 

18-85. «ex[s]huóv λατύπην ἢ σκληρόν». 

Ἐνταῦθα πρόκειται σύγχυσις δύο γλωσσῶν, τῶν ἑξῆς: 

«σκ[ε]ῖρον' λατύπην » καὶ 

«σκ[ε]ιρόν' σκληρόν». 

Ἢ διὰ τοῦ εἰ γραφὴ τῆς λέξεως ὀφείλεται els παράδοσιν ἀπὸ τῶν τελευ- 

ταίων π.Χ. αἰώνων, ὅτε τὸ μακρὸν « ἐγράφετο διὰ τῆς διφϑόγγου εἰ, οἷον τειμή, 

νείκη xt. Παρὰ ταύτην τὴν γραφὴν τῆς προκειμένης λέξεως παραδίδεται καὶ ἡ 

ἢ BA. τὰ ὑφ᾽ ἡμῶν γεγραμμένα περὶ τῆς λέξεως ἐν Λεξικογρ. Aer. 9 (1940) 119,
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γραφὴ oxiooy καὶ σκίρρον καὶ oxípov, βραδύτερον δὲ καὶ σκῦρον καὶ oxvoor. 

᾿᾽Αδετουμένης τῆς ἅπαξ παρ Ὅμήρῳ (TA. W 333) παραδόσεως τῆς λέξεως 

zal μόλις ἀπὸ τοῦ Ἐενοφῶντος σταθερῶς μαρτυρουμένης, ἀποβαίνει πιϑανὴ À 

ὑπόδεσις, ὅτι πρόκειται περὶ ξένης λέξεως κατὰ περισσοτέρους τρόπους παραδο- 

δείσης. Πάντως 5| διὰ τῆς διφθόγγου ει γραφὴ μαρτυρεῖ τὴν µακρότητα τῆς πα- 

ραληγούσης, ἡ δὲ διὰ τοῦ διπλοῦ o, σκίρρον, δεικνύει τὴν προσπάϑειαν πρὸς ἀπό- 

δοσιν τῆς µακρότητος τοῦ ει, ἣ δὲ διὰ τοῦ v γραφή, κατὰ πολὺ νεωτέρα, δύναται 

va ϑεωρηϑῇ ὥς κατὰ συνεκδρομὴν ἔχουσα πρὸς τὸ ὄνομα Σκῦρος, γνωριµωτά- 

της νήσου, πετρώδους οὔσης κατὰ τὸ πλεῖστον. Kara ταῦτα ἡ ὀρθοτέρα γραφὴ 

ἀποβαίνει fj διὰ τοῦ & μακροῦ: σαῖρον, τὰ oxipa. 

Ὑπὸ τοῦ ‘Hovyiov παραδίδεται πρὸς τούτοις: 

a’ «σκ[ε]ιρώσασθαι' σκληροῦσῦδαι» 

β΄ «σκιρεῖται' σκιρός ἐστιν ἡ λατύπη» 

γ᾽ «σκιρώσασθϑαι" ἀποσκληροῦσῦαι» 

d' εσκιρζωγϑῶσι σχληρυνϑῶσιν» 

ε΄ «σκῦρος'... Λυσίμαχος τὴν λατύπην > 

ς΄ «σκυρωϑῶσι" λιϑωϑῶσιν » 

ζ΄ «σκυρωτὴ ὅδός' ἱππόκροτος». 

Ἢ διὰ τοῦ ν ἔκδοσις τῆς πρώτης συλλαβῆς τῶν τριῶν τελευταίων γλωσσῶν 

ὀφείλεται εἷς τὴν γνώμην τοῦ ἐκδότοι, ὅτι οὕτως ἐγράφησαν ὑπὸ τοῦ πρώτου 

καταλέξαντος αὐτὰς εἰς τὸ “Hovytaxdv Λεξικὸν κατὰ παρετυμολογίαν πρὸς τὴν 

Σχῦρον, τὴν νῆσον, xa’ ἃ ἀνωτέρω εἴπομεν. 

‘O τύπος σκιρεῖται τῆς δευτέρας γλώσσης στοιχεῖ sig ρῆμα σκιρέομαι, τοῦ 

ὁποίου ὁ ἔκ τοῦ ὀνόματος σκῖοον σχηματισμὸς παρὰ τὸ σκιρόω - σκιρόομαι δὲν 

δύναται và ἀμφισβητηδῇ. ᾿Αλλὰ τὸ ἑρμήνευμα αὐτοῦ, ὡς ἐκδίδεται παρὰ Schmidt, 

δὲν ἔχει ὀρθῶς. Kad ἡμᾶς 6 πρῶτος ϑησαυρίσας τὴν γλῶσσαν ἡρμήνευσεν αὖ- 

τὴν διὰ τοῦ σκιρὸς ἐστὶν δηλῶν διὰ τούτου τὸ σκιρωτὸς ἢ ἀπόκροτός ἐστιν. 

"Ἔπειτα δὲ ὑπὸ ἑτέρου γραμματικοῦ ἐκλαβόντος τὸ ὄνομα σκιρὸς ἀντὶ τοῦ σκῖρον 

προσετέϑη «7 λατύπη»" διὸ τὸ ὄνομα τοῦτο διακριτέον διὰ στιγμῆς τινος μετὰ τὸ 

ἐστίν, ἵνα λέγῃ: 

«σκιρεῖται" σκιρὸς ἐστίν' T] λατύπη». 

Δὲν φερύμεϑα δὲ εἰς τὴν μεταγραφὴν τοῦ λήμματος σκιροῦται, δὲν vopito- 

') Hof. πύκλος)κυκλέω παρὰ τὸ κυκλόω, πίλος)πιλέω παρὰ τὸ πιλόω, σκηνὴ σκηνέω 

παρὰ τὸ σκηνόω, σκότος)οκοτέω παρὰ τὸ oxoróo.
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μεν πιθαγὴν τὴν φὺορὰν τοῦ ov sig ει καὶ διότι, xa” ἃ ἀνωτέρω εἴπομεν, 6 

σχηματισμὸς ρήματος εἷς -έομαι παρὰ τὸν ἀναμφισβήτητον eis -όομαι δὲν εἶναι 

ἀτεχνολόγητος. 

Ἢ τελευταία γλῶσσα «σκυρωτὴ óóóc ἱππόκροτος» εἶναι ἁκατανόητος διότι 

Da ἀνέμενέ τις ὡς ἑρμήνευμα τὸ ἀπόκροτος ἢ ἔκκροτος ἢ τοιοῦτόν τι. "AA èv- 

ταῦθα 6 καταγράψας τὴν γλῶσσαν εἶχεν ὑπ ὄψιν τὸ τοῦ Πινδάρου (Πνδιον. 5, 

92, W. Christ, 1899) «πεδιάδα πομπαῖς ἔμμεν ἱππόκροτον σκυρωτὰν 606v», 

ἔνθα ἐξέλαβε τὸ ἱππόκροτον ὡς κατηγορούμενον τοῦ σκυρωτὰν ὁδὸν ἀντὶ προσ- 

διορισμοῦ. 

Ex τῆς δευτέρας καὶ πέμπτης γλώσσης δύναταί τις νὰ συναγάγῃ μετὰ πιδα- 

νότητος ὅτι τὸ οὐδέτερον σχῖρον ἐλέγετο καὶ oxioos ἀρσενικῶς, ὅϑεν καὶ ὃ γνω- 

στὸς ἰατρικὸς ὅρος. 

Ἢ λέξις αὕτη σκῖρον εἰσαχϑεῖσα εἰς τὴν νεωτέραν “Ἑλληνικὴν γλῶσσαν μετὰ 

τῆς οἰκείας σημασίας κατέστη κοινοτάτη καὶ πολλαὶ ἄλλαι ἐκ ταύτης ἐσχηματίσθη- 

σαν, οἷον σκιροδετῶ, σκιρόδεσις, σκιρόδετος, σκιροδεσία, σκιρόδεμα, σκιροκονίαμα. 

Ἐπίσης δύναται νὰ λεχϑῇ ἐπισκιρῶ (-όω) παρὰ τὸ σκιρῶ (-6w), καὶ σκίρωσις ἢ 

ἐπισκίρωσις παρὰ τὸ σκιρόστρωσις, καὶ ἀποσκιρῶ (-dw) = διαλύω τὸ ἐσχιρωμέ- 

νον δάπεδον, καὶ τὸ ἀφῃρημένον ἀποσκίρωσις. Τὸ ρῆμα τοῦτο δύναται νὰ ληφϑῇ 

καὶ ἐπὶ τῆς σημασίας τοῦ µεταβάλλω εἰς σκῖρα μεγάλους λίϑους" ἐπίσης καὶ τὸ 

ἀφῃρημένον ἀποσκίρωσις. Δὲν δύναται δὲ νὰ γίνῃ σύγχυσις τῶν σημασιῶν ἐν 

τῇ χρήσει, διότι αὗται συνάγονται ἀμέσως ἔκ τῶν συμφραζομένων. 

Τὸ παράδειγμα τοῦτο εἶναι διδαχτικώτατον δι ἐκείνους, of ὁποῖοι ἀποδέ- 

χονται ἀδιστάκτως ξενογλώσσους ὅρους, ἀποφεύγουσι δὲ τὴν “Ἑλληνικὴν ἀπόδοσιν 

αὐτῶν. “Eri τοῦ προκειμένου fj À μπετὸν κατέστη μὲν ποιγοτάτη, ἄλλ᾽ οὐδεμία 

λέξις ἐξ αὐτῆς παρήχϑη. Kai dà ἠδύναντο μὲν vi τολμηρότεροι νὰ σχηματίσωσιν 

ἐξ αὐτῆς τὸ μπετονάρω, μπετοναρισμένος, μπετονάρισμα, καὶ ξεμπετονάρισμα κτλ. 

ἀλλὰ τότε τί γίνεται À φυσιογνωμία τοῦ ᾿Ἑλληνικοῦ λόγου; 

Εἶναι προφανὲς ὅτι καὶ οἱ ἰατρικοὶ ὅροι σκῖρος, σκιρόω, σκίρωσις, σκίρωμα, 

σκιρώδης κτλ. πρὸς δήλωσιν νοσημάτων ἐμφανιζόντων ὑφὴν σκληρὰν ἐντεῦϑεν 

ἔχουσι τὴν ἀρχήν. 

Οὐδεμίαν πρὸς ταῦτα ἔχει σχέσιν τὸ ὄνομα σκίρον (μὲ τὸ ı βραχὺ) = σκιά- 

διον καὶ τὰ ἔκ τούτου σχηµατισθέντα σκιροφόρια ἡ ἑορτὴ τῆς ᾿Αδηνᾶς, Σκιρο- 

φοριὼν ὃ μὴν κτλ. 

86. «σ[κ]οίθης' διάβολος. ᾿Αττικὰ λάλος, στωμύλος», 

Oi κριτικοὶ ἐκβάλλοντες τὸ x τοῦ λήμματος ἀνἀάγινώσκουσι σοίθης καὶ συν-
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δέουσιν αὐτὸ πρὸς τὸ ψοέδης. Περὶ τούτων PA. ἔκδοσιν Schmidt, Alberti xai 

Θησαυρὸν ἐν À. Ῥύϑης. 

Kad” ἡμᾶς ἡ πρώτη χεὶρ ἔγραψε σκύδης, ἠδέλησε δὲ νὰ δηλώσῃ τὸν Σκύ- 

Όην δοῦλον ἢ δημόσιον ὑπηρέτην ἀποδίδων els αὐτὸν τὴν ἰδιότητα τοῦ λάλου 

καὶ τοῦ διαβολέως. ᾿Ελήφδη δηλ. τὸ ἐθνικὸν μετωνυμικῶς ἀντὶ προσηγορικοῦ. 

πρβ. τὰ νεώτερα Τοῦρκος = σκληρός, Κατελάνος = πειρατὴς x.d. 

Ἢ δὲ διὰ τῆς οι διφὈόγγου γραφὴ τοῦ ὀνόματος οὐδένα Ἑενίζει ἐνθυμού- 

μενον ὅτι Ev τοῖς χειρογράφοις Tj οι xal τὸ v ἄντιμεταλαμβάνονται διὰ τὴν αὖ- 

τὴν προφορὰν µέχρι τοῦ δεκάτου αἰῶνος καὶ ἔτι περαιτέρω. 

87-88. «συκάμινα' 3j παρ᾽ ἐνίοις μορέα' τὸ δένδρον καὶ 6 καρπός». 

«συκάννης" συνετὸς τῆς συχομορέας». 

Τὰς γλώσσας ταύτας ἐπραγματεύϑη 6 ἀείμνηστος Κόντος ἐν ᾿Αϑηνᾶς τόμ. 8 

(1891) σελ. 573, ἔνϑα διδάσκει τὰ ἑξῆς: «Ὁ Πεάρσων ἐν Adversar. Hesych. 

Τόμ. Β΄ σελ. 637 ἔϑηκε τὴν γενικὴν συκοµορέας μετὰ τὸ 6 καρπός. Γραπτέον 

δ᾽ ἴσως «Συκαμιν EA: fj παρ᾽ ἐνίοις μορέα᾽ τὸ δένδρον’ καὶ 6 καρπὸς συκάΜΙνΟΝ. 

(συκόμορον δὲ) συν(θ)έτῶς (6 καρπὸς) τῆς συκομορέας». 

Ἔκ τῆς ἀναγνώσεως ταύτης ἀναμφισβήτητος εἶναι ἧ μεταγραφή τοῦ συκά- 

.. puva εἷς συκαμινέα καὶ τοῦ συκάννης εἷς συκάµινον. Tod δευτέρου τούτου τὰ λή- 

γοντα γράμματα NNHC! προέκυψαν ἐκ τῶν γραφέντων MINON, τῶν μὲν MIN 

παραναγνωσθέντων óc NNH (rot N πολλάκις ὡς H ἀναγινωσκομένου), τῶν δὲ 

τελευταίων ON ἄποτριβέντων καὶ ὑπολειφδέντος µόνον τοῦ πρώτου ἡμίσεος τοῦ 

γράμματος O καὶ οὕτω συμπεσόντος πρὸς τὸ C=. Kai παρέχει μὲν À οὕτως 

ὥς µία γλῶσσα ἔκδοσις τῶν δύο διακεκριµένως παραδοθεισῶν γλωσσῶν ἄρτιον 

διανόημα, ἀλλὰ τοῦτο ἐπιτυγχάνεται OU ἀπιδάνων προσθηκῶν. Kai fj ὅλη δὲ δια- 

τύπωσις ἔχει τι τὸ βεβιασμένον καὶ ἀνώμαλον. 

Kad” ἡμᾶς δύο εἶναι af τὸ πρῶτον γραφεῖσαι γλῶσσαι ὑπὸ τὰ λήμματα ὡς 

ἀποκατέστησεν αὐτὰ ὁ Κόντος. Τὸ ἁπροσδιόνυσον συνετός, ἡμεῖς μεταγράφομεν 

συνεχῶς ἐπὶ τῆς σημασίιις τοῦ οὐ σπανίως, πολλάκις, συχνῶς, ἐκδίδομεν δὲ τὰς 

γλώσσας ὥς ἑξῆς: 

«συκαμινέα' ἣ παρ᾽ Éviois µορέα». 

«συκάμινον" συνεχῶς τὸ δένδρον καὶ 6 καρπὸς τῆς συκομορέας». 

|) Διὰ διττοῦ ν ἐχδίδει τὴν λέξιν ὁ Κόντος Evi’ dv. Αἱ ἐκδόσεις τοῦ te Albertus καὶ 

τοῦ Schmidt ἐκδίδουσιν αὐτὴν δι’ ἁπλοῦ v, συκάνης. “Οπωσδήποτε τοῦ MI εὐκολώτατα πα- 

ραναγινωσκομένου NN, ἢ μεταγραφὴ τῆς λέξεως δι' ἑνὸς N οὐδὲν πρᾶγμα παρέχει. Πολλά- 

κις τὰ διττὰ σύμφωνα μεταγράφονται εἰς ἁπλᾶ.
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Ἢ µετάθεσις τῶν λέξεων τὸ δένδρο» καὶ 6 καρπὸς ἀπὸ τῆς ὑστέρας γλώσ- 

σης εἷς τὴν προτέραν οὐδὲν ἔχει τὸ παράδοξον. Πολλάκις λέξις παραλειφθεῖσα ὑπὸ 

toU ἀντιγραφέως προστίθεται κατὰ τὴν ἀντιβολὴν εἷς τὸ περιθώριον τοῦ ἀντιγρά- 

φου’ ἔπειτα δέ, νέου ἀντιγράφου λαμβανομένου ἔξ αὐτοῦ, ἡ παραλειφθεῖσα λέξις 

δύναται νὰ τεϑῇ ὑπὸ ἀπροσέπτου ἀντιγραφέως οὐχὶ ἐν τῷ προσήκοντι τόπῳ. Βλ. 

περὶ τούτου ᾿Αϑηνᾶς 48 (1938) σελ. 195 κξ, ἔτι δὲ 45 (1933) σελ. 213 x &. καὶ 217. 

Ὡς πρὸς δὲ τὸ ἐπίρρημα συνεχῶς (— οὗ σπανίως) οὐδὲν ἔχει τὸ παράδοξον, 

διότι τὸ ἐπίθετον συνεχὴς μαρτυρεῖται, μάλιστα παρὰ μεταγενεστέροις, ἐπὶ τῆς ση- 

µασίας τοῦ πολὺς (βλ. ᾿Αϑηνᾶς 48 σελ. 197 x&), ἀντίϑ. τοῦ σπάνιος καὶ τὸ ἐπίρρ. 

συνεχῶς ἀντίῦ. τοῦ σπανίως (βλ. Sophokles ἐν AA). 

89. [«ταρήφη' κόφινος μέγας" oi δὲ νεκροφορικόν ἀγγεῖον »]. 

Οὕτω περιγραφοµένην Ev ἀγκύλαις ὡς ὀβελιστέαν, ἐκδίδει τὴν γλῶσσαν 6 

Schmidt àv τῇ μεγάλῃ ἐκδόσει, Ev δὲ τῇ μικρᾷ στίζει αὐτὴν διὰ σταυροῦ, ὡς 

ὕποπτον καὶ προσθέτει ἐν παρενθέσει: ταφῆρες 2. ᾿Ερωτᾷ δηλονότι μήπως τὸ πα- 

ραδιδόµενον λῆμμα προέρχεται ἐκ φθορᾶς ἀπὸ τοῦ ταφῆρες. 

Τὰ ἔν τῇ ἐκδόσει τοῦ Alberti ἀναγινώσκόμενα, τοῦτο μὲν τὴν ὀρδογραφίαν 

τοῦ λήμματος, ταρίφη, τοῦτο δὲ τὴν παρατήρησιν ὅτι πρόχειται περὶ τύπου τῆς 

κατωτέρω ἀναγινωσκομένης γλώσσης τάρπη καὶ τάρφη, παρέρχεται ὅλως 6 Schmidt. 

Ἡμεῖς ὁρμώμενοι ἀπὸ τῆς πολλαχοῦ τῶν σημερινῶν ἰδιωμάτων áxovopé- 

γης λέξεως ταρπί(ο»), ἥτις σημαίνει μέγαν κόφινον, πλεκτὸν ἐκ κλάδων λύγου, 

πρὸς μεταφορὰν ἰδίᾳ σταφυλῶν, ἀλλὰ καὶ ἄλλων πραγμάτων, πιστεύομεν ὅτι ἡ 

γλῶσσα καλῶς ἔχει, ἂν μόνον ἣ παραλήγουσα γραφῇ διὰ τοῦ ı, ταρίφη, ὅπερ εἷ- 

ναι συνοδίτης φϑόγγος, ἀναπτυχϑεὶς μεταξὺ τοῦ o καὶ τοῦ g!. 

Τὸ δεύτερον μέρος τῆς γλώσης, νεκροφορικὸν ἀγγεῖον, παρήγαγε τὸν μὲν 

Schmidt νὰ ὑποϑέσῃ λῆμμα ταφῆρες, λέξιν μὴ παραδοϑεῖσαν, ἄλλοις δὲ νὰ προ- 

τείνουν ταφήια ἀντὶ toU παραδοϑέντος. 

᾿Αλλὰ νεκροφορικὸν ἀγγεῖον δὲν δύναται νὰ εἶναι ἄλλο τι, εἰμὴ À νεκροφό- 

ρος, ὡς θήκη τις, διὰ τῆς ὁποίας μεταφέρεται ὃ νεκρὸς πρὸς ταφήν. Θήκη ὅμως 

πλεκτὴ ὡς κόφινος οὔτε παραδίδεταί ποῦεν οὔτε κἂν νοεῖται. 

"Ev τούτοις fj γλῶσσα αὕτη ὑποστηρίζεται ὑπ᾽ ἄλλης γλώσσης ἄναγινωσκο- 

μένης Ev τῷ EM (746,54), τῆς ἑξῆς: «dora κοφίνους μεγάλους" ἢ νεχροφορικὰ 
ἀγγεῖα». Διαφέρει δ᾽ αὕτη κατὰ τοῦτο μόνον, ὅτι τὸ λῆμμα εἶναι οὐδέτερον, τὸ 
τάρπος' τὸ ἑρμήνευμα ὅμως εἶναι τὸ αὐτό. Εἶναι προφανὲς ὅτι ἀμφότεροι οἱ γρά- 

') Περὶ τούτων βλ. πραγματείαν ἡμῶν. ᾿Ανάπτυξις φωνήεντος, ὡς συνοδίτου φϑόγγου 

ἐν Byz. - Neugr, jahrbücher XVIII, 1949, 154 -- 169.
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ψαντες τὰς γλώσσας ταύτας ἤντλησαν ἀπὸ τῆς αὐτῆς πηγῆς. Τὸ Ados doa, ἂν 

ὄντως ὑπάρχῃ λάθος, ὡς ἡμεῖς πιστεύομεν, ἐγένετο παλαιότερον τῆς καταγραφῆς 

τῶν γλωσσῶν τούτων. 

Ka ἡμᾶς fj πρώτη χεὶρ ἔγραψε κοπροφορικὸν ἀγγεῖον, ἀποτριβέντων δὲ 

τῶν τριῶν πρώτων γραμμάτων, ἐγένετο ἔπειτα ἐσφαλμένη αὐτῶν ἀναπλήρωσις !. 

Eis τὴν γνώμην ταύτην ἀγόμεϑα ἔκ τοῦ παρὰ Ξενοφῶντι (Απ. 3,8,6) ἀναγινω- 

σκοµένου «κόφινος κοπροφόρος», Doris εἶναι ὅ,τι καλεῖται σήμερον κοπρόταρπο 

(χωρίοις παρὰ τὴν Χαλκίδα). Ta ταρπία ταῦτα διαφέρουν τῶν ἄλλων ὡς πρὸς 

τὸν πυϑμένα, ὅστις εἶναι περιαιρετός, ἵνα, ὅταν τὸ ὑποζύγιον φϑάσῃ εἷς τὸν τό- 

πον τῆς μεταχομίσεως, ἐκχενοῦνται παραχρῆμα, ἅμα ἀποκινηϑέντος τοῦ πυϑμένος. 

Κατὰ ταῦτα ἣ παρ᾽ Ἡ συχίῳ γλῶσσα éxdotéa: 

«ταρίφη" κόφινος μέγας" oi δὲ κοπροφορικὸν ἀγγεῖον ». 

ἡ δὲ ἐν τῷ EM «... κοπροφορικὰ ἀγγεῖα». 

90. «τετράψομαι" εἰς ἐκεῖνο τοαπήσομαι». 

Ὃ προσδιορισμὸς εἰς ἐκεῖνο ἀνήκει μᾶλλον εἰς τὸ λῆμμα, ὅϑεν : 

«τετράψομαι εἰς ἐκεῖνο' τραπήσομαι ». 

91. «τρή[ι]οου" ἐλαφρόν. δειλόν. ταχύ. πλοῖον μικρόν». 

Οὕτως ἐχδίδεται γλῶσσα ὑπὸ τοῦ Schmidt. Kal παρατηρεῖται μὲν ὀρϑῶς 

ὅτι «Confundit τρηρόν.. cum τοίηρον, vel τριήριον, quod infra memoratur». 

Παρατηρεῖται πρὸς τούτοις &v tH Θησαυρῷ (Ev. τρήρων -wvos): «cum... τρή- 

par significante δειλόν, conjunge τριηρὸν (leg. τρηρόν), quod Hesych. exp. iti- 

dem δειλόν: subjugens tamen et hoc exposs. ἐλαφρόν, ταχὺ [quae ad ὀτρηρὸς 

alludunt...], item πλοῖον μικρόν». “Ev τούτοις ἣ γλῶσσα δεῖται περαιτέρω ἕρ- 

μηνείας. 

Τὸ ἑρμήνευμα ἐλαφρὸν δὲν δύναται νὰ ἀνήκῃ εἰς τὸ τρηρὺν - ὀτρηρόν, ὡς 

ἐνταῦθα διδάσκεται, ἀλλ᾽ εἷς τὸ τρίηρον -τριήριον ὡς συμπλήρωμα τοῦ ἑρμηνεύ- 

μάτος πλοῖον μικρόν, ὅπεο ἀναγινώσκεται καὶ κατωτέρω Ev τῇ κατὰ διττογραφίαν 

γλώσσῃ: i 
ατριήριον’ πλοῖον μικρόν». 

+ e Elvat προφανὲς ὅτι εἷς τὴν ἀνωτέρω γλῶσσαν τριῶν γλωσσῶν ἑρμηνεύματα 

ἢ) Aaußavonevon ὑπ᾽ ὄψιν ὅτι παλαιογραφικῶς E καὶ O συγχέονται, δι’ ὃ ἀνεγνώσϑη 

“Eyres ἀντὶ "Oytes, ἑβδ]μήκοντα ἀντὶ ἑβδομήκοντα κιἄ, ἢ ὡς E ἀνάγνωσις τῶν ἰχνῶν τοῦ 

δευτερου γράμματος διηυκόλυνε τὴν ψευδῆ ἀποκατάστασιν εἰς vEx ἀντὶ xOn.
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ἀτάκτως παρατίθενται, τῶν ἑξῆς: τρίηρον (ἀντὶ τριήριο»), τρηρὸν (ἀντὶ ὀτρηρὸν) 

καὶ τρήοων, ai ὁποῖαι συνεχύδησαν κατὰ τὸν ἑξῆς τρόπον. Ἢ πρώτη χεὶρ ἔγραψε: 

«τρίηρον' ἐλαφρὸν πλοῖον μικρόν». 

"Ἔπειτα, ἀντιγραφέντος Ev µμεταγενεστέρῳ κώδικι ἐσφαλμένως τριηρὸ» καὶ 

ἀναγνωσδέντος τρήρύν, προσετέϑη τὸ ἑρμήνευμα ταχύ. “Ya ἄλλου δὲ ἔχοντος Ev 

τῇ συνειδήσει τὸ ἐπίϑετον τῶν περιστερῶν τρήριο» xoi νομίσαντος τὸν τύπον ὡς 

οὐδέτερον τοῦ ἐπιϑέτου τούτου, προσετέϑη τὸ ἑρμήνευμα δειλόν. “Exedy δὲ τὰ 

ἑρμηνεύματα ταῦτα ἐγράφησαν inter lineas, πρᾶγμα συνηϑέστατον, ἔλαβον κατὰ 

τὴν ἀντιγραφὴν εἷς ἕτερον κώδικα ἀκατάλληλον ϑέσιν. lop. ἀνωτέρω τὴν ὕπ᾽ 

ἀριϑμ. 45 γλῶσσαν. 

"Av τις νομίσῃ ὅτι ἡ κατὰ διττογραφίαν κατωτέρω γλῶσσα ἐπιβάλλει νὰ 

νομίσωμεν ὅτι καὶ À προκειμένη γλῶσσα ἐγράφη τὸ πρῶτον ἄνευ τοῦ ἐλαφρόν, 

οὐδὲν σημαίνει. Θὰ ὑποτεϑῇ μία ἐπὶ πλέον χεὶρ πρὸς ἀπαρτισμὸν τῆς γλώσσης. 

92. «ὑγρός" εὐκαταφερής ... ». 

Πιϑανὴ εἶναι fj πρυτεινομένη μεταβολὴ τοῦ εὐκαταφερὴς εἷς εὐκατάφορος, 

ὡς ἀναγινώσκεται παρὰ Σονΐδᾳ καὶ Φωτίῳ ὑπὸ τὸ αὑτὸ λῆμμα, ἵνα οὕτω δη- 
λωϑῇ ἡ αὐτὴ πηγὴ τῆς γλώσσης, ἀποβῇ δὲ καὶ σύμφωνον πρὸς τὸν "Αττικὸν 

κανόνα. 

"AM ἐν τούτοις δὲν πρέπει νὰ ἀποκχλεισϑῇ ἡ ὑπόνοια, ὅτι ὃ καταγράψας 

τὴν γλῶσσαν, ἔχων ἐν τῇ συνειδήσει τὴν λ. καταφερής, ἔπλασε τὸ κακόζηλον σύν- 

ϑετὸν τὸ εὐκαταφερής, παθ᾽ ἃ ἐπλάσϑησαν τὰ σύνϑετα εὐδιαχριτικός, εὐσυνήγο- 

ρος κι. Kad” ὃν χρόνον ἐγράφοντο ταῦτα, µεγάλη ὑπῆρχεν fj ἄδεια ἀπὸ τοῦ "Ar- 
τικοῦ κανόνος. 

93. «ὑδρηχόες' ἰχϑύες ». 

Οὕτως παρέχει ὁ κῶδιξ καὶ ἐκδίδεται ὑπό τε τοῦ Albertus καὶ ὑπὸ τοῦ 

Schmidt. Ὑποσημειοῦσι δ᾽ ἀμφότεροι τὴν ὑπὸ τοῦ Runkenius προταθεῖσαν διόρ- 

Όωσιν ὑδρονηχέες ὡς ἀπὸ ὀνομαστικῆς ὑδρονηχής, πλασθείσης βεβαίως κατὰ τὸ 

ἁλινηχής, ἀλλ᾽ ἁμαρτύρου. 

Τὴν ἐκ τῆς ἐλλείψεως μαρτυρίας προκαλουµένην ὑποψίαν τῆς προταδείσης 

λέξεως καϑιστᾷ ἰσχυροτέραν Tj ἀπίϑανος μετάπτωσις αὐτῆς εἰς τὸν παραδοϑέντα 
τύπον, καὶ τοῦτον ἀτεχνολόγητον γραμματικῶς, Καθ’ ἡμᾶς τὸ ἀληϑῶς γραφὲν εἶναι 

ὑδρηχόος, ἕτερος τύπος τοῦ ὑδροχόος. Μετεβλήϑη δὲ À κατάληξις εἴτε παλαιογρα- 
φικῶς δι᾿ ἀποτριβῆς τοῦ δεξιοῦ ἡμίσεος τοῦ O εἴτε εἰκαστικῶς κατὰ σπουδὴν συμ- 

φωνίας τῆς καταλήξεως τοῦ λήμματος πρὸς τὴν κατάληξιν τοῦ ἑρμηνεύματος.
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Ἔλαβε δὲ ὑπόστασιν ἣ γλῶσσα αὕτη κατὰ τὸν ἑξῆς τρόπον. Ἐν βιβλίῳ 

τινί κατεγράφη 6 ζῳδιακὸς κύκλος ὡς σταϑερῶς παραδίδεται, ἀλλὰ παρελείφϑη 

τυχαίως τὸ ζῴδιον ἰχθύες, ὅπερ κατόπιν ἐξ ἄντιβολῆς προσετέϑη eis τὸ περιϑώ- 

ριον, ὅπου συνήϑως καταγοάφονται τὰ παραλειπόμενα, συνεδέϑη δὲ μετὰ τοῦ 

προηγουμένου ὑδρηχόος διὰ παραπεμπτικοῦ σημείου, ᾿Επειδὴ δὲ eig τὸ περιϑώ- 

giov καταγράφονται πολλάκις καὶ founvevuara λέξεων τοῦ κειµένου, ἐθεωρήϑη τὸ 

προστεδὲν ἐχϑύες ὑπὸ ἁμαδεστέρου ἀντιγραφέως ὧς ἑρμήνευμα τοῦ ὑδρηχόος καὶ 

οὕτως ἔλαβεν ὕπαρξιν fj ἁδιανόητος αὕτη γλῶσσα. Συνέβη δηλ. ἐνταῦθα, ὅ,τι καὶ 

μὲ τὰς διορθουµένας λέξεις, οἷον τὴν ἀνωτέρω ὑπ) ἀριθμὸν 43 γλῶσσαν ENCON - 

ΕΛΚΩΝ. 
94. «ὑπνῶ' κοιμῶμαι ἢ ἀγρυπνῶ». 

Ἢ ἄτυπία τῆς γλώσσης εἶναι προφανής, "ES ὧν ἀναγινώσκομεν παρὰ Schulze 

(ἐν) àv. 372 onu. 2) Ba ἠδύνατό τις va ϑεωρήσῃ αὐτὴν ὡς ἐκ δύο γλωσσῶν 

προελθοῦσαν: «ὑπνῶ' κοιμῶμαι» καὶ ὕπνω (ie. ὕπνῳ) ἀγρυπνίᾳ» ὁρμώμενος ἐκ 

τῆς Ὁμηρικῆς (Οὗ. M 281, “TA. K 98) φράσεως «καμάτῳ ἀδηκότες καὶ ὕπνῳ», 

τὴν ὁποίαν ἑρμηνεύουσί τινες «καμάτῳ καὶ ἀγρυπνίᾳ». "AA, ὡς ἤδη παρετηρήθη 

ὑπὸ παλαιοῦ γραμματικοῦ, τὸ ὕπνος ἐν τῇ Ὁμηρικῇ ταύτῃ ρήσει σηµαίνει peyd- 

λην ἔφεσιν ὕπνου, οὐχὶ δὲ ἀγρυπνίαν. 

Kad” ἡμᾶς εἶναι ὄντως À γλῶσσα αὕτη σύμφυρσις δύο γλωσσῶν, ἀλλ᾽ À 

δευτέρα γλῶσσα εἶχεν ἐπίσης «ὑπνῶ' ἀγρυπνῶ». Anh. τὸ βιβλίον ἐξ οὗ ἐϑησαυ- 

ρίσϑη εἶχεν «... υπνῶ» κατ᾽ ἀφανισμὸν τῶν τριῶν πρώτων γραμμάτων !, παρε- 

γράφη δὲ εἷς τὸ περιϑώριον ἀγρυπνῶ ὡς ἐπανόρϑωσις τοῦ ἐλλιπῶς γεγραμμένου. 

"Ἔπειτα δέ, ὡς πολλάκις συνέβη, παρελήφϑη τὸ μὲν ἐλλιπὲς ὥς γλῶσσα, ἡ δὲ 

ἐπανόρϑωσις ὡς ἑρμήνευμα. 

95. «φρέαρ' πηγή, λάκκος», 

Καὶ τὸ μὲν ἑρμήνευμα λάκκος στοιχεῖ εἰς τὴν ἔννοιαν τοῦ λήμματος: διότι 

φρέαρ καθόλου εἰπεῖν δηλοῖ τὴν ἔννοιαν τοῦ ὀρύγματος. ᾿Αλλὰ τὸ ἑρμήνευμα 

πηγὴ πῶς ϑὰ νοηϑῇ; 
Λέγονται σήμερον ἐν ΚΚαρύστῳ (ταῖς συνοικίαι) πηγάδια φρέατα ἀβαϑῆ, 

χτιστὰ σχήματος ὀρϑογωνίου, ἐντὸς τῶν ὁποίων ρέει τὸ ὕδωρ κρήνης ὑψηλότερον 

κειμένης. “And τῆς κρήνης δὲ ταύτης ἀπ᾽ εὐθείας ὑδρεύονται oi κάτοικοι. Φαίνε- 

ται λοιπὸν ὅτι κατ᾽ ἀρχὰς τὰ τοιαῦτα φρέατα ἐλέγοντο πηγαὶ ἢ ὑποκοριστικῶς 

1) Οὕτω καταλέγεται zag’ 'Ἡσυχίῳ τὸ λῆμμα τίϑεον ἀντὶ ἀντίθεον, καθ’ ἃ παρετήρη- 

σεν ὁ Salmassius. Πρβ. ᾿Αθηνᾶς 46 (1935) σελ. 223 x.é. καὶ ἰσχερὼ ἀντὶ ἐπισχερώ, ὡς ἤδη 

ὑπ᾽ ἄλλων ἐδείχϑη. 
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πηγάδια], βραδύτερον δὲ fj χρῆσις αὕτη ἐπεξετάϑη ἐπὶ οἵωνδήποτε φρεάτων. Ἢ 

πρώτη μνεία, καθ΄ ἣν τὸ φρέαρ καλεῖται πηγή, φέρεται ἔν τῷ κατὰ Ἰωάννην 

Εὐαγγελίῳ 4,6 «jv δὲ ἐκεῖ πηγὴ ᾿Ιακὼβ... οὔτε ἄντλημα ἔχεις καὶ τὸ φρέαρ 

ἐστὶ Badd». BA. Κόντον ἐν ᾿Αϑηνᾶς 9 (1897) 87 x.&. 

96. «φύρακες' ἐλαφροί». 

Οὕτως ἐκδίδει τὴν γλῶσσαν ὃ Schmidt, ἀλλ᾽ ὑποσημειοῖ: «ἔλαφοι Sopin- 

gus quod verum videtur». 

Nouitouev ὅτι καλῶς ἔχει τὸ ὑπὸ τοῦ κώδικος παραδιδόμενον. Ἢ γλῶσσα 

αὕτη ἐνδέχεται νὰ εἶναι ἐκ τῶν ἐσχάτως sl; τὸ “Hovyiaxòv λεξικὸν εἰσαχθεισῶν, 

τὸ δὲ φύρακες và ἔχῃ ὀνομαστικὴν τοῦ ἔνικοῦ φύρακος Ex τοῦ νεωτέρου φυρὺς 

(= ἐλαφρός), καϑ' ἃ ξέρακας En τοῦ ξερός, ἀνομίτακας & τοῦ ἀνομίτης ἀμληρί- 

τακας ἔκ τοῦ ἀμληρίτης xd. Ὅτι δὲ εἰσῆλθον eis τὸ λεξυκὸν τοῦτο νεώταται λέ- 

εις βλ. ὅσα ἐγράψαμεν ἐν ᾿Αϑηνᾶς 39 (1927) 221 κέ. 

97. «φύραμα: ζύμη, σπέρμα ἢ ζημία». 

Διὰ μὲν τῶν δύο πρώτων ἑρμηνευμάτων ἀποδίδεται sic τὸ λῆμμα Tj ἔννοια 

τῆς κοινῶς λεγομένης μαγιᾶς, τὸ δὲ τρίτον ἑρμήνευμα ἐγράφη ὑπὸ μεταγενεστέρας 

χειρὸς πρὸς δήλωσιν τῆς ἐννοίας τῆς κοινῶς λεγομένης φύρας. 

98-99. «φυστὴ μᾶξα' ἄτριπτος». 

Τὸ λῆμμα τοῦτο προφανῶς ἀναφέρεται εἷς τὸν ᾿Αριστοφάνειον στίχον (Σφηξὶν 

610) «καὶ τὸ γύναιόν μ᾽ ὑποθωπεῦσαν (ὅταν) προσενέγκῃ», τὸν ὁποῖον πραγμα- 

τευόμενος ὁ Blaydes ἐν τῇ ἐκδόσει τοῦ "᾿Αριστοφάνους (in Vespas ot. 610 σελ. 

293) λέγει: «φυστὴν μᾶζαν] Harmodius Lepreates apud Athen. IV 149A τὸ 

δὲ δεῖπνον ἦν τοιοῦτον, τυρὸς καὶ φυστὴ μᾶζα etc. Chionid II 8 ἐπὶ τῶν τρα- 

πεζῶν τιδέναι τυρὸν καὶ φυστὴν (φύστη vulg.) δρυπεπεῖς τ΄ ἐλάας καὶ πράσα. Ana- 

xandr III 184 πράσα, γήτειον, κρόμμυα, φυστὴ (φύστη vulg). Placentam intellige 

ex farina et vino confectam non multum subactam. Thuc. III 49 οἴνῳ καὶ 

ἐλαίῳ ἄλφιτα πεφυρµένα. Schol. φυστὴν μᾶξαν' Φυστὴ μᾶζα ἡ ἐξ ἀλφίτων καὶ 

οἴνου. ὀξυτόνως, ὥς φησιν “Ηρωδιανός». 

Καὶ πρῶτον μὲν ὅτι πρόκειται περὶ καπυροῦ τινος παρασκευάσματος, περὶ 

ποπάνου τινός, εἶναι ἀναμφισβήτητον. Τὸ πόπανον δὲ τοῦτο ἴδιον γνώρισμα εἷ- 
xev, ὅτι τὰ ἄλευρα συνεφύροντο μετ᾽ οἴνου ἀντὶ ὕδατος, Πρέπει ἐπίσης ἄναμφι- 

‘Ev Γρεβενοῖς καὶ τοῖς παρ᾽ αὐτὰ χωρίοις πηγάδι λέγεται À πηγή, À κρήνη.
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σβήτητον va ϑεωρηϑῇ ὅτι μετὰ τὴν φύρασιν ἐτρίβοντο per” ἐλαίου ὡς πάντα τὰ 

εἴδη τῶν ποπάνων, παρελείφδη δὲ τοῦτο ὑπὸ τοῦ σχολιαστοῦ ὡς εὐκόλως νοού- 

µενον΄ διότι τοῦτο ἀκριβῶς συντελεῖ ὥστε νὰ ἀποβαίνουν ταῦτα εὔθρυπτα καὶ 

ἡδέα. Ὀρδότατα δὲ ὁ Blaydes παραβάλλει τὴν φυστὴν μᾶζαν πρὸς τὰ «οἴνῳ 

καὶ ἐλαίῳ ἄλφιτα πεφυρµένα», τὰ ὁποῖα «ἤσϑιόν τε ἅμα καὶ ἐλαύνοντες» of τῆς 

ἀποσταλείσης ὑστέρας τριήρους κωπηλάται, ἥτις «ἔφθασε τοσοῦτον ὅσον Ilaynta... 

μέλλειν δράσειν κτλ.» (Θουκ. 3, 49, 3 x&). 

Τούτων οὕτως ἐχόντων, τὸ ἑρμήνευμα τῆς γλώσσης ἄτριπτον εἶναι ἆκατα- 

νόητον. Ἔν τούτοις, τοῦτο ἔχων ὑπ᾽ ὄψιν 6 Blaydes, ἔτι δὲ καὶ τὸ παρ᾽ ᾿Αϑηναίῳ 

114 F ἀναγινωσκόμενον «παρ᾽ ᾿Αϑηναίοις μὲν φυστὴν τὴν μὴ ἄγαν τετριμμένην 

évv. μᾶζαν)», παρήχϑη eis τὴν ἑρμηνείαν non multum subactam. Πρὸς τούτοις 

παρατηρεῖται Ev τῷ Θησαυρῷ ἓν A. φυστή, ὅπου καταχωρίζεται τὸ χωρίον τοῦτο 

τοῦ ᾿Αϑηναίου, «perperam enim ommissa negatione scribitur in VV LL. ἡ ἄγαν 

τετριμμένη» καὶ ἐπιφέρεται τὸ παρ᾽ “Hovyim ἑρμήνευμα, τὴν ἄτριπτον. Kad ἡμᾶς 

ἀληδέστατον εἶναι τὸ Ev VV LL μαρτυρούμενον «ἣ ἄγαν τετριμμένη», δι’ οὓς 

λόγους ἀνωτέρω εἴπομεν. Τὸ δὲ ἑρμήνευμα τῆς "Ἡσυχιακῆς γλώσσης ἄτριπτος 

uerayodpouev εἷς ἔκτριπτος, ἔχοντες ὕπ᾽ ὄψιν ὅτι ἔν τῇ μικρογραμμάτῳ γραφῇ 

τὸ doxtizòv α- καὶ τὸ ἐκ- συγχέονται 1. 

Καὶ τὸ παρὰ Μοίριδι σελ. 384: «φυστῇ τὸ φύραμα τῶν ἀλφίτων, ὅταν μὴ 

γένηται μᾶζα», ὅπερ οὕτως ἔχον εἶναι ἀδιανόητον, ἀποκαϑίσταται καὶ νοεῖται, 

ὅταν ἐκβληϑῇ fj ἄρνησις μή, ἵνα λέγῃ: «ὅταν γένηται μᾶξα. Elvar δὲ fj μᾶξα 

δηλωτικὴ καὶ εἴδους ποπάνων, καϑ' ἃ διδάσκεταί τις ἐκ τοῦ "Ἡσυχίου παρέχον- 

τος: «μᾶζα ἄλφιτα πεφυρμένα ὕδατι καὶ ἐλαίῳ». 

Τὸ δὲ παρὰ Ζωναρᾷ (18,38) ἀναγινωσκόμενον «φύστα καὶ φύστη ἐπὶ ϑηλυ- 

κοῦ ἡ ὑδατώδης μᾶζα» καὶ τὸ παρὰ Ψελλῷ «gor εἶδος πέφυκε μάζης ὕδατου- 

μένης» εἶναι ἁδιανόητα διότι παντὸς ποπάνου γνώρισμα εἶναι ὀλιγώτερον ὕδωρ, 

ἵνα εἶναι δυνατὸν νὰ ἐχτριβῇ μετὰ ἐλαίου καὶ οὕτως ἀποβῇ εὔϑρυπτον. 

Πιϑανὸν νομίζομεν ὅτι ἐνταῦϑα συγχέονται δύο διάφορα πράγματα ἣ φύ- 

στη ἢ φυστὴ καὶ ἡ ῥαντὴ λεγομένη μᾶζα, ἥτις δὲν παραδίδεται μὲν τί ἀκριβῶς 
εἶναι, GAA” ἓκ τοῦ ὀνόματος πρέπει và νοηϑῇ ὑδατῶδές τι παρασχεύασμα, πιϑανώ- 

tata ὅ,τι σήμερον καλεῖται ἔν Σκύρῳ ἀραντὲς (ραντός), ἤτοι εἶδος τραχανᾶ ἄνευ 

γάλακτος, Τὸ αὐτὸ παρασκεύασμα ἐν Κρήτῃ καὶ πολλαχοῦ τῶν Κυκλάδων καλεῖ- 

1) Βλ. Schaefer eis Τρηγόριον Κορίνϑου σελ. 567: «unus eorum (codicum) habet 
ἀτρόπως, vitiose pro ἐκτρόπως... Saepius commutata sunt a et eu Conf... ἀτενῶς pro 

ἐκτενῶς».
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ται ἀραντᾶς (δ), ραντὸ (τὸ) καὶ ἄλλως. περὶ οὗ βλ. ᾿Αϑηνᾶς 38 (1926), 121 x.é. 1. 

Καὶ ταῦτα μὲν περὶ τῆς συστάσεως καὶ παρασκευῆς τοῦ ποπάνου τούτον, 

ὅπερ κατὰ τὴν παράδοσιν καλεῖται φυστὴ ἢ φύστη ἢ φύστα. ᾿Αλλὰ τεχνολογικῶς 

πῶς ἔχει ἧ λέξις αὕτη; Οὐδεὶς ὑπάρχει τρόπος và στοιχηϑῇ πρὸς ἄλλην τινὰ λέ- 

Ew τοῦ 'Ελληνικοῦ Θησαυροῦ, οὐδ᾽ ἐπεγείρησέ τις τοῦτο. Νὰ ὑποϑέσωμεν ὅτι πρό- 

κειται περὶ ξένης λέξεως, εἰσαχϑείσης εἷς τὴν Ἑλληνικὴν γλῶσσαν, da ἦτο aro- 

φυγὴ μᾶλλον ἐξηγήσεως παρὰ ἐξήγησις αὐτῆς. 

Kad" ἡμᾶς πρόκειται περὶ παραναγνώσματος παλαιοτάτου. “Av ἐνθυμηϑῶ- 

μεν ὅτι τὸ υ καὶ τὸ οἱ ἀντιμεταλαμβάνονται ἐν τοῖς χειρογράφοις, γράψωμεν δὲ 

τὸ ὄνομα διὰ τῆς διφϑόγγου καὶ εἷς τὴν μεγαλογράμματον γραφὴν POICTH, 

ἂν ἐνθυμηϑῶμεν πρὸς τούτοις ὅτι Eq" ἡμῖν κεῖται νὰ ἀναγνώσωμεν IC ἢ K, εὖ- 

κόλως da ἀποδοϑῇ τὸ ὑπὸ τοῦ ᾿Αρισιοφάνους γραφὲν ΦΟΚΤΗ - ΦΩΚΤΗ -φω- 

πτή, ὅπερ εἶναι ÜmAuxdv τοῦ παραδιδοµένου φωμτός, παραγώγου τοῦ ρήματος 

φώγω ἢ φώζω — φρυγανίζω, Ἑεροψήνω. Σημαίνει ἄρα τὸ φωκτὴ μᾶζα πόπανον 

ξεροψημένο καὶ εὔϑρυπτον, ἐσθιόμενον συνήθως μετὰ τυροῦ. 

AM εὐλόγως ϑὰ ἐρωτήσῃ τις, πῶς εἶναι δυνατὸν λέξις τοσοῦτον σταϑερῶς 

παραδιδομένη, fj A. φυστή, ὑπό τε τῶν χειρογράφων τοῦ ᾿Αριστοφάνους καὶ ὑπὸ 

τῶν μεταγενεστέρων συγγραφέων, ἔτι δὲ ὑπὸ γραμματικῶν καὶ σχολιαστῶν, πῶς 

εἶναι δυνατὸν νὰ ἀμφισβητηϑῇ; Ἢ ὁμαδικὴ αὕτη μαρτυρία δὲν σημαίνει γνη- 

σιότητα τῆς λέξεως ; 

Ἢ περὶ ἧς πρόκειται μᾶζα ἀντιστοιχεῖ πρὸς τὸ σημερινὸν παρασκεύασμα, 

ὅπερ λέγεται ἀλλαχοῦ μὲν rouudda (Κονίστρ. Εὖβ.) διὰ τὴν μετὰ ἐλαίου ἔκτρι- 

wiv τῆς ζύμης, ἀλλαχοῦ τριβίδι (Ἰζρήτ.) καὶ τρίμμα (Ανδρ. Σίφν. x.d.) διὰ τὸν 

αὐτὸν λόγον, ἀλλαχοῦ ροδινὴ (Κύμῃ) xoi ροδόπιττα (Λήμνῳ) διὰ τὸ ρόδινον χρῶμα, 

τὸ ὁποῖον λαμβάνει κατὰ τὴν ὄπτησιν. Διὰ τὸν αὐτὸν ἴσως λόγον λέγεται φλα- 

ούνα καὶ φλαγούνα (Θράκ., Ἠπείρ. Στερελλ. Πελοπν. x.d.). ᾿Αλλαχοῦ λέγεται πρό- 

mito (πρόφερε πρόπ᾽ το, Σκύρῳ) καὶ πολλαχοῦ πίττα διὰ τὸ οχῆμα, ἀλλαχοῦ προ- 

πύρα (Αττικῇ) καὶ μπροστοφούρνι (Κεφαλλην. Mär. x &) διὰ τὴν τοποθέτησίν 

tov εἷς τὸ ἐξώτατον σημεῖον τοῦ κλιβάνου, καδὰ τὰ παρὰ Προδρόμῳ (4,105) 

') Πραγματευόµεγος ἐνταῦθα ὃ Στεφ. Ἑανθουδίδῃης τὰ ὀνόματα ταῦτα διδάσκει ὡς ἐν 

παρόδῳ ὅτι ἀπὸ τοῦ ὀνόματος οαντήριον-ραντούρθι παρήχδη τὸ ρῆμα ραγτουρῶ. Elvar ἀνάγκη 
và δηλωθῇ ὅτι τοιαύτη παραγωγὴ ρήματος εἰς -@ εἶναι τῶν ἀδυνάτων ἐν τῇ γεωτέρᾳ "EA- 
ληνικῇῃ. Τὸ ραντουρῶ τοῦτο εἶναι µετάπλαστος τύπος τοῦ ραντουρίζω (πρβ. χαιρετίζω ) χαι- 

ρετῶ). Τοῦτο δὲ παρήχθη ἐκ tod ραντίζω ὡς ὑποκοριστικὸν αὐτοῦ καθὰ ἐκ τοῦ ἀλέθω τὸ 
ἀλεθουρίξω, ἐν. τοῦ κλαίω τὸ κλαουρίζω κ. à. Τὸ δὲ ὄνομα φαντούρι παρήχθη ἀναδρομικῶς 

& τοῦ ρήματος ραντουρίζω. ‘ 

ΛΕΞΙΚΟΓΡΑΦΙΚΟΝ AEATION ΤΗΣ ΑΚΑΔΗΜΙΑΣ ΑΘΗΝΩΝ E — 7
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προφούρνια. Παρασκευάζεται δὲ συνήδως ἔχ τῆς ὑπολειφθείσης ζύμης μετὰ τὴν 

ἐν τῷ οἴκῳ ἀρτοποιῖαν. “Ὅμοιον εἶναι καὶ τὸ κοινότερον λαγάνα, τὸ παρασκευα- 

ζόμενον ὑπὸ τῶν ἀρτοποιῶν τὴν Καθαρὰν Δευτέραν. 

"Av ἤδη σκεφῦῶμεν ὅτι καὶ πάλαι, ὅ,τι ἐλέγετο ἐν ᾿Αδήναις φωκτή, ἆλλα- 

you ἄλλως δυνατὸν va ἐλέγετο καὶ ὅτι ἔπομένως τὸ αὐτὸ πρᾶγμα διὰ ποικίλων 

ὀνομάτων ἐχαρακτηρίζετο, ὡς καὶ σήμερον, συνάγοµεν ὅτι τὸ ὄνομα φωκτή, συν- 

δεόμενον μετὰ τοῦ δηλουμένου πράγματος, δὲν εἶχεν ἰσχυρὰν σιαθερότητα, ἤτοι 

τὸ πρᾶγμα Ev τῇ παραδόσει τῆς καθόλου "Ελληνικῆς γλώσσης δὲν ἀνεκάλει στα- 

δερῶς εἷς τὴν συνείδησιν τὴν οἰκείαν προσηγορίαν. “ἕνεκα τούτου ὁ uerayevé- 

στερος ἀντιγραφεὺς ἦτο δυνατὸν νὰ ἐκλάβῃ τὸ παραναγνωσθὲν ὥς τὸ ἀληϑὲς 

ὄνομα καὶ νὰ ἐπικρατήσῃ τοῦτο εἰς τοὺς μετέπειτα ἀναγνώστας καὶ ἀντιγραφεῖς, 

μὴ ἔχοντας καὶ τούτους ἓν τῇ συνειδήσει σταϑερὸν τὸ ὄνομα τοῦ πράγματος, 

Eig τὸν διστάζοντα va δεχϑῇ τὴν προτεινομένην ἐξήγησιν ὑπενθυμίζομεν τὸ 

τέρας ἐνδελέχεια, ὅπερ οὐδὲν ἄλλο εἶναι ἢ τὸ ἐντελέχεια (— τὸ ἐντελὲς ἔχειν), ἀλλὰ 

παραναγνωσϑέν ποτε διὰ τὴν φωνητικὴν συγγένειαν τῶν συμπλεγμάτων ντ καὶ vò 

ἐπεχράτησεν ὡς ἰδία λέξις καὶ οὕτω ἐν τοῖς λεξικοῖς διακρίνεται τοῦ ἐντελέχεια. 

"Ered δὲ τὸ πόπανον τοῦτο παραδίδεται φυστὴ mala καὶ φυστή, ὡς οὖ- 

σιαστικὸν κατὰ παράλειψιν τοῦ προσδιοριζομένου, καὶ κατ᾽ ἀναβιβασμὸν τοῦ τόνου 

φύστη καὶ φύστα (xo. γαληνός - γαλήνη, δάφνη καὶ δάφνα), À κατὰ τὰ ἀνωτέρω 

ἐτυμολογικῶς ὀρϑὴ προσηγορία εἶναι φωκτὴ μᾶζα ἢ φωκτὴ ἢ φώκτη καὶ φώ- 

»ta. ᾿Αλλὰ μόνον εἰς τὸ παρ᾽ ᾿Αριστοφάνει χωρίον πρέπει νὰ ἀποκατασταῦῇ τὸ 

ὑρϑῶς ἔχον ὄνομα εἰς τὰ λοιπὰ χωρία πρέπει τὸ παραδοϑὲν ὄνομα νὰ μείνῃ ἀκί- 

γητον, διότι τοῦτο ἔλαβεν ὑπόστασιν ἔκ τοῦ κατὰ παρανάγνωσιν προκύψαντος, 

δηλ. διότι οὕτως ἐγράφη ὑπὸ τῆς πρώτης χειρός !. 

Tot βαρυτόνου τύπου ἀναμφισβήτητον παράδειγμα εἶναι τὸ παρὰ Λουκιανῷ 

(Ack. 3) «τοῦ βοὸς τὸ πολύπτυχον ἔγκατον καὶ φώκτας». 

100-102. «χρᾶται μολύνεται καὶ τὰ τοιαῦτα ἢ χρῆται». 

«χρῶμαι μολύνομαι». 

Τὰς γλώσσας ταύτας ἐπραγματεύϑημεν πρὸ πολλῶν ἐτῶν ἐν ᾿Αϑηνᾶς 39 

(1927) 241, ὁπότε παρετηρήσαμεν ὅτι ὑπόκειται λῆμμα εἷς μὲν τὴν πρώτην χρίε- 

ται, Ets δὲ τὴν δευτέραν χρίσμα ὁρμηθέντες ἐκ τῆς ἰδιωματικῆς χρήσεως τοῦ ρή- 

ματος τούτου σημαίνοντος ρυπαίνομαι, ὅπως καὶ τὸ ἐνεργητικὸν χρίω = ρυπαίνω. 

Εἷς τὴν γνώμην ταύτην ἐμμένομεν καὶ σήμερον. 

1) "O σεβασμὸς εἰς τὴν πρώτην χεῖρα ἐξικνεῖται μέχρι τοῦ ὀρϑοῦ νομιζομένου κατὰ 

τὴν oUyxoovov παράδοσιν. Τὰ λοιπὰ Addy ἐπανορϑοῦνται.
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Où ἠδύνατό τις ὅμως νὰ ἀντείπῃ εὐλόγως ὅτι τὸ δεύτερον ἑρμήνευμα χρῆ- 
> 

ται στοιχεῖ eis τὸ λῆμμα χρᾶται ὥς Ἰωνικὸς τύπος αὐτοῦ, καδὰ ἤδη ravern- 

ρήδη ὑπὸ τοῦ Schmidt. Kai ἣ ἀντίρρησις αὕτη ὀρθῶς dà εἶχεν, ἀλλὰ τοῦτο uó- 

vov ϑὰ ἐσήμαινεν, ὅτι εἶχεν ἤδη qaot τὸ χοίεται sic χρᾶται, ὅτε προσετέϑη τὸ 

δεύτερον ἑρμήνευμα ἢ χρῆται. 

Τούτων οὕτως ἐχόντων, À ἀκριβὴς ἔχκδοσις τῶν γλωσσῶν τούτων dà εἶχεν 

ὡς ἑξῆς: 
«χρίεται' μολύνεται καὶ τὰ τοιαῦτα». 

«χρίομαι μολύνομαι ». 

«χρᾶται" χρῆται». 

Παρασημειωτέον ὅτι 6 Κόντος ἐν ᾿Αϑηνᾶς 1 (1889), 421 κρίνων τὰς γλώσ- 

σας ταύτας, ὡς παραδίδονται ὑπὸ τοῦ κώδικος, χαρακτηρίζει αὑτὰς «ἥκιστα ἀσφαλῆ 

τεκμήρια» διὰ νὰ πεισϑῇ τις ὅτι ἐγίνετο χρῆσις ὑπὸ τῶν "Ἑλλήνων τοῦ ρήματος 

yodw-yom ἀντὶ τοῦ χραίνω, ὡς φαίνονται πιστεύοντες ot ὀρθὰς ἀποδεχόμενοι τὰς 

γλώσσας ταύτας. 

Παρὰ τῷ αὐτῷ λεξικογράφῳ ἀπαντᾷ ἡ γλῶσσα: 

«χρῶ μολυσμῷ». 

Τὸ ἑρμήνευμα μολυσμῷ à ἐστοίχει eis λῆμμα χρασμῷ ἀπὸ τοῦ χραίνω ἢ 

χοισμῷ ἀπὸ τοῦ χρίω ἢ χοωσμῷ ἀπὸ τοῦ χοώξω. Εἰκάζοιιεν ὅτι À πρώτη χεὶρ 

ἔγραψε: 
«χρωσμῷ' μολυσμῷ». 

παραλειφϑέντος δὲ τοῦ πρώτου um ἕνεκα τῆς ἀκολουϑούσης ὅμοφώνου συλλαβῆς 

uo, προέκυψε τὸ παραδοϑὲν ἀποκεκρουμένον λῆμμα. 

Eig τὴν γνώμην ταύτην ἐπικουρεῖ ἑτέρα γλῶσσα: «χρωσῆναι ἤγουν uo- 

λυνθῆναι» (παρὰ Φαβωρίνῳ ἐν À χρῶ). 

103. «ψάκταν' τὴν ψωκτὴν μᾶζαν». 

‘O Schmidt ὑποσημειοῖ: « Latetne ψαιστὰν vel yatoryv, solemni confu- 

sione literarum IC et K?». 

Ἡ διόρδωσις τὴν ὁποίαν δι᾿ ἐρωτήσεως προτείνει 6 Schmidt εἶναι dodo- 
τάτη. ᾿Αλλ᾽ ἵνα fj ὅλη γλῶσσα νοῦν παρέχῃ καὶ τὸ ἑρμήνευμα ψωκτὴν µεταγρα- 

πτέον εἰς φωντήν, ὅϑεν ἀναγνωστέον. 

«ψαίσταν' τὴν φωκτὴν μᾶζαν». 

Τὸν τόνον τοῦ λήμματος τηροῦμεν εἷς τὴν παραλήγουσαν κατὰ τὴν παρά- 

δοσιν, πιστεύοντες ὅτι κατὰ τοὺς μεταγενεστέρους χρόνους ἦτο δυνατὸν ἐκ τοῦ ἔπι-
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δέτου yatards νὰ σχηματισϑῇ τὸ οὐσιαστικὸν watora, καϑὰ ἔκ τοῦ ἐχϑρὸς τὸ 

ἔχδρα, Ex τοῦ ψυχοὸς τὸ ψύχρα, ἔκ τοῦ στεγνὸς τὸ στέγνα, ἔκ τοῦ τυφλὸς τὸ 

τύφλα, περὶ ὧν βλ. ᾿Αϑηνᾶς 49 (1939), 47 κ.ὲ. Σημαίνει δὲ τὸ ψαιστὸς τὸν &x- 

τετριμμένον, καὶ τὸ woot) μᾶζα ἢ walora τὴν δι ἐκτριβῆς παρεσκευασµένην 

μᾶζαν, Πιδανώτατα δὲ ἐλέγετο καὶ μόνον ψαιστὴ À ψαίστη καθ΄ ἃ λέγεται παρὰ 

τὸ φωκτὴ μᾶζα À φώκτα καὶ µόνον φωμτὴ À φώκτη. Δηλοῦσι δὲ ἀμφότερα τὸ 

αὐτὸ πόπαγον, ἀλλ᾽ fj μὲν µία προσηγορία προέκυψεν ἐκ τῆς παρασκευῆς, ἣ δὲ 

ἄλλη ἐκ τῆς ὁπτήσεως τοῦ ποπάνου. 

"Αξιον παρατηρήσεως εἶναι ὅτι καὶ τὸ παρομοίως παρασκευαζόμενον σηµε- 

ρινὸν πόπανον λέγεται τριµμµάδα καὶ τριβίδι καὶ τοῖμμα ἀπὸ τῆς παρασκευῆς, oo- 

dum δὲ καὶ ροδόπατα ἀπὸ τῆς ὑπτήσεως. BA. ἀνωτέρω γλώσσας ὑπ᾽ ἀριδ. 98 

καὶ 99. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AEYTEPON 

Ἡσυχιοκὰ προβλήµατα συνδεόµενα μετὰ τῆς νεωτέρας 

Ἑλληνικῆς, 

«Οὐκ ἔστιν ὀρθῶς γλωσσολογεῖν 

ἐὰν μὴ φιλόλογος f»! 

A’. deeds, λειρὸς κτλ. 

᾿Εξετάζοµμεν ἐν ἐπιμέτρῳ γλώσσας τινὰς τοῦ “Hovylov καὶ ἄλλων λεξικογρά- 

POV παρεχούσας ὅμοιον ἢ συγγενὲς περιεχόμενον, ἐκ τῆς ἐξετάσεως τῶν ὁποίων 

ἐξηγεῖται, ὡς νομίζομεν, τὸ Ev τῇ ἐπικεφαλίδι στοιχεῖον τῆς νεωτέρας Ἑλληνικῆς 

γλώσσης, κοινότατον μὲν εἷς πάντα τὰ γνωστὰ ἰδιώματα αὐτῆς, ἀλλὰ μὴ περισω- 

δὲν εἰς ἡμᾶς ἀπηκριβωμένον ὑπὸ τῆς ἄλλης γραπτῆς παραδόσεως. 

Ἤδη πρὸ δύο γενεῶν 6 D. Χατζιδάκις ἐδίδαξεν ? ὅτι τὸ κοινότατον τῆς 

νεωτέρας "Ἑλληνικῆς γλώσσης Λερώνω καὶ τὰ σύστοιχα αὐτοῦ ἔχουν τὴν ἀρχὴν 

eis τὴν παρ᾽ “Hovyim γλῶσσαν : 

«ὁλερόν' βορβορῶδες, τεταραγμένον». 

Τὸ δίδαγμα τοῦτο ἐπανέλαβεν οὗτος βραδύτερον (τὸ 1892) ἐν τῇ Einlei- 
tung σελ, 96, ἀνετύπωσε δὲ αὐτὸ τὸ 1905 ἐν MNE (2, 135) ἄνευ μεταβολῆς τι- 
vos. Καὶ πάλιν ἔγραψεν ἐκτενέστερον περὶ αὐτοῦ ἐν τῇ ᾿Επιστημονικῇ ᾿Βπετηρίδι 

') Hop. Πλάτ. Μένωνι 97: «Οὐκ ἔστιν ὀρθῶς ἡγεῖσϑαι, ἐὰν μὴ φρόνιμος fi». 

*) Περιοδ. Kuhn τόμ. 27 (1882) σελ. 70 onu. 
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Πανεπ. ᾽Αθηνῶν τὸ 1911 (τόμ. T, σελ. 64 LE), χωρὶς οὐδόλως và ἀποστῇ 

μετὰ μίαν γενεὰν ἐτῶν ἀπὸ τῆς τὸ πρῶτον ἐξεγεχθείσης γνώμης αὐτοῦ. 

"AM ἡ γλῶσσα αὕτη τοῦ 'Ἡσυχίου, sig τὴν ὁποίαν τοσοῦτον ἐπίστευσεν ὅ 

Χατζιδάκις, εἶναι τῶν ἀμφιβολωτάτων. ‘O Schmidt, ὅστις ἐξέδωκε τὴν οὕτω πα- 

ραδοθεῖσαν γλῶσσαν ἀνυπόπτως, σημειοῖ Ev τῇ μικρᾷ ἐκδόσει τοῦ “Hovyiov τὴν 

eis τὸν Ἱπποκράτην (2, σελ. 668 K) παραπομπήν, ὅπου µόνον ἐκ τῆς ἄλλης πα- 

ραδόσεως τῆς γλώσσης ἀναγινώσχεται τὸ λῆμμα ὀλερόν. 

"AM ἤδη πρὸ πολλοῦ διωρθώδη ἣ λέξις ἐν τῷ χωρίῳ τούτῳ εἰς ϑολερόν, 

ἐπικουρούσης εἰς τὴν διόρϑωσιν ταύτην ἄλλης γλώσσης τοῦ “Hovyiov : 

«ϑολερόν".. .. βορβορῶδες, τεταραγμένον », 

νομισϑέντος ὅτι ἐνταῦθα πρόκειται περὶ διττογραφίας, xa? ἣν δηλονότι παρὰ τὴν 

ἡμαρτημένως καταγεγραμµένην γλῶσσαν ἀναγινώσκεται καὶ T| κατὰ τὴν ὀρϑὴν 

ἐκφορὰν παράδοσις αὐτῆς 1. 

Ὁμοίως ἀναγινώσκεται μεταξὺ τῶν Ἱπποχρατείων παρὰ Γαληνῷ λέξεων 

ὀλώδης καὶ ϑολώδης ὑπὸ τὴν αὐτὴν καὶ τὸ ϑολερὸς ἔννοιαν. Οὐδεμία ἄμφιβο- 

Ma ὑπάρχει ὅτι καὶ ἐνταῦθα ἐξέπεσε τὸ D ἀπὸ τοῦ ϑολώδης. 

Καὶ παράγεται μὲν ὑπό τινων τό τε ὀλερὸν καὶ τὸ ὀλώδης ἔκ τοῦ ὀνόματος 

ὀλός, ὅπερ σημαίνει τὸ μέλαν τῆς σηπίας καὶ τῶν ἄλλων μαλακίων: ἀλλ᾽ οὐδεὶς 

δύναται νὰ ἐννοήσῃ εὐκόλως, πῶς ἀπὸ τῆς ἐννοίας ταύτης προέκυψεν À ἔννοια 

τοῦ βορβορώδους καὶ τεταραγμένου. Κατὰ ταῦτα f| ἐτυμολογία τοῦ δημοτικοῦ Ae- 

ρὸς ἀπὸ Ἡσυχιακοῦ ὀλερὸς δὲν εὐσταθεῖ. 

‘O N. Πολίτης ἐξετάζων τὴν λέξιν ταύτην (ἐν Παροιμιῶν 3, 319) ἀποφαί- 

νεται ὅτι μᾶλλον εἷς τὴν γλῶσσαν τοῦ “Hovyiov : 

«ἀλέρον' κόπρον >. 

πρέπει νὰ ἀναζητηϑῇ τὸ ἔτυμον τῆς λ. λερός, παραβάλλει δὲ τὴν γλῶσσαν ταύ- 

την πρὸς τὴν παρὰ Σουΐδᾳ λερὸν — τὸ λεῖον, παρὰ τὴν διάφορον σημασίαν αὖ- 

τῆς. ᾿Αλλὰ καὶ ἀπὸ τῆς γνώμης ταύτης ἀποτρεπόμεϑα διά τε τὴν διαφορωτάτην 

σημασίαν καὶ διότι τὸ deodr τοῦτο τοῦ Zovida δύναται νὰ προέρχεται ἐκ τοῦ 

᾿λειερόν, καϑὰ τὸ γερὸς Ex τοῦ ὑγιερὸς - ὑγιηρός. 

᾿Αλλὰ καὶ ἡ γλῶσσα αὕτη εἶναι τῶν ἀμφιβολωτάτων. “O Schmidt εἰκάζει 

«ἀαδέρ' κόπρον», δηλ. ὡς Δωρικὸν τύπον τοῦ ἀηδές. Εἶναι προφανὲς τὸ ἔξεζητη- 

μένον τῆς διορθώσεως ταύτης καὶ doa τὸ ἀπίϑανον αὐτῆς. 

|) Περὶ τοῦ πράγματος βλ. ᾿Αθηνᾶς 39 (1927) σελ. 350 LE. Διὰ δὲ τὴν ἔκπτωσιν ἀρκτι- 

κῶν γραμμάτων βλ. ἀνωτέρω γλῶσσαν ὑπνῶ ὕπ᾽ ἀριϑμ. 94.. 
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Kai” ἡμᾶς τὸ ἑρμήνευμα τῆς ἀνωτέρω γλώσσης τονιστέον ἐπὶ τῆς ληγού- 

σης, ἵνα οὕτω σημαίνῃ τὸ κοποῶδες, τὸ βορβορῶδες, τὸ ἀκάδαρτον. Οὕτω φε- 

ρόμεῦα παραχρῆμα eis τὴν διόρθωσιν τοῦ λήμματος ἀλέρον tic ὀλερὸν - ϑολερόν. 

Κατὰ ταῦτα ἣ πρώτη χεὶρ ἔγραψε: 

«ϑολερόν' κόπρον». 

Εἶναι δὲ γνωστὸν ὅτι τὰ ὀνόματα κόπρος, κοπρώδης ἀπὸ τῆς ἐννοίας τοῦ 

ἀφοδεύματος φέρονται εἷς τὴν ἔννοιαν τοῦ ρυπαροῦ, τοῦ ἀκαϑάρτου, τοῦ βορβο- 

ρώδους. 

Κατὰ ταῦτα οὐδ᾽ eis τὴν γλῶσσαν ταύτην δύναται νὰ στηριχϑῇ ἣ ἔτυμολο- 

γία τῆς λ. λερός. 

‘O Κοραῆς ἐδίδαξεν (ἐν ᾿Ατάχτων τόμ. I, σελ. 51) ὅτι fj λέξις αὕτη ἔτυμο- 

λογεῖται ἐκ τῆς παρὰ τῷ αὐτῷ λεξικογράφῳ γλώσσης: 

«ἀλαρῦναι ρυπᾶναι». 

Ἢ σημασία τῆς γλώσσης καὶ ἣ σύμπτωσις τῶν δύο φϑόγγων, A καὶ o, τοῦ 

λήμματος καὶ tot ὀνόματος Aeoóc, παρήγαγε τὸν σοφώτατον φιλόλογον εἷς τὴν 

παρακεκινδυνευµένην ταύτην ἐτυμολογίαν. Kar’ οὐδένα τρόπον δύνανται νὰ συνα- 

ῳφϑῶσι γραμματικῶς at δύο αὗται λέξεις, οὐδ᾽ εἶναι τὸ λῆμμα λέξις ἀνύποπτος, 

οὔτε παραδίδεται ἄλλοϑεν, οὔτε δύναται νὰ συναφϑῇ κατά τινα τρόπον μετ᾽ ἄλλης 

γνωστῆς καὶ ἀναμφισβητήτου λέξεως. Διὰ τοῦτο 6 τε Χατζιδάκις καὶ ὃ Πολίτης 

δὲν ἀπεδέχθησαν τὴν ἐτυμολογίαν ταύτην. 

‘O αὐτὸς λεξικογράφος παρέχει τὴν γλῶσσαν : 

«Λειρώς' ὃ ἰσχνὸς καὶ ὦχρός" καὶ Anolas λέγουσι κύνας τὰς πατισχνωµένας καὶ 

ἀποβαλούσας τρίχας». 

᾽Ακούεται σήμερον ἐν Μάνῃ (Γέρμᾳ x.d.) ñ A. λειρὸς--- ὃ ἀτροφικὸς καὶ μὴ 

ἁδρὸς καρπός, οἷον λέγεται ἐνταῦθα: «τὸ καλοκαίρι δὲν ἔβρεξε καὶ γι αὐτὸ οἵ 

ἐλιὲς εἶναι Λειρὲς» καὶ «τὰ ἀπίδια εἶναι λειρὰ ἐφέτος γιατὶ ol ἀπιδιὲς εἶναι γιομᾶ- 

τες». Εἶναι δὲ αὐτονόητον ὅτι τοῦτο λεγόμενον ἐπὶ ἀνδρώπου νοεῖται καὶ ὑπὸ 

τὴν ἔννοιαν τῆς ὠχρότητος. Λέγεται πρὸς τούτοις καὶ ρῆμα λειριάζω (Καρύστῳ, 

Κεφαλλ. κ.ἄ) — ἀδυνατίζω, loyvalvouaı, οἷον λέγεται «τ΄ ἀφτιά του ἐλειριάσανε» 

ἐπὶ ἀσθενοῦς ἢ πειναλέου (Κεφαλλ.) καὶ fj mad. μετοχὴ Λειριασμένος (αὐτόδι) ἐπὶ 

τοῦ ἰσχνοῦ καὶ ὠχροῦ, καὶ ἐντονώτερον ἀχνολειριασμένος (αὐτόδι) ἤτοι ἀχνὸς 

(= κίτρινος) καὶ Λειριασµένος. Εἶναι προφανὲς ὅτι τὸ ρῆμα τοῦτο εἶναι σύστοι- 

yov πρὸς τὴν ἀνωτέρω “Ἡσυχιακὴν γλῶσσαν. 

Καὶ ρῆμα ξελειρίζω ἐσχηματίσθη ἐν Πελοποννήσῳ (Ακράτᾳ) ἐπὶ τῆς ἐν-
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νοίας τοῦ ἄναλαμβάνω ἐκ τῆς πείνης ἢ ἐκ τοῦ κόπου ἢ ἐκ τῆς νόσου, οἷον λέγε- 

ται «ἔφαγα καλὰ καὶ ξελείρισα», «ἔγινε καλὰ καὶ ἄρχισε νὰ ξελειρίξῃ», «ξελειρι- 

σµένος φαίνεται». Λέγεται δὲ καὶ ξελείρισμα ἣ ἀνάρρωσις, ἀνάληψις δυνάμεων 

κττ. Σύστοιχον ὄνομα ἐξ οὗ παρήχθη τὸ ρῆμα τοῦτο δὲν λέγεται ἐνταῦθα, ὥς μὲ 

ἐβεβαίωσαν, ἀλλὰ πάντως ὑπῆρξεν εἴτε τὸ Λειρὸς εἴτε τὸ +E αὐτοῦ παραγόµενον 

λείρης, ὡς λέγεται ὁ καταβεβλημένος σωματικῶς, 6 ἰσχνὸς ἐν Εὐβοίᾳ (Κονίστραις), 

οἷον «λείρης γένη πὸ τὴν ἀρρώστια», «pds, καημένε λείρη, và πάρῃς λίγο πά- 

νου σου». 

Καὶ τὸ δεύτερον μέρος τῆς γλώσσης καλῶς νοεῖται, ἂν ἀντὶ τοῦ ληρίας 

ὑποδέσωμεν ληρὰς -λειράς, διότι οὗ μόνον oi κύνες, ἀλλὰ τὰ ζῷα καϑόλου, ὅταν 

κατισχναίνωνται, τριχορρυοῦσιν, ὅϑεν À γλῶσσα αὕτη δύναται và ἔκδοϑῇ οὕτως: 

«λειρός" ὃ ἰσχνὸς καὶ ὠχρός, καὶ λειρὰς λέγουσι κύνας τὰς κατισχνωμένας καὶ 

ἀποβαλέλνούσας τρίχας», 

ἵνα οὕτω δηλωϑῇ «τὰς κατισχνωμένας καὶ τριχορρυούσας. 

Καταδειχϑέντος οὕτως ὅτι τὸ λειρὸς παρὰ τὸν ἰσχνὸν σημαίνει καὶ τὸν ὠχρόν, 

ἦτο δυνατὸν νὰ ἐπικρατήσῃ fj δευτέρα αὕτη ἔννοια καὶ νὰ ἐξελιχϑῇ ἔτι περαιτέρω 

πρὸς δήλωσιν τῆς κηλῖδος. Λαμβανομένον δὲ ὕπ᾽ ὄψιν ὅτι τὸ ‘0 τρέπεται εἷς τὴν 

νεωτέραν γλῶσσαν εἷς ερ, τὸ λειρὸς ἦτο δυνατὸν νὰ τραπῇ eis Λερός ὑπὸ τὴν 

ἔννοιαν τοῦ κηλιδωμένος, ἀκάϑαρτος κιτιτ. Σημειωτέον πρὸς τούτοις ὅτι ἡ ἔννοια 

τῆς κηλῖδος ὁμαλώτατα καὶ ἀβιάστως προκύπτει ἐκ τῆς ἐννοίας τῆς ὠχρότητος, 

ἐνῷ τοὐναντίον ἐκ τοῦ βορβορώδους καὶ τεταραγμένου, ὅπερ νοεῖται μόνον ἐπὶ 

ὑγρῶν, ὡς εἶναι τὸ ὕδωρ, τὸ αἷμα κ.τ.τ., δυσκόλως φέρεταί τις εἷς τὴν ἔννοιαν τῆς 

χηλῖδος, Πιϑανώτατα δὲ καὶ 6 πρῶτος γράψας τὴν παρ᾽ Ἡσυχίῳ φερομένην 

γλῶσσαν: «ϑολερόν' βορβορῶδες, τεταραγμένον» εἶχεν ὑπ᾽ ὄψιν τὴν παρὰ Γα- 

ληνῷ ἐπὶ τοῦ αἵματος χρῆσιν τῆς λέξεως 1. 

Ἤδη δὲ καταλέγομεν τὰς ὑπὸ τοῦ “Hovylov καὶ ἄλλων λεξικογράφων ἢ 

γραμματικῶν παραδοϑείσας γλώσσας ὑπὸ τὸ λῆμμα λειρὸς (ἢ λιρὸς) καὶ λιρό- 

φϑαλμος πρὸς σύλληψιν τῆς χρήσεως καὶ ἐννοίας αὐτῶν καὶ σύγκρισιν πρὸς τὴν 

ἐξετασϑεῖσαν Ησυχιακὴν γλῶσσαν λειρός. 

Α΄. ὑπὸ τοῦ Ἡσυχίου: 

1) «λιρός" ἀναίσχυντος, ἀναιδής, ϑρασύς». 

') Τὸ παρὰ Γαληνῷ ἑρμήνευμα «ἀπὸ τοῦ ὁλοῦ τῶν σηπιῶν» σηµαίνει μὲν ὅτι ὃ yod- 
vas αὐτὸ γραμματικὸς εἶχεν ὑπ' ὄψιν τὸν τύπον ὀλερόν, ἀλλὰ δὲν συνάγεται συγχρόνως ἐξ 
αὐτοῦ ὅτι ὃ τύπος οὗτος ἦτο καὶ ὀρθός' ἣ ἔκπτωσις τοῦ ὃ εἶχε γίνει πρότερον. 

”
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2) «λιρά' ἀναιδῆ ». 

3) «λιρός" ἀναιδής». 

Ὡς διορθοῦται ὑπὸ τοῦ Schmidt ἐν τῇ μικρᾷ ἐκδόσει, ἀντὶ ἀερός. Kad? 

ἡμᾶς μᾶλλον λειρὸς μεταγραπτέον. 

Β΄. ὑπὸ τοῦ Σουΐδα : 

4) «λιρός: ἀναιδὴς καὶ λιρόφϑαλμος». 

5) «λιρόφϑαλμος" ὃ προσηνεῖς ἔχων τοὺς ὀφϑαλμούς». 

I’. ὑπὸ τοῦ Ζωναρᾶ: 

6) «λίρος" ὃ ἀναιδὴς παρὰ τὸ λίαν ὁρᾶν ἢ λιρός». 

Τὸ τελευταῖον ἢ λιρὸς ἐγράφη προφανῶς ὑπὸ δευτέρας χειρὸς ἐπανορϑού- 

ons τὸ λῆμμα ὡς πρὸς τὸν τόνον. 

T) «λειρόφϑαλμος" εἰ μὲν σημαίνει τὸν προσηνῆ, διὰ τῆς ει διφϑόγγου γρά- 

φεται... et δὲ διὰ τοῦ ı σημαίνει τὸν ἀναιδῆ, τοῦτο παρὰ τὸ λίαν ὁρᾶν». 

& 

Δ΄. ὑπὸ τοῦ Ἡρωδιανοῦ 2, 543, 32. 

8) «λειρόφϑαλμος" εἰ σηµαίνει τὸν προσηνῆ, διὰ τῆς ει διφῦόγγου γράφε- 

“ται καὶ γίνεται παρὰ τὸ λείρια τὰ dvi εἰ δὲ σηµαίνει τὸν ἀναιδῆ παρὰ τὸ λίαν 

ὁρᾶν». 

Εἶναι προφανὲς ὅτι fj γλῶσσα αὕτη ἢ ἀποτελεῖ τὸ πρότυπον τῆς ὑπ ἀριῦ. 

7 ἢ ἀμφότεραι ἐλήφϑησαν ἔκ τοῦ αὐτοῦ γραμματικοῦ. 

E'. ὑπὸ τοῦ Χοιροβοσκοῦ 237,30 (παρ Ἡρωδιανῷ): 

9) «τὸ δὲ Λειρὸς ὃ ἀναιδὴς διὰ τοῦ ı παρὰ τὸ λίαν (ὁρᾶν' ol γὰρ παῖδες 

δρῶσιν)». 
G'. ὑπὸ τοῦ Ωρίωνος εἰς “IA. E 93,4: 

10) «λιρός ὃ ἀναιδής. παρὰ τὸ λίαν τινὶ προσκεῖσϑαι ἢ παρὰ τὸ λίαν ὁρᾶν' 

ἐπεὶ ἀτενεῖς εἰσὶ τούτων αἱ ὄψεις». 

Ζ’. Ἐν τῷ Θησαυρῷ, A. λιρόφϑαλμος: 

11) Kram. An. vol. 3, p. 70, 16: «τοὺς δὲ μεγαλοφϑάλμους καὶ ἀτενὲς 

δρῶντας Λιροφθάλμους τινὲς ὠνόμασαν >. 

Καὶ πρῶτον μὲν ὡς πρὸς τὴν ὀρθογθαφίαν τοῦ λήμματος τούτου παρατη- 

ροῦμεν ὅτι fj διὰ τοῦ « γραφὴ δὲν ἐμφαίνει διάφορον ἐτυμολογικὴν ἀρχήν' διότι 

τὸ μακρὸν ı ἀπὸ τοῦ 20v π.Χ. αἰῶνος ἠδύνατο νὰ γράφεται διὰ τοῦ ει, ἀλλὰ καὶ
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τὸ ἐτυμολογικῶς ἔχον ει ἠδύνατο νὰ γράφεται διὰ τοῦ ι. Ὅδεν ἐκ τῆς παραδιδο- 

μένης ὀρδογραφίας δὲν δυνάμεϑα νὰ εἰκάσωμεν πότερος τύπος πρότερος. 

"Ἔπειτα δὲ ὡς πρὸς τὴν χρῆσιν παρατηροῦμεν ὅτι ἡ λ. παραδίδεται ὑπὸ 

δύο σημασίας ἐναντιωτάτας, ἀναιδὴς καὶ προσηνής. Ἢ ἐναντιότης αὕτη τῶν ση- 

μασιῶν δύναται νὰ ὀφείλεται εἷς τὸ ὅτι ἡ λέξις ἦτο ἰδιότητός τινος τῶν ὀφϑαλ- 

μῶν δηλωτική ἀναλόγως δὲ τοῦ ὕφους τοῦ λόγου ἧτο δυνατὸν νὰ ἔκληφϑῇ ἆλ- 

λοτε μὲν ὡς συμπαϑείας, ἄλλοτε δὲ ὥς ἀναιδείας δηλωτική. “H ἀρχικὴ σημασία 

τοῦ λειρὸς (ἢ λιρὸς) ἴσως ἧτο 7| τοῦ καμμύειν 1 διότι καμμύει τις ὕπ᾽ αἰδοῦς, 

ἀλλ᾽ ἐπίσης καμμύει 6 περιφρονητικῶς πρυσβλέπων τινά. 

Ἂν ὑπάρχῃ σχέσις ἐτυμολογικὴ μεταξὺ τοῦ λειρὸς τούτου, τοῦ σημαίνοντος 

τὸν καμμύοντα, καὶ τοῦ λιρός, τοῦ σημαίνοντος τὸν ἰσχνὸν καὶ ὠχρὸν οὐδεὶς δύ- 

ναται νὰ εἴπῃ. Ἢ σημασία μᾶλλον ἀποτρέπει ἀπὸ τῆς τοιαύτης σχέσεως. 

Πολλαχοῦ λέγεται λειοὶ τὸ κάλλιον τῶν ἀλεκτοροειδῶν. Τούτου γνώρισμα 

εἶναι τὸ ὅλως γυμνὸν καὶ τὸ λεπτόν. Δύναται δὲ f| ἔννοια αὕτη νὰ σχετισϑῇ πρὸς 

τὴν ἔννοιαν τοῦ ἰσχνοῦ καὶ λεπτοῦ, ἥτις δηλοῦται διὰ τοῦ λειρός. Δύναται πρὸς 

τούτοις τεχνολογικῶς νὰ παραχϑῇ ἔκ τοῦ οὐσιαστικοῦ λειρὶ τὸ ἐπίθετον λειρός, 

καθὰ ἐκ τοῦ οὖσ. μολίβι παρήχϑη τὸ Enid. μολιβὸς (6 ἔχων τὸ χρῶμα τοῦ 

μολύβδου)». ᾿Αλλ᾽ ἐπίσης δὲν δύναται νὰ ἀποχλεισϑῇ f| ὑπόϑεσις ὅτι τὸ λειρὶ 

τοῦτο, ἐκ τοῦ πλήρους λειρίον, δύναται νὰ εἶναι ὑποκοριστικὸν τοῦ λειρὸς (6) ἢ 

λειρὸν (τὸ) ὡς οὐσιαστικοῦ λαμβανομένου. 

"Ex τῶν διδομένων τούτων συνάγομεν τὴν ἑξῆς σημασιολογικὴν ἐξέλιξιν 

τοῦ ἐπιϑέτου λειρός : λειρὸς — ὃ ἰσχνὸς) λειρὸς — 6 ὠχρὸς) ἀειρὸς — ὃ καμμύων 

καὶ ἐκ τούτου παραλλήλως: λειρὸς — ὃ ἀναιδὴς καὶ λειρὸς — ὃ προσηνής. 

᾿Αλλ᾽ εἶναι προφανὲς ὅτι δὲν προκύπτει ἀβιάστως fj ἔννοια τοῦ καμμύοντος 

ἀπὸ τῆς ἐννοίας τοῦ ὠχροῦ, οὐδ᾽ À ἔννοια τοῦ ἀναιδοῦς καὶ προσηνοῦς ἀπὸ τῆς 

ἐννοίας τοῦ καμμύοντος. Ἡ διατυπουµένη αὕτη ἐξέλιξις ἀποτελεῖ ἁπλῆν ἀπόπειραν. 

Περίληφις τῶν ἀνωτέρω. 

1) Οὐδεμίαν σχέσιν ἔχει τὸ κοινολεκτούμενον λερὸς = ρυπαρὸς πρὸς τὴν 

Ἡσυχιακὴν γλῶσσαν : «ὀλερόν' βορβορῶδες κτλ.», διότι μάλιστα fj ὀρϑὴ ἀνάγνω- 

σις αὐτῆς εἶναι « ϑολερόν" βορβορῶδες xx». 

ἢ) Πολλαχοῦ τῶν ἰδιωμάτων (Méon Εὐβοίᾳ, Μάνῃ x.&) ὁ ἀκανθόχοιρος yagaxmoite- 
ται διὰ τοῦ προσηγορικοῦ λείρης, οἷον λέγεται ἐν ἀσματίῳ «ὁ σκαντζόχοιρος ὁ λείρης | κάμνει 

τῆς χελώνας μάτι», δηλ. ἐρωτικῶς νεύει πρὸς τὴν χελώνην. Χαρακτηρίζεται δὲ οὕτω, διότι of 
ὀφθαλμοί του εἶναι μικροὶ καὶ καμμύοντες. 

3) Πρβ. τὸ Ἡσυχιακόν: uoAvfóór τὸ µολνβδοειδές. BÀ. ᾿Αθηνᾶς 49 (1989) σελ. 88.
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Τὸ Λερὸς τοῦτο παράγεται ἐκ τοῦ Ἡσυχιακοῦ Asıows (yo. λειρὸς) κατὰ τρο- 

πὴν τοῦ ‘0 eis ερ ἐπὶ τῆς ἐννοίας τοῦ ὠχρός, ἐξ ἧς δύναται νὰ προκύψῃ À Ev- 

γοια τοῦ ρυπαρός. 

2) Τὸ τοῦ "Ἠσυχίου καὶ τῶν ἄλλων λεξικογράφων Λειρὸς ἢ Λιρός, ὡς χαρα- 

πτηθιστικὸν τοῦ καμμύοντος, ἄγνωστον εἶναι ἂν συνδέεται ἐτυμολογικῶς μετὰ τοῦ 

προηγουμένου. 

8) Τὸ δημοτικὸν ἢ μᾶλλον ἰδιωματικὸν λείρης στοιχεῖ εἰς ἀμφοτέρας τὰς 

προηγουμένας σημασίας, ἤτοι λείρης — ἰσχνός, ὦχρός, καχεχτικός, καὶ λείρης — ὁ 
La 4 LA καμμύων, ἄλλως κανυαρὸς ἢ xarvéons. 

— — 

Β΄. ταρός, xaAovapía, µονιτάρου κτλ. 

Ὑπάρχουν λέξεις τινὲς τῆς λαλουμένης νεωτέρας Ἑλληνικῆς, κοινόταται μὲν 

xal γνωριμώταται καὶ “Ἑλληνικὸν ἠχοῦσαι, ἄλλ᾽ ὅμως, μὴ παραδοθεῖσαι ὑπὸ τοῦ 

παλαιοτέρου ἐγγράφου λόγου, ἀγνοοῦνται ἱστορικῶς καὶ γραμματιμῶς!. Τῶν τοι- 

ούτων λέξεων εἶναι τὸ οὐσιαστικὸν ταρὸς (6) καὶ τὰ ἐξ αὐτοῦ σύνθετα καὶ παρά- 

γωγα, παρεχόμενα ὑπὸ πολλῶν γλωσσικῶν ἰδιωμάτων, ὥς Da ἴδωμεν Ev τοῖς ἑξῆς. 

Τῆς λέξεως ταύτης τὸ µόνον μαρτύριον ἐκ τῆς παλαιοτέρας ἐγγράφου παρα- 

δόσεως νομίζεται à παρ᾽ “Hovyiw γλῶσσα: 

εταρόν’ ταχύ». 

ὡς ἐκδίδεται αὕτη ὑπὸ τοῦ Schmidt ἐν τῇ ἐκδόσει τοῦ "Hovy(ov. 

"Aveoevvàv ὁ Γ΄. Χατζιδάκις τὴν ἱστορίαν τῶν στοιχείων τῆς ᾿Ἑλληνικῆς 

γλώσσης διὰ τῆς παραλλήλου πάντοτε ἐξετάσεως τῆς γραπτῆς καὶ τῆς προφορικῆς 

παραδόσεως αὐτῶν προκειμένου περὶ τῆς λέξεως ταρὸς διδάσκει τὰ ἑξῆς: «λέγε- 

ται ἐν Κρήτῃ ταρὸς — tayóc, À. x. πάει ταρός" τὴν λέξιν δὲ ταύτην παρέχει ἡμῖν 

ὁμοίως 6 "Ἡσύχιος γράφων ταρόν' ταχὺ» (MNE 1,368). Ταυτίζει δηλ. 6 ἀείμνη- 

στος χαϑηγητὴς τὴν σημερινὴν χρῆσιν τῆς λέξεως ταύτης πρὸς τὴν ὑπὸ τοῦ “Hov- 

χίου ὡς ἄνωτέρω μαρτυρουμένην. 

Ὁμοίως 6 καϑηγητὴς Φαίδων Κουκουλὲς ἔχων ὕπ᾽ ὄψιν τὴν γλῶσσαν ταύ- 

την τοῦ Ἢ συχίου καὶ ἀποκρούων πᾶσαν ἀπόπειραν πρὸς διόρϑωσιν αὐτῆς λέγει 

«τὸ ἐπίϑετον ταρός... σῴζεται καὶ νῦν ἐν Κρήτῃ καὶ Λάστᾳ τῆς Πελοποννήσου 

καὶ σημαίνει τὸν ταχύν, μάλιστα ἐπὶ ἀνέμου λεγόμενον» (Αϑηνᾶς 27 ᾽Αρχ. 96). 

1) Τοιαύτη λέξις εἶναι fj ἐν τῷ Α΄ ᾿Ἠπιμέτοῳ ἐξετασϑεῖσα λερός, ἔτι δὲ καὶ ai À. ζα- 

βός, τρελλός, μουρλὸς καὶ ἄλλαι τῶν ὁποίων ἡ ἀνυπόστολος χρῆσις ἀπόζει χυδαϊσμοῦ, δι’ ὃ 

καὶ ἀποφεύγονται, ἀντ᾽ αὐτῶν δὲ χρησιμοποιοῦνται al τοῦ γραφομένου λόγου, ai ὁποῖαι διὰ 
τὸ ἀηϑέστερον ἐν τῇ χρήσει ἀποβαίνουσιν εὐφημύτεραι.
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Καὶ ἓν τῷ Ἱστορικῷ Λεξικῷ τῆς Ἑλληνικῆς γλώσσης, Ev A. ἄταρος διδά- 

σκεται ὅτι αὕτη παράγεται ἐκ τοῦ ἀποφατικοῦ μορίου d- καὶ τοῦ οὖσ. ταρός. 

"Av ὅμως ἀναζητήσῃ τις τὴν ἔννοιαν τοῦ ταχὺς sic τὰς παρεχοµένας παραδειγ- 

ματικὰς φράσεις, μάτην Ba κοπιάσῃ. 

Πολλαὶ λέξεις σύνθετοι καὶ ἅπλαϊ φαίνονται παραγόµεναι ἐκ τῆς µυστη- 

ριώδους ταύτης λέξεως ταρός, τῆς ὁποίας οὔτε À ἀρχὴ οὔτε À ἐτυμολογικὴ σηµα- 

σία εἶναι γνωστή. 

Τὰ πρῶτα παράγωγα τῆς λέξεως ταύτης ἡμεῖς εὑρίσκομεν ἓν ἐγγράφῳ τοῦ 

10ου πρὸς τὸν 11ov αἰῶνα, δηµοσιευθέντι ἐν τῷ New Ἑλληνομνήμονι (9,173 κ.ξ.). 

Απαντᾷ ἐνταῦθα f) À. κακοταρία δωδεκάκις καὶ fj ἀντίθετος αὐτῆς À. καλοταρία 

δίς. Δηλοῦται δὲ διὰ ταύτης μὲν Jp γαλήνη Ev τῇ δαλάσσῃ, δι ἐκείνης δὲ f| τρι- 

xvuía, bp ὧν καὶ δύνανται và ἀντικατασταθοῦν χωρὶς οὐδόλως va πάϑῃ À σᾶ- 

φήνεια τῆς ἐκφράσεως' οὕτω λέγεται αὐτόθι «γίνεται κακοταρία πολλὴ xal Badv- 

στροφία τῆς ϑαλάσσης», «κακοταρία πολλὴ καὶ ζάλη», καὶ πάλιν «κακοταρίαι 

πολλαὶ καὶ ζάλαι ἐν τῇ δαλάσοῃ», «ταραχὴ καὶ κακοταρία γίνεται ἔν τῇ δαλάσσῃ», 

«κακοταρία ἀπὸ νότου» καὶ «ἀπάρχεται τὸ μικρὸν λεγόμενον καλοκαίριον1... 

ἔν δὲ ταῖς τοιαύταις ἡμέραις εἰσὶ καλοταρίαι τῆς θαλάσσης», «ἀπολιβάζει καὶ ἐπὶ 

τὴν αὔριον γίνεται καλοταρία». 

Παρὰ ταῦτα παρέχεται σήμερον ἐκ Καρπάθου ἡ À. ἁπαλοταρέα καὶ ἀπαλο- 

ταρὰ (χατὰ συναλοιφὴν) μὲ τὴν σημασίαν μέτριος καὶ δροσερὸς ἄνεμος, οἷον λέ- 

γεται «φυσοῦν ἁπαλοταρές». Λέγεται πρὸς τούτοις αὐτόϑι γλυκοταριά, καὶ κα- 

κοταριὰ (βλ. ᾿Αρχεῖον Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ Ev AA). 

Τοῦ οὐσιαστικοῦ ταρός, στοιχοῦντος κατὰ τὴν σημασίαν πρὸς τὰ εἰρημένα 

σύνθετα, ἣ παλαιοτέρα μνεία ἀπαντᾷ παρὰ Προδρόμῳ 2, 96 (ἔκδ. Hesseling -- 

Pernot) eig τὴν qo. «ἂν οὖν ἀλλάξουν of ταροί», ἥτις ἰσοδυναμεῖ. πρὸς τὴν κοι- 

νὴν «ἂν δὲν ἀλλάξουν of καιροί». ᾿Αλλὰ πιθανώτατα εἶναι ἀκόμη παλαιότερον. 

Δηλοῖ δὲ τὴν παλαιότητα τούτου ἢ διάσωσις αὐτοῦ ἐν Καππαδοκίᾳ καὶ Πόντῳ, 

ὅπου, ὡς γνωστόν, διεσώθησαν πολλαὶ λέξεις μεσαιωγικαὶ καὶ ἀρχαῖαι, μὴ παρα- 

δοθεῖσαι ἐξ ἄλλων ἰδιωμάτων. Οὕτως Ev τῇ ὑπὸ τοῦ Lagarde γενομένῃ µεταφρά- 

σει περικοπῶν τοῦ Εὐαγγελίου εἰς τὸ Ιζαππαδοχικὸν ἰδίωμα ἀναγινώσκεται: 

«Λέει ὁ χότζας "Ερχεται 6 ταρός µου» = Ὃ διδάσκαλος λέγει, 6 καιρός µου &y- 

γύς ἔστιν» Ματθ. 2,18, «A τότε τὸν ταρὸ 6 Χριστὸς εἴπεντι ἀτζείνους» — Τότε 

λέγει αὑτοῖς 6 Ἰησοῦς» Ματὺ. 22, 31. 

') Διὰ τῆς φράσεως ταύτης δηλοῦται προφανῶς τὸ κοινῶς λεγόμενον μικρὸ καλοκαι- 

odxt ἢ γαϊδουροκαλόπαιρο, δηλ. 6 περὶ τὸ τέλος ᾿Οχτωβρίου καὶ ἀρχὰς Νοεμβρίου χρόνος.
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Καὶ ταῦτα μὲν ὥς πρὸς τὴν παλαιότητα τῶν ὀνομάτων τούτων. "Av δὲ 

τεχνολογήσωμεν τὸ ταρός, ϑὰ ἐλέγομεν ἄνευ ἐνδοιασμοῦ ὅτι τὸ ὄνομα τοῦτο ση- 

µαίνει καιρός, τὰ δὲ ὀνόματα xaAoragía, xaxorapía κτλ. εἶναι σύνθετα ἐξ αὐτοῦ, 

καϑὰ ἀκριβῶς τὸ καλοκαιρία καὶ κακοκαιρία ἔκ τοῦ καιρός. Ὁμοίως τεχνολο- 

γοῦντες τὸ ἄταρος, ὅπερ κυριολεκτεῖται ἐπὶ τοῦ προώρως γεννηθέντος νηπίου ἢ 

ζῴου ἢ ot, da ἐλέγομεν ὅτι εἶναι ἐπίδετον ἐκ τοῦ ἀποφατικοῦ ᾱ- καὶ τοῦ οὖσ. 

ταρός, καθὰ τὸ ἄκαιρος ἐκ τοῦ d- καὶ τοῦ καιρός Kai καλῶς ϑὰ ἐλέγομεν. 

᾿Αλλὰ παρὰ ταῦτα λέγεται µογόταρος £v M. Εὐβοίᾳ (Κονίστραις κ.ἄ,) = ὅλό- 

πληρος, ἀκέραιος, οἷον «ἔφαγε ἕνα καρβέλι ψωμὶ µονόταρο», ἔβαλε τὴν κόττα và 

βράσῃ µογόταρη = ἀκεραίαν, ἀκομμάτιαστην. ᾿Ενταῦῦθα δηλ. τὸ ἐπίδθετον τοῦτο 

ἰσοδυναμεῖ πρὸς τὸ ἀτόφυος, µονόβολος, ὡς λέγεται αὐτόδι, ἤτοι ἡ ἔννοια τοῦ 

καιροῦ οὐδὲ πόρρωῦεν ὑπάρχει. Na διαστείλωµεν αὐτὰ ὡς ἄσχετα, dà ἦτο μᾶλ- 

λον ἀποφυγὴ περαιτέρω ζητήσεως. 

Εἶναι γνωστὸν ὅτι τόσον εὐτυχέστερος ἀποβαίνει 6 ἐτυμολογῶν, ὅσον ἄκρι- 

βέστερον ἔχει ἐξητασμένας τὰς χρήσεις καὶ σημασίας τοῦ ἐτυμολογουμένου. Οὕτω 

παρὰ τὴν ἀνωτέρω χοῆσιν τοῦ ὀνόματος τούτου λέγεται αὐτόϑι καὶ «ἐπούλησα 

τὰ σταφύλια μονόταρα», δηλ. ὅλα μαζί, οὐχὶ τμηματικῶς ἢ κατ᾽ ἐπιλογήν. Ouoiws 

λέγεται καὶ ἐπὶ ἄλλων καρπῶν. ᾿Αλλὰ ἡ ἔννοια αὕτη δηλοῦται ἀλλαχοῦ (Ev Σπάρτῃ) 

διὰ τῆς A. μονοτάρι, οἷον ἐνταῦθα Ga ἔλεγέ τις «ἐπούλησα τὰ σταφύλια, — τὰ 

πορτοκάλια μονοτάριν. "Ev Τσακωνίᾳ δὲ f| αὐτὴ ἔννοια ἐκφράζεται διὰ τοῦ ἐπιρ- 
, i Ελ] LI e 3 4 3 4 # € # 

ρήματος uovorágov! ἢ μονοταρικὰ (ὡς ἀπὸ ἐπιθέτου µονοταρικός), WG κοινότε- 

') Καὶ ἐν Κρήτῃ λέγεται µονοτάρου ἐπὶ τῆς αὐτῆς ἐννοίας καὶ παρά τοῦτο µονιτάρου 

ὁμοίως. Περὶ τούτου ἐπραγματεύθη ὁ ᾿Αθανάσιος Μπούτουρας ἐν Φωνητικοῖς xai ᾿Όρῦθογρα- 

φικοῖς τῆς Νεοελληνικῆς (1911) σελ. 38, évüa ἐξετάζων τὴν ἐμφάνισιν τοῦ ı τῆς δευτέρας 

συλλαβῆς ἀντὶ τοῦ ο ἐδέχϑη ὡς πρότερον τύπον τὰ µονοτάρου. Πῶς ὅμως ἔχει T] λέξις αὕτη 

παραγωγικῶς οὐδὲν λέγει. Ὁ Χατζιδάκις ἐπικρίνων τὴν πραγματείαν ταύτην τοῦ Μπούτουρα 

ἐν ᾽Αθηνᾶς 24 (1912) σελ. 47 κ.ὲ. ὀρθῶς μὲν ἀπορρίπτει τὴν γνώμην τοῦ Μπούτουρα ἐν σελ. 

61 ὅτι τὸ μονιτάρου προῆλθεν ἔκ τοῦ μονοτάρου «κατ ἐξασθένωσιν τοῦ o διὰ τοῦ ου εἰς 1», 

οὐχὶ ὀρθῶς ὅμως παρατηρεῖ ὅτι «κατ᾿ ἀλήθειαν τὸ μονιτάρου ἔχει τὸ ı ἐξ ἀναπτύξεως pe- 

ταξὺ ν καὶ v ἐκ τοῦ montare ἐν τῇ φράσει όλα µοντάρουν — ὅλα ἀνέρχονται, συμποσοῦν- 

ται, ἐγένετο ὀλομογτάρου καθ’ ὁλοκληρίαν, ἐντελῶς. Ἐν τούτῳ ἀνεπτύχϑη τὸ | ὅπως καὶ ἐν 

ἄλλοις, πρβλ. πινέω, καπινός, βόλιτα, ψαλιτήρι, βαλιμένος An. ὅθεν δλομονπάρου καὶ ἄνευ 

τοῦ ὅλο- ἁπλῶς µονιτάρου. Τοῦτο δὲ µόνον ἤκουσα ἐγὼ ἐν Κρήτῃ. "Ex τούτου δὲ ἐγένετο 

µονοτάρου, ἐπειδὴ τὸ ο εὐχρηστεῖ παρ᾽ ἡμῖν ὡς τὸ κατ᾽ ἐξοχὴν συνδετικὸὀν φωνῆεν». Ταῦτα 

διδάσκει 6 Χατζιδάκις, ; 

Τὰ αὐτὰ περίπου ἐδίδαξε περὶ τῆς λέξεως καὶ κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον ὃ Στέφανος 

Ἐανθουδίδης ἐν Χριστιανικῆς Κρήτης τόμ. 1 (1912) σελ. 889. Μετὰ δύο ἔτη ἐπανεξήτασε τὸ 

πρᾶγμα ἐν ᾿Αθηνᾶς τόμ. 26 (1914) ᾿Αρχ. σελ. 160 n.é., ἔνϑα διδάσκει ὅτι ἡ A. ὑπὸ τὸν τύ-
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pov Oa ἔλεγέ τις µαζεµένα ἢ χονδρικῶς. Εἶναι προφανὲς ὅτι τὰ ἐπιρρήματα 

ταῦτα εἶναι ἀδελφὰ ἐτυμολογικῶς καὶ σημασιολογικῶς τοῦ Εὐβοϊκοῦ ἐπιϑ. uovó- 

ταρος. ᾿Αλλὰ πῶς ἔχει À ὑπόστασις αὐτῶν ; 

Τὸ Λακωνικὸν µονοτάρι φέρει sig τὴν συνείδησιν τὸ ἐπίρρημα ἀπανωτάρι, 

οἷον λέγεται ἐν Λακωνικῇ «ἔβαλα τὰ youd ἀπανωτάρι» τὸ ἕνα ἐπάνω στὸ 

ἄλλο. Τὸ ἀπανωτάρι δὲ τοῦτο ἀνάγει παραχοῆμα sig τὴν συνείδησιν τὸ ἐπίθετον 

ἀπανωτός, διότι εἷς τὸν αὐτὸν τόπον λέγεται ἐπίσης «ἔβαλα τὰ woud ἀπανωτὰ» 

ἐπὶ τῆς αὐτῆς ἀκριβῶς σημασίας. “Hôn προκύπτει ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τὸ ἐρώτημα, ποία 

εἶναι À σχέσις μεταξὺ τοῦ ἀπανωτὸς καὶ ἀπανωτάρι; Ἡροφανῶς τὸ ἀπανωτάρι 

Ba ϑεωρηϑῇ οὐδέτερος τύπος τοῦ ἀρσεγικοῦ ἀπανωτάρις, τοῦτο δὲ παράγωγον 

τοῦ ἀπανωτὺὸς καὶ τῆς ναταλήξεως -αρις. Κατὰ τὸ ἀπανωτάρι = ἀπανωτὰ ἔσχη- 

µατίσθη προφανῶς καὶ τὸ µονοτάρι-- µονοτρόπως, συνολικῶς Ex τοῦ ἐπιδέτου 

μόνος = μονότροπος. Kai αὕτη εἶναι f| πρώτη σημασία αὐτοῦ μαρτυρουµένη ἀπὸ 

πλείστων τόπων τῆς σήμερον λαλουμένης. Kai 6 Γεράσιμος Βλάχος (Ono. ἐν A.) 

ἐπίσης ἐξηγεῖ omnino, totalmente, ἔτι 6 Legrand καὶ 6 Lowndes. Ἡ δὲ ὑπὸ 

τοῦ Ῥομαβέρα παρεχομένη σημασία, ἀμέσως, praesto, προκύπτει κατ’ ἑξέλιξιν, 

μαρτυρεῖται δὲ ἀπὸ τριῶν µόνον τόπων τῆς νεωτέρας Ελληνικῆς. Λέγεται δὲ καὶ 

θηλυκὸς τύπος ἀπανωταρέα  ἓν Ἐυδήροις, οἷον «φόρτωσα τὸν γάϊδαρο, τόβαλα 

xov µογιτάρου καταλέγεται ἐν Βλάχου Θησαυρῷ, παρὰ Ῥομαβέρᾳ, παρὰ Πασπάτῃ ἐν Χιακῷ 

Γλωσσαρίῳ, ἔτι δὲ ὅτι περὶ τοῦ πράγματος διέλαβεν ὁ Κοραῆς ἐν ᾿Ατάχτων tou. 4 σελ. 393, 

ὅστις διδάσκει ὅτι παράγεται ἐκ τοῦ μόνῃ τῇ ὥρα À µόνον τώρα. Προσέθεσε πρὸς τούτοις 6 

Ἐανθουδίδης ὅτι ἐσχηματίσθη ἐν Κρήτῃ καὶ ρῆμα µονταρίζω = ἀνταμώνω, σμίγω, µεταβατι- 

κῶς καὶ ἀμεταβάτως, ἐξ οὗ παρήχθη τὸ Enit. µονπαριστός, οἷον «ἤρθανέ µας ὅλα τὰ καλὰ 

μονιταριστὰ = ὁμοῦ, ἀθρόως. 
Τὸ ἀνωτέρω μνημονευδὲν be’ ἡμῶν ἐπίθετον μουόταρος καὶ τὸ ἐπίρρημα μονοτάρε λύουν 

τὸ πρόβλημα τῆς προτερότητος μεταξὺ τῶν Κρητικῶν τύπων. Τὸ Κρητικὸν καὶ Τσακωνι- 

κὸν µονοτάρου εἶναι ἕτερος τύπος τοῦ Λακωνικοῦ μονοτάρι, τὸ δὲ Ἰταλικὸν ρῆμα montare 

εἰς τὸ ὁποῖον κατέφυγον ὅ τε Χατζιδάκης καὶ ὃ Ἑανθουδίδης οὐδεμίαν ἔχει σχέσιν πρὸς 
τοῦτο, Ὁ φθόγγος ı τοῦ τύπου μονιτάρου δύναται và ἔχῃ ἀναλογικῶς ὑποθέτομεν ὅτι jj µε- 

ταβολὴ ἔγινε κατὰ τὸ μονήμερα-- μονημερὶς παρὰ τὸ μονομερὶς ἢ κατ᾽ ἄλλο τοιοῦτον. 

Eig τὰ τοῦ Χατζιδάκη καὶ τοῦ Ξανϑουδίδου ἀντεῖπεν 6 N. II. ᾿Ανδριώτης ἐν Λεξι- 

κογρ. ᾿Αρχείου τόμῳ 2 (1940) σελ. 150 x.é. ᾿Αποδέχεται 8° οὗτος τὴν γνώμην τοῦ Hesseling 

καὶ Pernod (Poèmns Prodromiques σελ. 261), ὅτι πρόκειται περὶ συνθέτου λέξεως, τῆς 

ὁποίας δεύτερον συνθετικὸν εἶναι fi A. ταρὸς Ξε καιρός. ᾿Ἐξετάζων δὲ περαιτέρω τὸν τύπον 
μονοτάρου παραβάλλει διά τε τὴν σύνθεσιν τῆς λέξεως ἐκ τοῦ μόνος vai διὰ τὴν κατὰ γενι- 

any ἐκφορὰν πρὸς τὰ ἐπιρρήματα μομοβραδυᾶς, μονομιᾶς, μονοκοπανιᾶς n.d. 

1) Τὸ ἀπανωταρέα τοῦτο, ὅπως vai τὰ ἀνωτέρω Καρπάθια }λυκοταρέα καὶ ἀπαλοταρέα, 

λέγονται παρὰ τοὺς τύπους ἁπαγωταρία, γλυκοταρία xoi ἁπαλοταρία. Περὶ τῆς σχέσεως αὐτῶν 

δὰ εἴπωμεν τὰ δέοντα ἀλλαχοῦ.
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χι ἀπανωταρέα», καὶ ἀπανωταοιὰ ἐν Πελοπονήσῳ 1. Φερύμεῦα ἄρα πρὸς τὸν adut- 

φῆορον τύπον ἀπαγωταρία, πρὸς τὸν ὁποῖον οὐδεμίαν σχέσιν δύναται νὰ ἔχῃ τὸ 

ὄνομα ταρὸς — παιρός. Εἶναι δὲ 6 τύπος οὗτος τὸ ἀφῃρημένον τοῦ ἀπανωτάρις 

ἢ ἀπανωτὸς καὶ σηµαίνει τὸ và εἶναί τι ἀἁπανωτό, ἀπάνω ἀπὸ ἄλλα, ἢ καὶ θηλ. 

τοῦ ἀπανωτάρις. 

Kara τὸ ἀπανωτάρις ἐλέχϑη καὶ ἐξωτάρις-ξωτάρις πρὸς δήλωσιν τοῦ ἔξω, 

ἐκτὸς τῆς πόλεως ἢ τοῦ χωρίου, διαμένοντος (Αραχόβῃη Παρνασσοῦ, Καρύστῳ, 

Kóüvo 5 2.4.) καὶ ἰδίᾳ τοῦ βοσκοῦ. "Ὁμοίως ἐλέχϑη ἐν ᾿Αραχόβῃ καὶ ἀλλοταριὰ 

ὡς ἐξ ἀρσενικοῦ ἀλλοτάρις πρὸς δήλωσιν τῆς ἐξ ἄλλου τόπου καταγοµένης γυναι- 

κός, ὡς ἤδη παρετηρήσαμµεν ἐν ᾿Αϑηνᾶς τόμ. 45 (1933) σελ. 358. "Hoi ἐνταῦθα 

ἀπεκόπη ἀπὸ τοῦ ἀπανωτάρις καὶ τοῦ ἀπανωταριὰ ὁλόκληρον τὸ τέλος -τάρις 

καὶ -ταριὰ ὡς κατάληξις καθ ἃ ἀπεκόπη τὸ -τικὸς ἀπὸ ὀνομάτων, ὁποῖον τὸ 

πολιτικός, δημοτικὸς rt. διὰ τοῦ ὁποίου ἐσχηματίσῦησαν τὰ μεταγενέστερα ἐξω- 

τικός, ἐσωτικός *, ὅϑεν καὶ τὸ κοινολεκτούµενον τὰ σωτικά µου (-- τὰ σπλάγχνα 

µου). Ὁμοίως ἐσχηματίσδη καὶ τὸ ὄνομα κατωτάρι ἔκ τοῦ ἔπιρρ. κάτω καὶ τῆς 

καταλήξεως -τάοι πρὸς δήλωσιν τῆς κάτω πέτρας τοῦ μύλου (Αὐηνᾶς 25, 1913, 

258). Καὶ ἐκ τοῦ ὀνόματος μοῖρα = ἵπποτικὸν τιµάριον, φέουδον, ἐσχηματίσθδη τὸ 

ὄνομα µοιρατάρις = φεουδάρχης, φερόμενον Ev τῇ συνϑήκῃ “Ever@v καὶ ἸΚαλλιέρ- 

που, συνταχθείσῃ περὶ τὸ τέλος τοῦ 130v αἰῶνος (βλ. ᾿Αϑηνᾶς 14, 1902, 320). 

Eis τοὺς χρόνους τούτους ἀναφέρεται καὶ τὸ µεσιταρίες = µεσιτεῖαι, ὡς ἀπὸ τοῦ 

µεσιτάρις, ὅπερ ὅμως ἐσχηματίσθη ἀπὸ τοῦ μεσίτης καὶ τῆς καταλήξεως -αρις (βλ. 

Χριστιανικῆς Κρήτης 1, 1912, 338). 

Ὅπως κατὰ ταῦτα ἀπὸ τοῦ ὀνόματος ἀπανωτάρις ἐλήφϑη ὥς κατάληξις τὸ 

-τάρις, ὁμοίως ἦτο δυνατὸν ἀπὸ τοῦ ἀφῃρημένου ἀπανωταρία νὰ ληφὺῃ ὡς κα- 

τάληξις δηλοῦσα τὴν ἀφηῃρημένην ἔννοιαν τὸ -ταρία καὶ νὰ σχηματισθοῦν δι᾽ αὖ- 

τῆς τὰ ὀνόματα καλοταρία καὶ κακοταρία πρὸς δήλωσιν τῆς ἀφῃρημένης ἐννοίας 

τοῦ καλὸς καὶ κακός δ, καθ’ ἃ τὸ καλωσύνη καὶ κακωσύνη Ἱ. “Ὅπως ἐπίσης τὰ 

δύο ταῦτα, καὶ ἰδίᾳ τὸ πρῶτον, περιωρίσθησαν ἐπὶ τοῦ καιροῦ, ὅϑεν καὶ ρῆμα 

καλωσυνεύει = γίνεται καλὸς καιρός, εὐδιάζει, οὕτω καὶ τὸ καλοταρία καὶ κακο- 

ταρία περιωρίσθησαν ἐπὶ τοῦ καιροῦ καὶ συνέπεσον ἐντελῶς πρὸς τὸ καλοκαιρία 

1) Βλ. Χατς. MNE 2, 263. 
*) Βλ. Αγγελικὴν Κόλια ἐν ᾿Αθηνᾶς τόμ. 45 (1933) σελ. 262. 

*) Περὶ τοῦ πράγματος βλ. D. Χατζιδάκι Γενικῆς Γλωσσικῆς σελ. 158. 

4) Ὁμοίως ἔχουσι καὶ τὰ Καραπαθιακὰ ἁπαλοταρία καὶ γλυκοταρία πρὸς τὰ ἐπίθετα 

ἁπαλὸς καὶ γλυκός, 

5) Οὕτω καὶ παρὰ Δουκαγκίῳ ἐξηγεῖται τὸ κακοταρία διὰ τοῦ κακύτης, καὶ αὕτη εἶναι 
N πρώτη σημασία τῆς λέξεως.
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καὶ κακοκαιρία. “Ὅπως δὲ νοεῖται καλοκαιρίαξ καλὸς καιρός, κακοκαιρία = κα- 

κὸς καιρός, οὕτω νοεῖται καὶ καλοταρίαξζ καλὸς ταρός, xaxoragía = κακὸς τα- 

οὖς, καὶ ἑπομένως ταρὸςςκαιρός,  ὅδεν drapoc = ἄκαιρος πρόωρος, ἀτελής |. 

Ἐπειδὴ δὲ ἧ κακοταρία (δηλ. κακότης) ἐκδηλοῦται καὶ διὰ πνοῆς ἰσχυροῦ 

ἀνέμου 3, τὸ ταρὺς λαμβάνει τὴν σημασίαν ἄνεμος ἢ ἀέρας, Odev λέγεται ἔν 

Κρήτῃ «κάμνει δυνατὸ ταρὸ καὶ δὲν ἀλέϑει 6 μύλος». Καὶ ἡ φράσις ἄρα «πάει 

ταρὸς» = πάει τρέχοντας, οὕτω νοητέα, φεύγει ταχέως ὡς ἄνεμος, πρβ]. τὴν po. 

«ἄνεμος ἔγινε» ἄλλως «ἄφαντος ἔγινε» = ταχέως. Λέγεται πρὸς τούτοις ἐν Κρήτῃ: 

«φυσᾷ ταρὸς στὴ μιὰ μεριά, φυσᾷ ταρὺς στὴν ἄλλη» καὶ «παίρνει 6 ταρὸς τὰ 

ροὔχά µου κι ἀέρας τὰ μαλλιά μυυ». ᾿Αλλὰ ἡ κακοταοία ἐκδηλοῦται καὶ δι᾽ 

ἰσχυρᾶς βροχῆς, οἷον λέγεται «μᾶς ἔπιασε γιὰ κακουταριὰ (Καλοσκοπῇ Παρνασ- 

σίδος). ᾿Εντεῦϑεν : «ἔπιασε ἕνας ταρός !» (Βουρβούροις Πελοπν.) = μιὰ δυνατὴ 

βροχή. 
᾿Απὸ τῆς ἐτυμολογικῆς σημασίας ἄταρος = ἄκαιρος προκύπτει συνεκδοχικῶς 

ἣ σημασία τοῦ ἀκατάστατος, ἄτακτος, ἀλλοπρόσαλλος, οἷον λέγεται: «καημένε 

ἄταρε, δὲ ὑποφέρεσαι» (Κονίστραις). ᾿Εντεῦϑεν προκύπτει xai ἡ σημασία τοῦ 

ταρὸς — καλὴ ὄψις ἐπὶ ὑφάσματος, οἷον λέγεται: «ἀπὸ ποῦ εἶναι 6 ταρός του ;», 

«νὰ 6 ταρός του, νὰ καὶ ἣ ἀνάποδή του» (αὐτόδι). Λέγεται ἐπίσης ἐνταῦϑα καὶ 

ἐπὶ τόπου, οἷον «ἄταρος τόπος», «Urago σπίτι», ἄλλως «ἄβολο σπίτι». ᾿Εντεῦθεν 

χατὰ τὸ σχῆμα ἄβολος - βολεῖ ἐλέχϑη ἄταρος -ταρεῖ, οἷον «δὲ μοῦ ταρεῖ νὰ πε- 

ράσου» ὅπως καὶ «δὲ μοῦ βολεῖ νὰ περάσου». Ὅπως δὲ παρὰ τὸ βολεῖ λέγεται 

ἐνταῦθα βολεύου = εὐθετῶ, οὕτω παρὰ τὸ ταρεῖ ἐσχηματίσῦη τὸ ρῆμα ταρεύου 

καὶ ταρίζου ἐπὶ τῆς αὑτῆς σημασίας, οἷον «ἔννοια σου, τσαὶ γὼ τόνε ταρίζου», 

1) Ἐν Μεξιλογικαῖς Σημειώσεσι τοῦ Κοραῆ, ἐχδοθείσαις τὸ 1934 (᾿Αϑῆναι) σελ. 98 

ἀναγινώσκεται : «κοκοτερία (5). Mira forma κακότερος comparativo; sed magis adhuc mi- 

rum est verbum καλοτερεύω, quod usurpant proprie de aegro in pejus mente», 

Ὄντως παρὰ S (omavera) ἀναγινώσκεται : «κοκοτερία 1j, peggioramento, peggioranza, 

peggioritas xai παρὰ τοῦτο: «xaAorspía, migliorarsi il tempo». 

Εἶναι προφανὲς τὸ σφάλμα τοῦ Σομαβέρα ἐκλαβόντος τὸ καλοτερία καὶ καλοτερίξζω ὡς 

παράγωγα τοῦ συγκριτικοῦ κολότερος, οὐδαμόϑεν μαρτυρουμένου. Πρόκειται πιϑανώτατα 

περὶ τῶν ὀνομάτων κακοταρία καὶ καλοταρία, τὰ ὁποῖα κακῶς ἀνεγνώσῦησαν ὑπὸ τοῦ Σομα- 

βέρα, ἂν δὲν ἐγράφησαν, ὡς ποραδίδονται, κατ᾽ ἐσφαλμένην ἀποκατάστασιν. Ὀλιγώτερον θὰ 

ἦτο πιθανἠ fj ὑπόνοια ὅτι ol παραδιδόµενοι τύποι ἐλέγοντο παραλλήλως πρὸς τοὺς ὀρθῶς 

ἔχοντας. Ῥῆμα κακωτερεύω ἐν τοῦ κακώτερος το δυνατὸν và σχηµατιφθῇ καθ’ ἃ χειροτε- 

ρεύω ἐκ τοῦ χειρότερος, "AMA τοιοῦτον ρῆμα δὲν μαρτυρεῖται. 

3) Μαρτυρεῖται καὶ κακοτάρις = δυσήνεµος (K. Sathas, Documents inedits 4, Paris 
1883, XLV), ἐξ οὗ καὶ τὸ τοπωνύµιον Κακοτάρι (τὸ) ἐν ᾿Αχαΐᾳ, ὡς ὀρθῶς παρετήρησεν ὁ 
Δημ. Γεωργακᾶς ἐν Byzantinischer Zeitschrift 91, 364.-
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«δὲν ταρίζεσαι, καημένε 1, καθ’ ἃ καὶ «δὲ βουλεύεσαι», «τάρεψε χάμω !» (Aiyia- 

λείᾳ) = ἡσύχασε, κοιμήσου, «δὲ dd ταρέψῃς ἐπὶ τέλους /» (αὐτόθι). "Ex τοῦ ρή- 

ματος ταρεῖ ἐσχηματίσθη τὸ ἐπίρρημα ταρετὰ (Κουρουνίῳ Edf.), otov «ἔν εἶναι 

ταρετὰ νὰ καθίσῃ κανείς», add ἐκ τοῦ δαρρῶ τὸ δαρρετὰ (= μετὰ δάρ- 

ρους). 

Eîs τὸ ἐπίρρ. μονοτάρι στοιχεῖ τὸ μονοταρικὰ = ὅλα pati, ὅθεν μονοταρι- 

205, ἔτι δὲ τὸ μονόταρα — ὅλα μαζί, ὅϑεν μονόταρος == μονότροπος, αὐτὸς xa^ 

ἑαυτόν, ὁλόκληρος, ἀκέραιος, ὡς ἀνωτέρω παρεστήσαμεν. Λέγεται δὲ τοῦτο καὶ 

ἐπὶ ἀνθρώπου, οἷον μονόταρος ἄντρας - μονόταρη γυναῖκα πρὸς δήλωσιν τοῦ πα- 

χέος, τοῦ ἀκόμψου καὶ ἀλυγίστου, ἰδίᾳ κατὰ τὸ βάδισμα 3, 

Ταῦτα xa9' ἁδρομερεστέραν ἐξέτασιν τῶν συστοίχων τούτων λέξεων. ᾿Απο- 

βλέποντες ἤδη τοῦτο μὲν εἷς τὴν ποικιλίαν αὐτῶν τε καὶ τῆς σημασιολογικῆς ἕξε- 

λίξεως, τοῦτο δὲ εἰς τὴν ἔκτασιν τῆς χρήσεως, ἥτις μαρτυρεῖται év Πόντῳ καὶ 

Καππαδοκίᾳ, ἐν Κρήτῃ καὶ Πελοπονήσῳ, ἐν Εὐβοίᾳ, ἐν Δωδεκανήσῳ καὶ Στε- 

ρεᾷ Ἑλλάδι 8, ὀφείλομεν νὰ ὑποθέσωμεν ὅτι À ἐμφάνισις τοῦ γλωσσικοῦ τούτου 

στοιχείου εἶναι ἱκανῶς παλαιοτέρα τοῦ 10ου αἰῶνος, ὁπότε τὸ πρῶτον μαρτυρεῖ- 

ται. ᾿πειδὴ δὲ τὰ πρῶτα sic -άριος ὀνόματα, τά τε κατὰ μεταγραφὴν τῶν Aa- 

τινικῶν, olov νοτάριος (notarius, κελλάριος (cellarius, ὀρδινάριος (ordinarius 

‘uth. καὶ τὰ ἐξ Ἑλληνικῶν ϑεμάτων, οἷον σπαϑάριος, σχολάριος κτλ. μαρτυροῦνται 

ἀσφαλῶς τὸν 4ov p. X. αἰῶνα, δύναται νὰ ϑεωρηϑῇ 6 χρόνος οὗτος ὥς τὸ ἐγγύτατον 

χρονικὸν ὅριον τῆς ἐμφανίσεως τῶν ὀνομάτων κακοταρία, καλοταρία καὶ τῶν ὁμοίων. 

Ἤδη ἐπανερχόμεῦα sic τὴν ἀρχὴν τοῦ ἄρϑρου τούτου. “H παρ᾽ “Hovyio 

γλῶσσα «ταρόν' ταχὺ» ἔχει σχέσιν τινὰ πρὸς ἡμέτερον ταρός; Eïôouev ὅτι ἐν 

οὐδεμιᾷ λέξει τῶν συστοίχων ἀνευρίσκομεν τὴν σημασίαν rayés. Εἶναι ἄρα ai 

ἢ Ἢ ἀρχικὴ σημασία ἐξελίσσεται συνεκδοχικῶς, οἷον λέγεται «ὄντες ταρίζουνε of ἐλὲς» 

(Αὐλωναρίῳ Eup.) = ὅταν ἔχουν καλὺν καρπόν, «qérov rave ταρισµένα τὰ πράματα» (Exp6- 

πωνες Εὐβ.) — ἦσαν eis καλὴν κατάστασιν, ἐπὶ τῶν ποιμνίων, «μπῆκι 6 γέρους μπροστὰ κι’ 

τάρισι 6 χουρὺς» (Μετόχι Eùf.) = ἐτακτοποιήθη, «καλὰ ταρίστηκα ᾽γώ» (αὐτόθι) = καλῶς ἐτα- 

πτοποιήθην. 

?) "Exi τῆς σημασίας ταύτης λέγεται ἐνιαχοῦ (Κύμῃ) καὶ ἀτόβολος, ἤτοι αὐτόβολος, τοῦ 

πρώτον συνΏετικοῦ αὐτὸς λαμβανομένου ἐπὶ τῆς σημασίας τοῦ μόνος (BA. Κόντον ἐν ᾿Αϑη- 

vac, 1, 140 «,&), ἄλλως µονόβολος καὶ μονοτόβολος (Κύμῃ, Τριπόλει n.d.) καὶ ἰσοτόβολος (Toux.), 

τῆς συλλαβῆς τὸ ἐν τῇ προπαραληγούσῃ ἀνακυψάσης διὰ τὴν πρὸς τὸ ἀτόβολος σύμφυρσιν. 

Νοεῖται καϑ' ὅλου διὰ τῶν ὀνομάτων τούτων τὸ ἀνεπεξέργαστον, τὸ ἄκομψον, καὶ εἰδικώτε- 

τὸ ἴσο πάνω, ἴσο κάτω, οἷον ἐπὶ ἀγγείων κυλωδοοειδῶν (ριπόλει). ep. τὸ ἀρχαῖον «è 

τόξυλος. 

*) Δύναται νὰ ἐλπίζῃ τις ὅτι καὶ ἄλλοθεν θὰ Ὀησαυρισῦῇ τὸ ὄνομα τοῦτο" διότι τὸ 

πλεῖστον τῆς ἰδιωματικῶς λαλουμένης γλώσσης εἶναι ἀνεξέταστον.
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δύο ὁμώνυμοι λέξεις σημασιολογικῶς ἄσχετοι πρὸς ἀλλήλας, 8€ ὃ fj  συχιακὴ 

γλῶσσα πρέπει va κριϑῇ xaO" ἑαυτήν 1. 

Ὃ Schmidt, ἐκδίδων τὴν γλῶσσαν ταύτην ὡς ἀνωτέρω, ἀποδέχεται ἐν. ὗπο- 

σημειώσει τὴν γνώμην τοῦ Ruhnkenius: «(o’)zgagdr' ταχύ», ὅστις ϑεωρεῖ ὡς 

διττογραφίαν τὴν κατωτέρω γλῶσσαν : «τραρό»' [τρ]αχύ», ὅπου ἐπίσης παρατηρεῖ 

6 Schmidt «[p]delevi. Doricum enim est pro τρηρὸν - ὄτρηρόν, ut vidit Ruhn- 

kenius». Ὡς παραλλαγὴν δὲ αὐτῆς ϑεωρεῖ καὶ τὴν γλῶσσαν «τρηρόν' ταχύ», τὴν 

ὁποίαν ὀρθῶς ἐκμαιεύει ἐκ τῆς γλώσσης τρή[ι]ρόν, περὶ τῆς ὁποίας ἐγένετο 6 

προσήκων λόγος ἀνωτέρω ὕπ᾽ ἀριῦμ. 91. 

Παρὰ ταῦτα ἐν τῇ Γραμματικῇ τοῦ Brugmann -Thumb σελ. 146 διδάσκε- 

ται ὅτι τὸ λῆμμα ταρὸν προῆλθεν &x τοῦ τραρὸν κατ᾽ ἀνομοίωσιν, τοῦτο δὲ πά- 

Aw ἐκ τοῦ τρηρὸν - ὀτρηρόν. Kad’ ἡμᾶς ἡ ἀνομοίωσις αὕτη δὲν εἶναι πιθανή, 

διότι οὕτω da μετεβάλλετο σπουδαίως τὸ φωνητικὸν ἴνδαλμα τῆς λέξεως, ὥστε 

và ἀποζευχϑῇ τῆς σημασίας αὐτῆς. Διὰ τοῦτο δεχόμεῦα τὴν γνώμην τοῦ Ruhnke- 

nius ©; ἀνωτέρω αὕτη ἐξετέδη. Εἴχομεν τὴν ὑπόνοιαν ὅτι ἐχρησιμοποιήθη ὑπὸ 

µεταγενεστέρου ποιητοῦ 6 τύπος ὀτραρὸν κατὰ ζῆλον Δωρικόν, οὐχὶ δὲ ὡς λέξις 

διασωθεῖσα ὑπὸ τῆς παραδόσεως καὶ ὅτι ἄρα Tj παράλειψις τοῦ ἀρχτικοῦ ο ὠφεί- 

hero εἷς ἀντιγραφικὸν σφάλμα, ἀλλ᾽ fj ἀνάγνωσις τῆς λέξεως ἄνευ τοῦ ἀρκτικοῦ o 

καὶ ἐν τῇ γλώσσῃ «τρηρόν' ταχὺ» πείθει ὅτι δὲν πρόκειται περὶ ἀντιγραφικοῦ 

σφάλματος. 

Kad’ ὃν τρόπον τὸ ταρὸς ἀπεκόπη ὡς ἰδία λέξις αὐτοτελή-, οὕτω προέκν- 

wav δύο γλῶσσαι τοῦ 'Ησυχίου: «μωνιόν' μάταιον, ἀχρεῖον» 3 καὶ «μωνιή: ὅλι- 

γωρία» ὡς ἀπορρῶγες τῆς Ὁμηρικῆς λέξεως µεταμώνιος. "Ὁμοίως ἀπὸ τῆς Ὅμη- 

ρικῆς ἐπιτάρροῦος - ἀπεκάπη À παρὰ Λυκόφρονι ἀπαντῶσα τάρροῦος ἐπὶ τῆς αὖ- 

τῆς σημασίας. 

Περίληφις τῶν ἀνωτέρω. 

Ἢ κατάληξις τῆς νεωτέρας "Ἑλληνικῆς γλώσσης -άρις προελΏοῦσα ἔκ te 

τῶν εἷς τὴν Ἑλληνικὴν γλῶσσαν µεταγραφομένων Λατινικῶν ὀνομάτων εἷς -arius, 

οἷον cellarius - κελλάριος, ordinarius - ὀρδινάριος κτλ. καὶ ἐκ τῶν διὰ τῆς καταλή- 

') Τὴν ἐκδοχὴν τοῦ Χατζιδάκι περὶ τῆς γλώσσης ταύτης ἠμφεσβήτησε πρῶτος ὁ 
Thumb ἐν Griech. Sprache im Zeitalter des Hellentsmus σελ. 81, ἀποδεχθεὶς τὴν κατωτέρω 

γνώμην τοῦ Ruhnkenius. 
*) Ὀρϑῶς παρατηρεῖται ἐν τῇ ὑπὸ τοῦ Schmidt ἐκδόσει τοῦ Ἡσυχίου: .Finxit po- 

eta Alexandrinus propter... μεταμώνια.. “O δὲ τύπος pori) ἐχρησιμοποιήθη ὡς Ἰωνικὸς 

τύπος τοῦ θηλυκοῦ ἐπὶ ἀφῃρημένης ἐννοίας, καθ’ ἃ τὸ δεξιὴ — ὑπόσχεσις. 

ΛΕΞΙΚΟΓΡΑΨΦΙΚΟΝ AEATION ΤΗΣ ΑΚΑΔΗΜΙΑΣ ΑΘΗΝΩΝ E — 8
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Eews ταύτης σχηµατισθέντων Ἑλληνικῶν ὀνομάτων σπαϑάριος, σχολάριος xtA, 

σηµαίνει τὰ ἀνήκοντα ἢ τὰ προσαρμοζόμενα εἷς τὸ ὑπὸ τοῦ ϑέματος δηλούμενον. 

Διὰ τῆς καταλήξεως ταύτης, ἐξελληνισθείσης Ev τῇ χρήσει, ἐσχηματίσθησαν 

ἄλλα τε πολλὰ καὶ τὸ ἀπανωτάοις ἐκ τοῦ ἐπιθέτου ἀπανωτὸς xai ἐξ αὐτοῦ τὸ 

ἀπανωταρία καὶ ὡς Ὀηλυκὸν αὐτοῦ καὶ ὡς ἀφῃρημένον. 

᾽Απογωρισθεισῶν δὲ ἐκ τούτων τῶν καταλήξεων -τάρις καὶ -ταρία, ἔσχημα- 

τίσθησαν δι᾽ αὐτῶν τὸ ἐξωτάρις ἔκ τοῦ ἔξω καὶ τὸ ἀλλοταριὰ ἔκ τοῦ ἄλλος καὶ 

ἄλλα. “Ὅπως δὲ τὸ ἁπανωταρία σηµαίνει τὸ và εἶναί τι ἁπανωτό, οὕτω ἔσχημα- 

τίσθη καὶ τὸ καλοταρία — τὸ νὰ εἶναί τι καλὸν καὶ xaxoragía — xÓ νὰ εἶναί τι 

κακόν. Λεγόμενα δὲ τὰ δύο ταῦτα οὐσιαστικὰ κατ᾽ ἐξοχὴν ἐπὶ τοῦ καιροῦ κατέ- 

στησαν Ἰσοδύναμα πρὸς τὸ Καλοκαιρία καὶ κακοκαιρία. Ὡς προκύπτει δὲ ἐκ τού- 

των ὡς δεύτερον συνΏετικὸν τὸ καιρός, οὕτω προέκυψε καὶ ἐξ ἐκείνων τὸ ταρὸς 

ὡς ὄνομα ἰσοδύναμον τοῦ καιρός. 

Οὕτω νοµισθέντος τοῦ ταρὸς ὥς αὐτοτελοῦς ὀνόματος, ἐσχηματίσῦησαν ἐξ 

αὐτοῦ νέα ὀνόματα, οἷον ἄταρος, ταρεῖ, ταρίζω. ταρεύω καὶ εἴ τι ἄλλο. 

Κατὰ ταῦτα ἣ Ἡσυχιακὴ γλῶσσα ταρός, ἐπιθετικὴν ἄλλω: ἔννοιαν ἔχουσα, 

οὐδεμίαν σχέσιν δύναται νὰ ἔχῃ πρὸς τὸ ὡς ἀνωτέρω προκῦψαν οὐσιαστικὸν τα- 

góc — καιρός. 

Κατὰ δὲ τὸ ἀπανωτάρι-- ἁπανωτὰ ἐκ τοῦ ἀπανωτὸς ἐσχηματίσϑη τὸ µονο- 

τάρι-ζ- μονοτρόπως ἔκ τοῦ μόνος. “Ex δὲ τοῦ µονοτάρι προέκυψεν ὁ τρόπος µο- 

vordgov καὶ µονιτάρου. 

ΕΠΙΜΕΤΡΟΝ A’ 

“Iva à πραγματεία αὕτη καταστῇ ὠφελιμωτέρα εἰς τοὺς σπουδαστὰς τῆς 

φιλολογίας, µεταφέροµεν ἐνταῦθα ἐν στενωτάτῃ περιλήψει παρατηρήσεις τινὰς πα- 

λαιογραφικὰς καὶ κριτικὰς Mav χαρακτηριστικὰς καὶ ἐπομένως διδακτικὰς τοῦ 

τρόπου, xa" dv γίνεται À ἀποκατάστασις ἐφαρμένων ἀρχαίων χωρίων βιβλίων. 

I. Οὕτω ἣ ὑπὸ τοῦ “Hovyiov παραδιδοµένη γλῶσσα «κοττεῖν' τύπτειν, δο- 

ρατεῖν», διορθοῦται εἷς «κόπτειν τύπτειν À Ὀραύειν», ἤτοι KOIITEIN: TY- 

ΠΤΕΙΝ H OPAYEIN, &« τῆς ὅποίας προέκυψεν ἡ ἐσφαλμένως παραδοθεῖσα 

διὰ τὴν Ev tol; χειρογράφοις σύγχυσιν τῶν γραμμάτων IIT καὶ TT, Y καὶ T, © 

καὶ O καὶ Ev τῇ μιχρογραμμάτῳ γραφῇ τοῦ ἢ καὶ τοῦ 6. 

2. Ἢ γλῶσσα «κούαγμα' σκῆμα» sis «zadayua' σχίσμα» διὰ τὴν σύγχυσιν 
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τῶν διφδόγγων av καὶ ov Ev τῇ μικρογραμμάτῳ γραφῇ καὶ τῶν γραμμάτων Κα 

καὶ X,ZH zai IC ἐν τῇ µεγαλογραμμάτῳ γοαφῇῃ. 

3. Ἢ γλῶσσα «κούνημα' κόκων ἢ ὃ κύων» διορθδοῦται εἷς «κοίµηµα' κοῖ- 

xcv ἢ οἰσυῶν» διὰ τὴν σύγχυσιν τῶν διῳϑόγγων οι καὶ ov, τοῦ M καὶ N, τοῦ 

K καὶ IC (OICYON- ΟΚΥΩΝ), συνάπτεται δὲ ὡς συνέχεια τῆς προηγουμένης 

γλώσσης «κουμάσι' τὸ τῶν ὀρνίϑων οἴκημα» * οὕτω ἀποτελεῖται γλῶσσα ἄρ- 

τιον διανόημα παρέχουσα». 

4. 'H γλῶσσα «λαλύνει' πάσσει, πατεῖν διορϑοῦται εἰς «ἀμύνει' παζτάνσσει, 

παίει», ἤτοι ΑΜΥΝΕΙ: IIATACCEI ΠΑΙΕΙ, ἐκ τῆς ὁποίας προέκυψεν À ἔσφαλ- 

μένως παραδοϑεῖσα διὰ τὴν σύγχυσιν τῶν γραιιμάτων A καὶ A, M καὶ AA, T 

καὶ I. Λεπτομερείας τῆς διορϑώσεως τῶν τεσσάρων τούτων γλωσσῶν DA. ᾿Αϑη- 

νᾶς tou. 30 (1919) σελ. 11 x. ἕξ. 

5. Ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ λεξικογράφου παραδίδεται: «duogyua ἄρτυμαν, ἥτις 

διορθοῦται εἷς «ἁρμόγαλα᾽ ἄρτυμα», ἤτοι APMOTAAA κτλ, ἐκ τοῦ ὁποίου προέ- 

πυψε τὸ ἐσφαλμένως παραδοδὲν διὰ τὴν σύγχυσιν τῶν γραμμάτων AA καὶ M. 

Επίσης παραδίδεται «ἀρμοίματα' ἀρτύματα», ὅπερ διορϑοῦται εἷς «ἁρμογάλατα. 

ἀρτύματα», ἤτοι APMOTAAATA, ἐκ τοῦ ὁποίου προέκυψε τὸ ἐσφαλμένον διὰ 

τὴν σύγχυσιν τῶν γραμμάτων D καὶ I, AA καὶ M. ᾿Επίσης παραδίδεται κατω- 

τέρω: «ἄρμωλα' ἀρτύματα... καὶ ἀρμώμαλα», ἔνϑα τὸ ἀρμώμαλα τοῦτο εἶναι 

ἐπανόρϑωσις τοῦ λήμματος, ἀντὶ τοῦ ἀληϑῶς γραφέντος ἁρμόγαλα διὰ τὴν σύγ- 

χυσιν τῶν γραμμάτων y καὶ µ ἐν τῇ μιχρογραμμάτῳ γραφῇ. Λεπτομερείας βλ. 

᾿Αϑηνᾶς τόμ. 46 (1935) σελ. 215 - 216. 

"Αξιον σημειώσεως εἶναι καὶ τοῦτο" ὅτι τὰς γλώσσας ταύτας ὑπὸ τὸ ἐπα- 

νορϑούμενον λῆμμα ἁρμόγαλα ἐπραγματεύϑη ὀλίγον πρότερον ἡμῶν 6 διαπρεπὴς 

φιλόλογος Albrecht von Blumentahl ἐν βιβλιδίῳ αὐτοῦ ἐπιγραφομένῳ Hesych - 

Studien σελ. 25 κ. & Καταλήγει δὲ οὗτος εἰς συμπεράσματα ἐσφαλμένα διὰ τὴν 

διάφορον ἀσκουμένην μέϑοδον ἓν τῇ ἐξετάσει τῶν γλωσσῶν τοῦ Ἡσυχίου, ἰδίᾳ 

δὲ διὰ τὴν ἄγνοιαν τῆς νεωτέρας ἰδιωματικῶς λαλουμένης "Ἑλληνικῆς, ἥτις, ἄντι- 

προσωπεύουσα τὴν νεωτάτην περίοδον τοῦ μαχροῦ βίου τῆς ἡμετέρας γλώσσης, 

χρησιμεύει πολλάκις ὡς κριτήριον τῶν προγενεστέρων αὐτῆς περιόδων, «at ἃ καὶ 

N γνῶσις ἐκείνων εἶναι ἀπαραίτητος εἰς thy ἐξακρίβωσιν καὶ κατανόησιν τῶν 

φαινομένων ταύτης. 

6. Παρὰ Θουκυδίδῃ (9,11,4), προκειµένου περὶ τῆς πολιορκίας τῶν Πλα- 

ταιῶν, 7) φράσις «φλόγα ἀπ᾽ αὐτοῦ ἀνῆκε», ὥς παραδίδεται, ὑπὸ τῶν χειρογρά- 

pov, εἶναι ἅκατανόητος καὶ ἄλλοι ἄλλως διορὺοῦσι καὶ ἑρμηνεύουσιν. Ἢ ἐκδοχὴ 

ὅτι τὸ ἀποτελοῦν πέτραν σκανδάλου ΑΠΑΥΤΟΥ προῇλθεν ἐκ τοῦ ἀληθῶς γρα-
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φέντος ATIAATON λύει ὁριστικῶς τὸ πρόβλημα: «ἀφῆκε νὰ ἀνέλδῃ φλὸξ ἄπρο- 

σπέλαστος». 

1. Παρὰ τῷ αὐτῷ συγγυαφεῖ (3,23,5) καὶ περὶ τοῦ αὐτοῦ στορήματος προ- 

κειμένου À φράσις «κρύσταλλος ἐπεπήγει οὗ βέβαιος, ἀλλ᾽ οἷος ἀπηλιώτου ἢ βο- 

ρέου ὑδατώδης μᾶλλον», πράγματα παρέχουσα εἰς τοὺς ἑρμηνευτὰς καὶ πολλαχῶς 

µεταβαλλομένη, κατανοεῖται ἀναμφισβητήτως διὰ τῆς µεταθέσεως τοῦ μᾶλλον πρὸ 

τοῦ συγκριτικοῦ ἢ καὶ δι᾿ ἀναγνώσεως τοῦ οἷος ws ola, ἵνα λέγῃ : «dA? ola ἄπη- 

λιώτου μᾶλλον (ἐνν. πνέοντος) ἢ βορέου ὑδατώδης». Περὶ ἁμφοτέρων τῶν χω- 

giov τούτων βλ. “Adnvds τόμ. 45 (1933) σελ. 217 x. È. 

8. Παρὰ Πλουτάρχῳ (HB. 162 E) ἀναγινώσχεται: «ἅπαντα δεύτερα τοῦ 

ζητεῖν τὸν φόνον ἐποιοῦντο... zal τοῦτο μὲν ταχέως ἔπραξαν εὑρόντες τοὺς po- 

vets’ αὐτούς τε γὰρ κατεπόντισαν καὶ τὴν οἴκίαν κατέσκαψαν». Τὸ χωρίον τοῦτο 

ἐπραγματεύθησαν διαπρεπεῖς φιλόλογοι ἡμέτεροι καὶ ξένοι ἥκιστα πιθανῶς. Ἔν 

τούτοις τοῦτο ἄριστα κατανοεῖται, ὧν ἐξαλειφὺῃ ἣ μετὰ τὸ φονεῖς ἄνω στιγμή, 

μετατεϑῇ δὲ 6 σύνδεσμος γὰρ μετὰ τὴν μετοχὴν εὑρόντες, ἵνα λέγῃ: «εὑρόντες 

γὰρ τοὺς φονεῖς αὐτούς τε κατεπόντισαν κτλ.» Περὶ τούτων βλ. ᾿Αϑηνᾶς τόμ. 48 

(1938) σελ. 195 κ. £. 

9. Παρὰ Γαληνῷ (2,556 Kuhn) ἀναγινώσκεται: «ἄνδρωποι μὲν πολλοὶ 

συνεχῶς ἐπιπλοοκομισταὶ λέγονται’ καλοῦσι yao οὕτω τὴν κήλην uth». Τὸ dxara- 

νόητον ἐπιπλοοκομισταὶ ἀποκατεστάθη εἷς τὸ ἁληθῶς γραφὲν ἐπιπλοοκοιλῆται -ἔπι- 

πλοκηλῆται, ληφΏθέντος ὑπ᾽ ὄψιν ὅτι εἰς τὸ M πολλάκις λανθάνει τὸ IA, τὸ δὲ 

H καὶ IC ἀντιμεταλαμβάνονται. ᾽Αποκατασταθέντος τοῦ ἀληθδῶς γραφέντος ἐπι- 

πλοοκηλῆται, εὐκόλως διορθοῦνται καὶ τὰ λοιπὰ σφάλματα τοῦ χωρίου, τὸ ὅποῖον 

οὕτω ἀναγινώσκεται: «ἄνθρωποι μὲν [πολλοὶ] συνεχεῖς ἐπιπλοοκηλῆται λέγονται; 

καλοῦσι γὰρ οὕτω τοὺς κηλήτας, ὅταν κτλ. Λεπτομερείας βλ. ᾽Αθηνᾶς τόμ. 48 

(1938) σελ. 196 κ. È. 

EIIIMETPON Β΄. 

Ἐν τῷ ἀξιολόγῳ βιβλίῳ τοῦ καθηγητοῦ X. Κουγέα, ἐπιγραφομένῳ 6 Kat 

σαρείας ᾿Αρέδας (1913), σελ. 53 διδάσκεται ὅτι πλὴν τῶν ἄλλων λεξιλογικῶν Bon- 

ϑημάτων κατεῖχεν 6 ᾿Αρέθας καὶ τὸν «Ἡσύχιον πληρέστερον τοῦ εἷς ἡμᾶς παρα- 

δοθέντος Μαρκιανοῦ» καὶ ἐν σελ. 56 «ὅτι κατεῖχε τελειότερον χειρόγραφον τοῦ 

εἰς ἡμᾶς παραδοθέντος Mapziavoî». Πρὸς ἀπόδειξιν δὲ τούτου παρατίθεται ἐν 

ὑποσημειώσει τὸ ἑξῆς παράδειγµα ἐκ τοῦ Ἡσυχίου: «σιληπορδεῖν, σι]ηπορδῆσαι' 

ih pe ne Pie. πώ πι
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στρηνιᾶν, ἀβρύνεσῦὣαι», ὅπερ àv σχολίῳ τοῦ ᾿Αρέϑα eis Λεξιφάνην 21 tod Λου- 

πιανοῦ παρέχεται: «σιληπορδεῖν παρὰ «Σώφρονι τὸ στρηνιᾶν καὶ ἀῤούνεσδαι», 

εἷς τὸ ὁποῖον ἀναφέρεται καὶ À πηγὴ τῆς γλώσσης. Προστίθενται δὲ αὐτόδι èv 

συνεχείᾳ καὶ τὰ ἑξῆς: «Τοῦτο δὲ τὸ τελειότερον χειρόγραφον τοῦ 'Ἡσυχίου κατεῖ- 

χεν ἔτι καὶ Ó µεταγενέστερος τοῦ ᾿Αρέθα σχολιαστής τοῦ Λουκιανοῦ A». Πρὸς 

πίστωσιν δὲ τούτου γίνονται παραπομπαὶ eis τὰς διατριβὰς τοῦ R. Winter, de 

Luciani scholiis quaestiones selectae, Lips. 1908, καὶ τοῦ C. Hebm, de Lu- 

ciani scholiorum fontibus, Marburg, 1908, ὕπου φαίνεται ὅτι διατυποῦται τοι- 

αύτη τις γνώμη περὶ πληρεστέρου ἢ τελειοτέρου χειρογράφου τοῦ Ἡσυχίου 1. 

Eig ταῦτα δύναταί τις νὰ ἀντείπῃ τὰ ἑξῆς πρῶτον μὲν ὅτι ἣ Ev τῷ σχολίῳ 

τῷ εἰς Λεξιφάνην προσθήκη τῆς πηγῆς, ὅπου ἀπαντᾷ À γλῶσσα σιληπορδεῖν, ἆπο- 

τελεῖ μὲν ἀναμφιβόλως πλεονέκτημα τῆς οὕτω διατυπωϑείσης γλώσσης. ἀλλὰ τοῦτο 

δὲν σημαίνει ὅτι πηγὴ τῆς γλώσσης ὑπῆρξε τὸ Λεξικὸν τοῦ "Hovyiov. Οὐδὲν ἔμ- 

ποδίζει va ὑποθέσωμεν ὅτι ὅτε σχολιαστὴς τοῦ Λεξιφάνους ᾿Αρέϑας καὶ 6 ϑη- 

σαυρίσας τὴν γλῶσσαν eis τὸ Λεξικὸν τοῦ "Ἡσυχίου παρέλαβον αὐτὴν ἀπὸ διδάγ- 

ματος τοῦ αὐτοῦ παλαιοτέρου γραμματικοῦ. ᾿Βπίσης οὐδὲν ἐμποδίζει νὰ ὑπολά- 

βωμεν ὅτι 6 θησαυρίσας τὴν γλῶσσαν εἰς τὸ Λεξικὸν παρέλαβεν αὐτὴν ἐκ τοῦ 

σχολίου τούτου τοῦ els τὸν Λεξιφάνην, μὴ ὑπάρχουσαν τέως ἐν τῷ Λεξικῷ. Ση- 

µειωτέον πρὸς τούτοις ὅτι οὐδεὶς δύναται và εἶναι βέβαιος ὅτι fj A. σιλησπορδεῖν 

εἶχε καταγραφῆ Ev τῷ Λεξικῷ κατὰ τὴν πρώτην καταβολὴν αὐτοῦ, μολονότι αὕτη 

εἶναι ὄντως γλῶσσα, ἤτοι ἀηϑεστέρα καὶ ἧττον γνωστή! διότι καὶ πολλαὶ ἄλλαι 

τοιαῦται λέξεις οὐδέποτε κατεγράφησαν cic αὐτό. 

Καὶ τῶν σχολίων δὲ τοῦ A τῶν εἷς τὸν Λουκιανὸν πολλὰ μὲν συμπίπτουν 

ἐν ὅλῳ ἢ ἐν μέρει μετὰ Ἡσυχιακῶν γλωσσῶν, ἄλλ᾽ οὐδαμοῦ ἀναφέρεται τὸ ὄνομα 

τοῦ Λεξικογράφου, Kai δὲν ἀποκλείεαι μὲν fj χρῆσις τοῦ 'Ἡσυχιακοῦ Λεξικοῦ 

ὑπὸ τοῦ σχολιαστοῦ τούτου, ἀλλ᾽ ἐπίσης δὲν δύναταί τις νὰ ἀποκλείσῃ τὴν γνώ- 

µην ὅτι πολλάκις πρόκειται περὶ κοινῶν γνώσεων ἢ ὅτι ἐχρησιμοποιήϑησαν di 

δάγματα παλαιῶν γραμματικῶν μὴ περισωϑέντα εἷς ἡμᾶς, 

Ὡς πρὸς δὲ τὴν ὑπόστασιν τοῦ εἷς ἡμᾶς περισωθέντος Ἡσυχιακοῦ λεξικοῦ, 

, εἴπομεν τὴν γνώμην ἡμῶν ἤδη ἐν ᾿Αδηνᾶς τόμ. 39 (1927) σελ. 221 x. È. ἔχου- 

σαν οὕτως: «"Exeivo τὸ ὁποῖον χαρακτηρίζει ἰδιαιτέρως τὸ κείμενον τοῦ ‘Hov- 

χίου ἀπὸ τοῦ χειμένου τῶν λοιπῶν συγγραφέων, εἶναι κυρίως, ὅτι μικρὸν μόνον, 

ἴσως ἐλάχιστον, μέρος τοῦ παραδοϑέντος χειμένου ἀνήκει εἷς τὸν φερόμενον συγ- 

') Tag διατριβὰς ταύτας ζητήσαντες εἰς τὰς ἐνταῦϑα βιβλιοϑήκας δὲν ἠδυνήθημεν 
νὰ εὕρωμεν.
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γραφέα αὐτοῦ "Ἠσύχιον, τὸ δὲ μέγιστον µέρος αὐτοῦ ἀνήκει τοῦτο μὲν εἷς τοὺς 

Περιεργοπένητας τοῦ Διογενιανοῦ (βλ. Christ, ‘Torop. “EAA. Λογοτεχν. τόμ. 2, S 

631), οἵτινες ἀποτελοῦσι καὶ τὸν πυρῆνα τοῦ ὅλου λεξικοῖ, τοῦτο δὲ εἷς διαφό- 

ρους γραμματικοὺς σοφοὺς καὶ ἀσόφους ἢ καὶ ἀντιγραφεῖς, οἵτινες ἐπλούτιζον 

τὸ λεξικὸν διὰ προσϑηκῶν κατὰ διαφόρους χρόνους ἀπὸ τῆς ἐμφανίσεώς του μέ- 

you ἴσως καὶ τοῦ 15ou αἰῶνος, sig ὃν ἀνήκει τὸ μόνον εἷς ἡμᾶς περισωϑὲν χει- 

ρόγραφον». 

At λέξις ἀζάτη -- ἐλευθερία καὶ ἀζάτος = παλαιστής, ἔχουσαι τὴν ἀρχὴν 

ἀπὸ τῆς Τουρκοπερσικῆς λέξεως ἀζὰτ — ἀπελεύθδερος, κατεγράφησαν εἷς τὸ λεξικὸν 

τοῦ 'Ἡσυχίου πιθανῶς τὸν 100v αἰῶνα. Ἢ λέξις σερίτιον — ταινία, ἀπὸ τῆς Τουρ- 

κοαραβικῆς σερίτ, εἰσῆλθεν ἴσως ἔτι βραδύτερον. Ἡ λέξις πάλλα--- σφαῖρα, εὗρι- 

σκοµένη εἰς κείμενα τοῦ ἐσχάτου Λατινισμοῦ, πατεγράφη καὶ αὕτη μετὰ τὸν πέµ- 

πτον αἰῶνα». 

«᾿Αλλὰ καὶ ἐκ τῆς φωνητικῆς συμπτώσεως ἀλλοτριωτάτων κατά τε ἔτυμο- 

λογικὴν ἀρχὴν καὶ σημασίαν ἀποδεικνύεται À µεταγενεστέρα προσθήκη ἕρμηνευ- 

μάτων. Οὕτω τῆς γλώσσης «κυρίσσει κερατίζει, τύπτει μετὰ κεφαλῆς ἢ βοᾷ» τὸ 

τελευταῖον ἑρμήνευμα βοᾷ ἀνήκει, ὡς παρετήρησεν ἤδη 6 Ῥουγκήνιος, elc λῆμμα 

| κηρύσσει. ᾿Επίσης τῆς γλώσσης «ἴον' ἄνθος''' καὶ μόνον» τὸ ἑρμήνευμα μόνον 

ἀνήκει εἰς λῆμμα olov. "Eàv τώρα ἐνθυμηδϑῶμεν ὅτι 6 φϑόγγος v καὶ fj δίφϑογ- 

γος οἱ, συμπεσόντα ἀπὸ τοῦ ϑου x. X. αἰῶνος καὶ ἀπαγγελλόμενα ὡς περίπου τὸ 

Γαλλικὸν u, διεστέλλοντο τοῦ φϑόγγου è µέχρι τοῦ δεκάτου u. X. αἰῶνος, συμπε- 

θαίνομεν ὅτι τὸ ἑρμήνευμα βοᾷ εἷς τὴν γλῶσσαν κυρίσσει καὶ τὸ ἑρμήνευμα μό- 

γον εἷς τὴν γλῶσσαν ἴον προσετέϑησαν μετὰ τὸν 10ον αἰῶνα». 

«Καὶ τὰ διπλᾶ καὶ πολλαπλᾶ λήμματα δὲν εἶναι δυνατὸν νὰ ἀποδοϑῶσι 

πάντα εἷς τὸν πυρῆνα τοῦ λεξικοῦ ἢ εἷς προσϑήκας τοῦ “Hovylov. Τὸ ὄνομα Bic 

τυγχάνει πραγματείας ἑννεάώκις, ἤτοι ὑπὸ τὰ λήμματα Deir, ϑεῖνες, Derby, Vir, 

ϑῖνες, ϑινῶν, Dwi He καὶ πάλιν Bic... ᾿Εννοεῖται δ᾽ ὅτι οὐδεὶς δύναται ὁρίσῃ 

ἐπ᾽ ἀκριβὲς τίνα εἶναι τὰ τῶν Περιεργοπενήτων, τίνα τὰ τοῦ ‘Hovyiov καὶ τίνα 

τὰ τῶν ἄλλων ἀγνώστων γραμματικῶν ἢ βιβλιογράφων». 

Πλὴν τῶν ἀνωτέρω καὶ ἄλλα πολλὰ παραδείγματα δύναταί τις νὰ καταλέξῃ 

τεκμήρια πλουτίσεως τοῦ λεξικοῦ ὑπὸ νεωτέρων χειρῶν. Οὕτω τὸ ρῆμα λασκάρω, 

ἀπαντῶν εἰς τὴν γλῶσσαν «Λασκάρει διαφεύγει» ἀνάγεται εἷς τὸ ᾿Ιταλικὸν lascare, 

ληφϑὲν ἴσως ἐπὶ "Ενετοκρατίας (βλ. ᾿Αϑηνᾶς 49,19 § 41), τῆς γλώσσης «γυρτός' 

σχυφτὸς» τό τε λῆμμα καὶ τὸ ἑρμήγευμα, περὶ ἧς βλ. ἀνωτέρω σελ. 66 § 84, à 

γλῶσσα «μετά: ἔπειτα», διὰ τῆς ὅποίας παρέχεται εἷς τὴν πρόϑεσιν ἐπιρρηματικὴ 

σημασία xa” È καὶ σήμερον ὑπὸ τῶν ἁπλουστέρων, (βλ. ἔνϑ᾽ dvor. σελ. 33 §
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70), fj πρόδεσις ἀντί, ὑπὸ τὴν ὁποίαν καταλέγεται τὸ ὄνομα ἀντίον (τοῦ ὄφαντι- 

κοῦ ἱστοῦ), προσγραφέν, ὡς εἶναι ἑπόμενον, μετὰ τὴν ἔχπτωσιν τῆς καταλήξεως 

-ον (βλ. ἔνδ᾽ aver. σελ. 9 S 16), 6 μεταπλασμὸς τοῦ ἐπιθέτου γλυκὺς εἷς γλυ- 

κὸς καὶ À ὑπὸ τούτου παραγωγὴ τοῦ ἀφῃρημένου y4óxa — γλυκύτης (BA. ᾿Αϑη- 

νᾶς 46, 1935, 221) ἀπόζουσιν ἐσχάτου νεωτερισμοῦ, ἡ ὑπὸ δευτέρας χειρὸς προ- 

στεθεῖσα σημασία τοῦ ῥάδυμος «ἄλλοι ἐπὶ τοῦ μεγάλου ϑυμοῦ κέχρηνται τῇ λέ- 

Ee» ἥτις στοιχεῖ εἷς τὴν ἰδιωματικῶς ἁπαντῶσαν σήμερον τοῦ ὀργίλος (καδὰ καὶ 

ῥᾳδυμῶ--- ὀργίζομαι) ἠχεῖ νεωτερικόν τι, 

ΕΠΙΛΟΓΟΣ 

Πρὸ πολλῶν ἐτῶν ἐν ἑτέρᾳ πραγματείᾳ ἡμῶν ἀναφερομένῃ sig τὴν &vá- 

γνωσιν τοῦ “Havyfov (᾿Αϑηνᾶς 39, 1927, σελ. 220) εἴπομεν τὰ ἑξῆς: «Ἐπιλαμ- 

βανόμενός τις τῆς κριτικῆς ἀποκαταστάσεως παλαιοῦ κειμένου ὀφείλει νὰ ἔχῃ ὑπ᾽ 

ὄψιν ὅτι τὰ σφάλματα τῶν ἀντιγραφέων εἶναι ditta τοῦτο μὲν παλαιογραφικά, 

ἤτοι σφάλματα προερχόμενα ἔκ παραναγνώσεως διὰ τὴν ὁμοιότητα γραμμάτων 

τινῶν, τοῦτο δὲ σφάλματα, τὰ ὁποῖα Ha ἠδύνατό τις νὰ ὀνομάσῃ εἰκαστικά, ἤτοι 

σφάλματα ἐκ τῆς πλημμελοῦς ἢ ἀτυχοῦς ἀναπληρώσεως εἴτε γραμμάτων εἴτε λέ- 

ξεων, ἐὰν αὗται ἐγένοντο ἐξίτηλοι ἢ ὁπωσδήποτε ἀπετρίβησαν». Καὶ παρεστήσα- 

μεν ἐκεῖ τὸ πρᾶγμα διὰ παραδειγμάτων τινῶν. 

Προσδετέον εἰς ταῦτα, ὅτι εἷς τὰ εἰκαστικὰ λάθη ὑπάγονται, ὅσα oi ἄντι- 

γραφεῖς ἢ of γραμματικοὶ κατὰ σπουδὴν ἀποκαταστάσεως ἢ διορϑώσεως τοῦ κει- 

μένου μετέβαλον ἐπὶ τὸ χεῖρον, καὶ Ev γένει ὅσα δὲν παρέχουν ὀρϑὸν νοῦν ἕνεκα 

ποικίλων ἀντιγραφικῶν συγχύσεων, ὡς εἶναι ἣ ἀνακολουϑία τῶν ἐννοιῶν ἕνεκα 

διασπάσεως τῆς σειρᾶς τῶν λέξεων, ἧ διαίρεσις μιᾶς γλώσσης εἷς δύο ἢ ἡ ἕνω- 

σις δύο εἷς μίαν, ἔτι δὲ À ἀνεπαρκὴς ἐξήγησις λέξεων ἢ σημασιῶν. 

Ἤδη καταχωρίζομεν ἐνταῦθα πρῶτον μὲν πίνακα τῶν παλαιογραφικῶν 

σφαλμάτων ἐν ταῖς ἀνωτέρω γλώσσαις τοῦ Ἡσυχίου συμφώνως πρὸς τὰς ὑφ᾽ 

ἡμῶν γενομένας διορϑώσεις, δεύτερον δὲ παραδείγματά τινα εἶκαστικῶν σφαλμά.- 

τῶν, ὅσα ἓκ τῶν ἐξετασϑεισῶν γλωσσῶν κχρίνομεν κατάλληλα πρὸς ἄσκησιν τῶν 

περὶ τὴν χριτικὴν καὶ παλαιογραφίαν βονλομένων νὰ ἀσχοληϑοῦν. Εἶναι δὲ αὖ- 

τονόητον, ὅτι τὰ δύο ταῦτα εἴδη τῶν σφαλμάτων δὲν εἶναι διακεκριµένα ἀπ᾽ ἀλ- 

λήλων αὐστηρῶς, ἀλλ᾽ ὅτι πολλάκις πρὸς ἀποκατάστασιν λέξεώς τινος φϑαρείσης 

ἔχουν ἐφαρμογὴν ἀμφότερα τὰ εἴδη. ᾿
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A’. Παλαιογραφικά. 

Παραδίδεται ὑπὸ τῶν χειρογράφων: 

a avin : ἀζαχὴς ἀντὶ ἀζηχὴς (A—H) 

αλ , αμ: δεδάλας » δεῦμας (AA--M) 

au » μα: ἄμνον n μᾶλλον (AM— MA) 

8 , p : ἀλεθεθᾶν » ἄνερευνᾶν (B— P) 

à 4 ἃ : ὀγδόδιον » ὀγδοαῖον (A— A) 

ὃ »  : δορατεῖν » 7 dpaberv Ἐπίμ. 

à n è : δεδάλας „ Gedwag 

8 n 7 : alexis n ἀζηχὴς (E -- ΠῚ 

U n Tq : alto „ ἄγκλοι (I—T) 

7 » 10 : σχῆμα » σχίσμα (H—IC) "Emp. 

tn p o: ἀχαμεὶ , ἀκαρεὶ (I—P) 

ισ 5» ἢ : ἐπιπλοοκομιαταὶ „ --κοιλῆται (IC—H) “Emp. 

κ » Yo: λακερὸν » λαχερὸν (K— X) 

κ » (6 : φοστὴ » Φφοκτὴ (IC—K) 

À y α : λαλύνει n ἀμύνε (A — ΑἸ Ἐπιμ. 

À » v : ἀλελεθᾶν » ἀνερευνᾶν (AN) 

À n ὃ : λάφνη „ δάφνη (A —A) 

M » αλ: ἄρογμα » ἁρμόγαλα (M— AA) Erp. 

Bo » th : ἐπιποοκομισαὶ „ Χοιληταιτ(Μ---ΙΛ) ’Emp. 

Eo» T : ἀρμώμαλα » ἁρμόγαλα Em. 

Bon 1: μαϑυι(αι) » Yvá9o 

Von dA: ἄμνον » μᾶλλον (N—AA) 

Von RO: κούνημα » voa (N—M) Ἐπῳ. 

Y y A : obvoy » οὕλιον (N— AI) 

vo „ Ax: ἔνσων „ ἕλκων (NC— AK) 

0 n n : ἐξότολον n ἐξόπτυλον 

οἱ ; O0 : Σκοίδης » Σκύδης 

00 » αυ : κούαγµα y Ἀαύαιμα 

00 » οι : κούνημα » ποίμημα 

Ts» tt : ἀἁλωπόχρους » ἀλφιτόχρους (II—IT) 

©» wn: σίτα , σιώπα 

P » + : ἀπάρχεται » ἀπαίχεται - ἀπέχεται (P—I)
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G » € : βάνυσος ἀντὶ κανάθεως (C—E) 

p t τ πατεῖ „ παίει (T—I) Ἐπιμ. 

Tn απ : ἐξότολον » ἐξόπτυλον (T—IIT) 

τὸ y» πὸ : χοτεῖν » κόπτειν (TT —IIT) ‘En. 

D » 0 : ἄλυχα » ἄλοκα 

» 6 : βάναυσος » wayá6soc 

o-B „ * : βάναυσος », wavabews 

D » Ot : φυστὴ » Pater?) 

® » D : Ίαφυτον » Ίαρυτον 

Lon % τι ἀχαιε n ἀκαρεὶ (X—K) 

è , 9 : exci] „ φωκτὴ 
O »  : Aplorarog » ἀρίστητος 

®© » ο : ἀλωφοὺς , ἀλοφοὺς 

®  , ἰδ : ἐνωρώτερον n ἐνωρίστερον 

© » @ : ἀλωπόχρους » ἀλφιτόχρους 

Znu. 1. ‘O ἐπιδιοριαμὸὺς Ἔπιμ. σημαίνει ὅτι τὸ παράδειγµα ἀνήκει εἰς τὸ ἐπίμετρον, 

Zu. 2. “Ὅπου ἣ παρανάρωστις νοεῖτα: διὰ τῆς μεγαλογραμμάτου Τραφῆς, παρατίθενται ἐν 

παρενϑέσει τὰ ἀντιμεταλαμβανόμενα ἢ ὁπωσθήποτε ὁμοιάζοντα γράμματα, ὅπου δὲ νοεῖται αὔτη διὰ 

τῆς μικρογραμµάτου Τραφῆς, οὐδὲν παρατίθεται. 

Β΄. Εἰκαστικά. 

a’) Προσδῆκαι, ἀφαιρέσεις, μεταρρυθμίσεις. 

17 ἁλώνητος ἀντὶ ἀλώνητος «δοῦλος) 

14-16 dota ἔτυπτεν ἀντὶ ἀλλοία ἀττικῶς (AQ ἔτυπτεν). 

24-26 ἀσπιδίσαίας utd.) ἀντὶ ἀπιδίσμίοι κτλ.) 

38 διδεῖναι ἀντὶ διδέναι 

68 οἰνοπέπηκτον ἀντὶ οἰνοπέπαντον 

79 χεχροφορικὸν ἀντὶ κοπροφορικὸν 

§ 100 χρᾶται ἀντὶ χρίεται 

8 101 χρῶμαι ἀντὶ χρίοµαι 

8 102 χρῶ: μολυσμῷ ἀντὶ χρωσμφ' μολυσμῷ 

m
 

U
R
 

wy
 

τῶ
ν 

UD
 

UN
 

βΊ διαίρεσις μιᾶς γλώσσης εἰς δύο. 

8 30 καὶ 31 Tapuas καὶ γάφυτον
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Y) "Ένωσις δύο γλωσσῶν eis δύο. 

6 75 σιλλὺς (καὶ σίλλος) 

§ 18 σκειρὺὸν (καὶ σκεῖρον) 

8 91 τρηρὸν (καὶ τρήρων) 

8 94 ὑπνῶ (καὶ (ἀγρρυπνῶ) 

δ ᾿Ανεπαρκὴς ἐξήγησις ἢ ἄγνοια λέξεων ἢ σημασιῶν. 

8 10 ἄχαρα. 

§ 11 ἀλίφατα 

§ 33 δάγκολον 

§ 39 εἰσόδια 

§ 40 ἐκχαρέων 

§ 45 ἐπίτερα 

6 47 ἐρέων 

6 48 ζεύγελα 

6 52 ϑεῖον 

8 56 xéprapa 

$ 58 κνηὺμὸς 

§ 62 ληθόλε 

§ 63 λιχάξαι 

§ 66 νεολαία 

§ 72 πη]άδα 

§ 89 ταρήφη 
$ 95 φρέαρ 
§ 96 φύραχες. 

ΒΑΣ. ΦΑΒΗΣ
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